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ARTS

Photography
4. Que faites-vous de vos morts ? Sophie Calle
6. North End. Géraldine Lay. Text by Robert 
McLiam Wilson
7. L’Académie équestre de Versailles. Text by 
Bartabas. Photography by Koto Bolofo
12. La Photographie mexicaine. Introduction 
by Alfonso Morales Carrillo. Commentary by 
Gina Rodriguez and Alfonso Morales Carrillo 
Postscript, research and choice of photography by 
Michel Frizot
13. Eikoh Hosoe. Introduction by Jean-Kenta 
Gauthier
14. Richard Kalvar. Introduction by Hervé Le Goff
15. Peter Beard. Introduction by Christian Caujolle
16. Gustave Le Gray. Introduction by Catherine 
Riboud

Arts
17. Kim Tschang-Yeul, L’événement de la nuit. 
Edited by Michel Enrici 
18. Faussaires illustres. Harry Bellet
19. Le Capital de Van Gogh, Ou comment les 
frères Van Gogh ont fait mieux que Warren Buffet.
Wouter van der Veen
20. Louise, sauvez-moi ! Conversations avec 
Louise Bourgeois, 1988-2009. Mâkhi Xenakis
21. Djamel Tatah. Texts by Emmanuelle 
Brugerolles, Éric de Chassey, Danièle Cohn and 
Éric Mézil
22. Alfred Latour, Les Gestes d’un homme libre. 
Collective work
23. Leïla Menchari, La Reine Mage. Text by 
Michèle Gazier

Architecture
24. Patrick Bouchain, L’architecture comme 
relation. Texts by Abdelkader Damani and Pierre Frey
25. Gion A. Caminada. S’approcher au plus près des 
choses. Émeline Curien

Architecture/egyptology
26. La Chambre de Khephren, Analyse 
architecturale. Gilles Dormion, Jean-Yves Verd’hurt. 
Preface by Shawki Nakhla
27. La Chambre de Snefrou, Analyse architecturale 
de la pyramide “rhomboïdale”. Gilles Dormion,  
Jean-Yves Verd’hurt. Preface by Michel Vallogia

Graphic
28. Continuons le combat, Les affiches de Mai 68. 
The Michel Dixmier collection, texts by Michel 
Dixmier and Bernadette Caille. Preface by Sam 
Stourdzé

Cinema
29. Claude Autant-Lara. Jean-Pierre Bleys. 
Preface by Bertrand Tavernier

Performing arts
30. L’Intégrale des ombres, La Scala Paris. 
Olivier Schmitt. Preface by Antoine de Galbert
31. Olivier Py, Planches de salut. Timothée Picard
32. Faire vivre l’opéra. Un art qui donne sens au 
monde. Bernard Foccroulle
33. L’Opéra miroir du monde, Festival d’Aix- 
en-Provence 2007-2018. Bernard Foccroulle

Dance
34. Nacera Belaza, Entre deux rives. Frédérique 
Villemur

NATURE
35. La Marche des géants, L’histoire de la 
Caravane des éléphants. Text by Sébastien Dufillot. 
Photography by Patrice Terraz and Albert 
Leeflang
36. Le Goût retrouvé du vin de Bordeaux. 
Jacky Rigaux and Jean Rosen 
37. Le Goût des pesticides dans le vin. 
Jérôme Douzelet and Gilles-Éric Séralini
38. Jardin & Eau, Des idées pour économiser la 
ressource. Edited by Bruno Marmiroli and Mireille 
Guignard 
39. La Méditerranée dans votre jardin, 
Une inspiration pour le futur. Olivier Filippi

Gastronomy 
40. Le Goût silencieux, La pratique zen de la 
nourriture. Valérie Duvauchelle

Mondes sauvages
42. Sur la piste animale. Baptiste Morizot. 
Preface by Vinciane Despret
43. L’Ours, L’autre de l ’homme. Remy Marion. 
Preface by Lambert Wilson
44. 20 000 ans, Ou la grande histoire de la nature. 
Stéphane Durand
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SOCIETY
Domaine du possible
47. Petit manuel de résistance contemporaine. 
Cyril Dion
48. Le Cercle vertueux, Réconcilier 
environnement, solidarité et économie. Vandana Shiva 
and Nicolas Hulot. Interviews with Lionel Astruc
49. Artemisia, Une plante pour éradiquer le 
paludisme. Lucile Cornet-Vernet and Laurence 
Couquiaud
50. Pourquoi j’ai créé une école où les 
enfants font ce qu’ils veulent. Ramïn Farhangi
51. Bougez, faites confiance à votre dos ! 
Marc Picard
52. À mon allure, Faire de ses différences une 
ressource inépuisable. William Kriegel
53. Le Maire qui aimait les arbres. Jean 
Chalendas
54. Le Chant des colibris. Cyril and Fanny Dion

Je passe à l’acte
56. Faire progresser son potager en 
permaculture. Xavier Mathias. Illustrated by 
Cécilia Pepper
57. Composer sa pharmacie naturelle 
maison. Sylvie Hampikian. Illustrated by 
Valentina Principe
58. Devenir consom’acteur, L’huile de palme. 
Emmanuelle Grundmann. Illustrated by Adrienne 
Barman
59. Choisir des vacances solidaires. Véronique 
Bury. Illustrated by Philomène Longchamps
60. Découvrir les vins bio et nature. Olivier 
Le Naire. Illustrated by Zoé Thournon
61. Réenchanter la mort. Youki Vattier. 
Illustrated by Marie Belorgey
62. Montessori à la maison. 9-12 ans. Nathalie 
Petit. Illustrated by Pauline Amelin

GRAPHIC NOVEL
63. Les Rigoles. Brecht Evens
64. Ecolila. François Olislaeger
65. Istrati ! Vol. 1 Le Vagabond  
and vol. 2 L’Écrivain. Golo
66. Vies parallèles. Olivier Schrauwen
67. Gilgamesh. Jens Harder. Translated from the 
German by Stéphanie Lux

ÉDITIONS ERRANCE
68. Le Génie civil de l’armée romaine. Text 
by Gérard Coulon. Watercolors by Jean-Claude 
Golvin
69. Babylone, Carthage et Rome, Dans les 
cuisines et les langues du Maghreb. Emma Léon
70. Les Paysages gravés du Haut-Atlas 
marocain. Laurent Auclair, Abdelhadi Ewague, 
Benoît Hoarau
71. L’Enfant et la Mort dans l’Occident 
néolithique. Alain Beyneix

ÉDITIONS PICARD
72. Les Ivoires d’Arslan Tash. Décor d’un 
mobilier syrien (ixe-viiie siècles av. J.-C.). Edited by 
Élisabeth Fontan and Giorgio Affanni.
73. L’Armée romaine sous le Haut-Empire. 
Yann Le Bohec
74. Architecture d’Orient en France, Villas, 
folies et palais d’ailleurs. Text by Nabila Oulebsir 
and Bernard Toulier. Photography by Jean-Christophe 
Dartoux

ÉDITIONS ROUERGUE
75. Nuits des Cévennes. Collective work
76. Voyages avec un âne dans les Cévennes. 
Robert Louis Stevenson. Photography by Nils 
Warolin. Translated by Fanny W. Laparra
77. Les Petits des forêts. Arnaud Ville
78. Le Potager naturel à hauteur d’enfant. 
Jean-Marie Lespinasse
79. La Biodiversité, amie du verger. Évelyne 
Leterme
80. La Chaux naturelle, Décorer, restaurer et 
construire. Julien 1
Fouin
81. Quand la diététique chinoise prend soin 
de ma santé. Josselyne Lukas
82. Affaires de goût, 80 recettes-mémoire. 
Camille Labro. Photography by Julie Balagué
83. Desserts. Michel and Sébastien Bras
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QUE FAITES-VOUS DE VOS MORTS ?
WHAT DO YOU DO WITH YOUR DEAD?
Sophie Calle

In her exhibition, Beau Doublé, Mon-
sieur le Marquis at Paris’s Musée de la 
Chasse et de la Nature in 2017, in line 

with her very personal approach, Sophie 
Calle spoke of the recent death of her 
father and invited visitors to reflect upon 
their nearest and dearest. 

From the exhibition guest book, she took 
various entries and used them as a source 
for a new project which asks the ques­
tions:  How do you deal with your dead? 
In your phonebook, do you write, 
“deceased” next to their name? Do you 
draw a cross? A grave? Do you add the 
date of death? Do you cross out the 

name? Do you use Whiteout? Do you 
leave it as is? Do you have some other 
method all your own? In a digital phone­
book, do you delete the contact? Right 
away? Only when you’re no longer think­
ing about the person? Or when you’re 
thinking about them too much? Do you 
delete an acquaintance’s name but keep 
your mother’s? What do you feel when 
you hit Delete contact?

In her latest work “What do you do with 
your dead?” Sophie Calle presents a series 
of photos taken in cemeteries around the 
world accompanied with visitors’ guest 
book messages. 

19.6 × 25.5 cm
272 pages
hardback
90 black and white illustrations
february 2018
retail price: 32 €

Sophie Calle is the 
author, narrator and main 
protagonist of her stories and 
photographic works. Today 
she is considered as a key 
figure of the 21st century art 
scene. She has published a 
number of works with Actes 
Sud. 
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NORTH END
Géraldine Lay  
Text by Robert McLiam Wilson

24 × 31.7 cm
96 pages
60 color photographs
hardback
bilingual french/english edition
coedition actes sud/maison 
européenne de la photographie
september 2018
retail price: 32 €

After Failles Ordinaires (2012) which 
revealed Géraldine Lay’s keen eye 
and original talent, the photo­

grapher here continues her urban explo­
rations of humanity in a city setting in 
Great Britain. 
Faithful to her precise, detailed method 
and ever attentive to the potential for sur­
prise and chance in any setting, Géraldine 
Lay mentally apprehends her territories 
before photographing them. She senses the 

light and atmosphere, immersing herself 
in a setting rather than reconnoitering, 
an approach that brings intimacy to the 
heart of anonymity. 
Some critics have rightly highlighted the 
cinematographic dimension of the  artist’s 
work but such an interpretation over­
looks the essentially photographic nature 
of her pursuit and, in each of her “photo­
grammes”, her exacting work reminds us 
how photography was invented before 
cinema, and had a special ability to cap­
ture and hold the delicately ephemeral. 
In doing so, she creates a new aesthetic 
unique to the photographic craft, an aes­
thetic that imbues all of her work. 
As we traverse suburban streets and 
squares, lives are captured in the mystery 
of their daily existence. As the Irish writer, 
Robert McLiam Wilson writes, “People 
walk and wait. They talk, drink coffee. 
They cross streets. They work. They move 
about. Citizens busy with  citizen things. 
Like all citizens everywhere, they are 
multiple, varied, various. Men, women, 
children. They are also British. Incred­
ibly British. They couldn’t come from 
anywhere else.” In an age of irremedia­
ble exponential standardized universality, 
 Géraldine Lay’s photography reaffirms 
both the permanence of unusual indi­
vidualities and the resistance of collective 
identities. 

Born in 1972, Géraldine 
Lay graduated from the 
ENSP in 1997. She has been 
represented by Le Réverbère 
Gallery in Lyon since 2005. 
She lives in Arles and works 
for Actes Sud.

Born in Belfast in 1964, 
Robert McLiam Wilson has 
written three novels: Ripley 
Bogle (1989), Manfred’s Pain 
(1992) and Eureka Street 
(1996) published by Picador.



L’ACADÉMIE ÉQUESTRE DE VERSAILLES
THE EQUESTRIAN ACADEMY OF VERSAILLES
Text by Bartabas
Photography by Koto Bolofo

The refinement of equestrian art 
meets Koto Bolofo’s photogra­
phy to create a rare work of 

majestic grace. In a similar fashion to 
his Hermès project, Koto Bolofo moved 
in backstage at the Versailles Equestrian 
 Academy where Bartabas introduced him 
to exceptional riders of the royal stables. 
To witness at close quarters the trans­
mission of unique riding techniques as 
well as the teaching of other disciplines 

such as fencing, legends, dance and sing­
ing offered the photographer an excep­
tional chance to capture some invaluable 
moments of the equestrian arts. His black 
and white prints, his work on matter and 
texture, such as leather, wood and horse­
hair, on the architectural lines of the 
majestic setting, on costumes and the spe­
cial attention paid to portraiture, create 
timeless images of an ancestral quest for 
perfection. 

24 × 32 cm
256 pages
hardback
200 color illustrations
coedition académie équestre  
de versailles/actes sud
october 2018
retail price: 39 €

Koto Bolofo was born 
in South Africa in 1959, 
but lived in exile in Great 
Britain until the abolition of 
apartheid in 1991, when he 
returned to his homeland. 
Today, Koto Bolofo is a rising 
star on the international 
photography scene. 

Bartabas is the innovator of 
a new form of performance 
art: equestrian theater, 
which incorporates the 
equestrian arts, music, 
dance and drama. Eager to 
pass on his equestrian skills 
and knowledge, in 2003 
he founded the Versailles 
Equestrian Academy. 
His work has featured in 
a number of Actes Sud 
publications including La 
Voie de l’écuyer (2008) and 
Zingaro… 25 ans (2009). 
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A HISTORY OF PHOTOGRAPHY IN POCKET BOOKS

The Photo Poche series was created in 1982 by Robert Delpire. Containing more 
than 180 published titles, it has sold three million copies worldwide. It is both 
a publishing phenomenon and a major reference of photographic history. The 

monographs feature the most important artists of international photography as well as 
the most relevant themes, subjects or trends that have acted as landmarks in the history 
of the medium. Each title comprises 144 pages and includes an introduction by the 
best specialists, a selection of 65 emblematic photographs by the artist or on the subject 
treated, and a set of notes (biography, bibliography, exhibitions) regularly updated. Fab­
ricated according to high quality standards (paper, engraving process, duotone or five 
color printing), Photo Poche publishes eight new titles per year and republishes a large 
part of its backlist with updates. Sold at an affordable price, the titles of the series target 
a wide readership and constitute the best initiation possible to the art of photography 
and its history. Published in Italian since 2004 (Fotonote) by Contrasto publishers and 
in English by Thames and Hudson (United Kingdom), the Photo Poche series can be 
adapted in different languages and represents a firstclass opportunity for any publisher 
willing to step into or confirm its presence in the photography book market.

12.5 × 19 cm
144 pages
cover: paper board 250g with flaps
115 mm, gloss laminating
binding: paperback, sewn, 
coated­double, scaring joints, glued
inside paper: 135g paper coated
cover paper: glossy
photographs: approximately  
65 printing duotone  
or five­color
binding/cover: paperback format –
illustrated
cover ­ black cover with fillet
preface/introduction (approximately 
20 typed pages)
notes: approximately 5 typed pages

ENGLISH VERSION 
FOTOFILE BY THAMES AND HUDSON

ITALIAN VERSION 
FOTONOTE BY CONTRASTO EDITORE
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PHOTO POCHE

Paolo RoversiPaolo Roversi

PHOTO POCHE HISTOIRE
                                                                                                                                                                                                                 
H 1. Che Guevara. Photographies de René Burri, texte de François Maspero  H 2. La Com-
mune. Paris, 1871, texte de Bernard Noël  H 3. Mao. Texte de Caroline Puel  H 4. J. F. Kennedy. 
Texte de Jean Lacouture  H 5. Gandhi. Texte de Catherine Clément  H 6. Jean Jaurès. Texte 
de Jean-Noël Jeanneney  H 7. Haines. Irlande, Balkans, Rwanda. Textes et photographies de 
Gilles Peress  H 8. Le Front populaire.  Textes de Jean Lacouture  H 9. François Arago.  Textes 
de Monique Sicard  H 10. Sarajevo, ma ville, mon destin.  Photographies de Milomir Kovačevi ’c, 
textes de François Maspero, Andrea Leši ’c et Milomir Kovačevi ’c H 11. La Guerre : 14-18. Texte 
de Christian Joschke H 12. Chiapas. Photographies de Mat Jacob, textes de Jérôme Baschet et de 
Christopher Yggdre

PHOTO POCHE SOCIÉTÉ
                                                                                                                                                                                                                 
S 1. “Mes Parisiens”. Photographies de Robert Doisneau  S 2. “Cette Afrique-là”. Photographies 
de Roger Ballen  S 3. “Extérieur nuit”. Photographies de Jane Evelyn Atwood  S 4. “Serra Pelada”. 
Photographies de Sebastião Salgado  S 5. “Etats d’enfances”. Photographies de Francesco 
Zizola  S 6. ”Carnet de visites”. Photographies de Hien Lam Duc  S 7. ”Place de la Réunion”. 
Photographies du collectif de Mulhouse  S 8. ”Les noires vallées du repentir”. Photographies 
d’André Martin  S 9. ”Extrême Asie”. Photographies de Philip Blenkinsop  S 10. ”Les enfants 
du diable”. Photographies de Jean-Louis Courtinat  S 11. ”Aveuglément”. Photographies de 
Gaël Turine  S 12. ”Entre parenthèses”. Photographies de Klavdij Sluban  S 13. ”Un chameau pour 
le fils”. Photographies de Fazal Sheikh  S 14. ”Les yeux brûlants”. Photographies d’Antoine 
Agoudjian  S 15. ”Aux marches de la Chine”. Photographies de Wu Jialin  S 16. “Mineurs en 
peines”. Photographies de Lizzie Sadin  S 17. “Sertão”. Photographies de Tiago Santana  S 18. “Droits  
de regards”. 1961-2011 : Amnesty International et les photographes  S 19. “Le mur et la peur”. 
Photographies de Gaël Turine

PHOTO NOTES
                                                                                                                                                                                                                 
L’autre Chine. Photographies d’Henri Cartier-Bresson Chroniques siciliennes. Photogra-
phies de Letizia Battaglia et Franco Zecchin  Prague, 1968. Photographies de Josef Koudelka  
New York Police. Photographies de Leonard Freed  Minamata. Photographies de W. Eugene 
Smith  Autoportrait. Photographies de Lee Friedlander Réfugiés. Photographies de John Vink  
Les damnés de Nanterre. Photographies de Jean-Louis Courtinat Pauvres de nous. Images 
de l’exclusion

9:HSMHOC=\^\]YY:

Dépôt légal : juillet 2011
ISBN : 978-2-7427-9784-4

13 e TTC France - www.actes-sud.fr

“La photographie, ce n’est pas une reproduction,  
mais une révélation”, précise

 Paolo Roversi, natif de Ravenne mais parisien d’adoption, 
internationalement reconnu comme un des plus subtils 

photographes de mode. Pudique et réservé, Roversi  
développe depuis plus de quarante ans une œuvre  

qui semble hantée par la fragilité de toute forme de beauté  
et par la délicatesse que requiert sa conception de l’élégance.  

En 1980, il découvre le film Polaroid associé à une chambre  
grand format ; ce “coup de foudre” lui ouvre de nouveaux champs 

de recherches esthétiques, renouvelle sa relation  
au modèle photographié et signe magistralement  

la quintessence de son style.

Introduction de Gilles de Bure
64 photographies reproduites en couleurs
Notices biographique et bibliographique

PHOTO POCHE • ACTES SUD

Photo Poche : cette collection a l’ambition d’offrir des livres de 
photographies soigneusement imprimés, maniables par leur 
format, accessibles par leur prix, à tous ceux que pas sionne un 
moyen d’expression dont on reconnaît l’importance. Si l’on 
veut en couvrir tous les champs, la photographie offre une 
matière inépuisable. Monographies, sujets historiques, théma-
tiques ou techniques varient à l’infini une iconographie qui 
est restée jusqu’à présent inédite en livres de poche.

PHOTO POCHE
                                                                                                                                                                                                                 

1. Nadar  2. Henri Cartier-Bresson  3. Jacques Henri Lartigue  4. Amérique. Les années noires 5. Robert 
Doisneau  6. Camera Work  7. W. Eugene Smith  8. Nicéphore Niépce  9. L’Amérique au fil des jours  
10. Robert Frank  11. Le Grand Œuvre  12. Duane Michals  13. Étienne-Jules Marey  14. Bruce Davidson  
15. Josef Koudelka  16. Eugène Atget  17. André Kertész  18. L’Opéra de Paris  19. Mario Giacomelli  
20. William Klein  21. Weegee  22. Autochromes  23. Alexandre Rodtchenko  24. Le Nu  25. Werner 
Bischof  26. Helmut Newton  27. Du bon usage de la photographie  28. Brassaï  29. Lee Friedlander  
30. Le temps des pionniers  31. Photomontages  32. Édouard Boubat  33. Man Ray  34. La photogra-
phie britannique  35. Elliott Erwitt  36. Robert Capa  37. Marc Riboud  38. De la photographie comme 
un des beaux-arts  39. Étranges Étrangers  40. 41. 42. Histoire de voir : Coffret de 3 volumes - 1839/1880 
- 1880/1939 - 1930/1970  43. Edward S. Curtis  44. Josef Sudek  45. Walker Evans  46. Willy Ronis  47. Images 
d’un autre monde. La photographie scientifique  48. Norbert Ghisoland  49. Joel-Peter Witkin  50. Lewis 
W.  Hine  51. Louis Faurer  52. Agustín V. Casasola  53. Don McCullin  54. Dieter Appelt  55. Sebastião 
Salgado  56. Edward Steichen  57. Felice Beato  58. L’Orientalisme  59. Izis  60. Bill Brandt  61. Berenice 
Abbott  62. Alain Fleischer  63. Seydou Keïta  64. August Sander  65. Charles Marville  66. Umbo  67. Peter 
Beard  68. Eugene Richards  69. Magnum Photos  70. Dmitri Baltermants  71. Robert Demachy  72. Jacob 
A. Riis  73. Gilles Caron  74. Photogrammes  75. Lewis Carroll  76. Louis Stettner  77. László Moholy-
Nagy  78. Sarah Moon  79. René Burri  80. La nature morte  81. Raymond Depardon  82. Albert Londe  
83. L’homme transparent. L’imagerie biomédicale contemporaine  84. Bruno Barbey  85. Claude Cahun  
86. Araki  87. Ralph Eugene Meatyard  88. Frank Horvat  89. Renger Patzsch  90. Leonard Freed  91. Hippolyte 
Bayard  92. František Drtikol  93. Maurice Tabard  94. Alvin Langdon Coburn  95. Martín Chambi  
96. Mary Ellen Mark  97. La photographie astronomique  98. Anders Petersen  99. La nature dans l’art  
100. Je ne suis pas photographe…  101. (à paraître)  102. Gianni Berengo Gardin  103. Pentti Sammallahti  
104. Les Krims  105. Séeberger Frères  106. Christer Strömholm  107. agence VU’ galerie  108. Harry 
Gruyaert  109. Guy Bourdin  110. Michel Vanden Eeckhoudt  111. Martine Franck  112. Post mortem  
113. Saul Leiter  114. Le sténopé  115. Ferdinando Scianna  116. La photographie surréaliste  117. Shoji 
Ueda  118. Stanley Greene  119. Autoportraits de photographes  120. Joan Fontcuberta  121. Patrick 
Zachmann  122. Mike Disfarmer  123. Georges Rousse  124. Julia Margaret Cameron  125. Jane Evelyn 
Atwood  126. La photographie sociale  127. Ernst Haas  128. Jean Gaumy  129. Paul Starosta  130. Paolo 
Pellegrin  131. Paul Strand   132. Tendance Floue  133. Paolo Roversi  134. L’objet photographique  
135. (à paraître)  136. Graciela Iturbide  137. Manuel Álvarez Bravo  138. David Seymour  139. Lucien 
Hervé  140. Roger Ballen  141. Daido Moriyama  142. Françoise Huguier 143. Anon. Photographies 
anonymes  144. Ragnar Axelsson  145. Malick Sidibé  146. L’un par l’autre  147. Gordon Parks  148. Bruce 
Gilden  149. Henri Huet  150. Jean-Louis Courtinat  151. David Goldblatt  152. Gabriele Basilico  
153. Roman Vishniac  154. (à paraître)  155. Flor Garduño  156. Lucien Clergue  157. Gilbert Garcin

Couv Paolo Roversi BAT.indd   1 19/07/2017   10:04
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61. Berenice Abbott 
62. Alain Fleischer 
63. Seydou Keïta 
64. August Sander 
65. Charles Marville 
66. Umbo 
67. Peter Beard 
68. Eugene Richards 
69. Magnum Photos 
70. Dmitri Baltermants 
71. Robert Demachy 
72. Jacob A. Riis 
73. Gilles Caron 
74. Photogrammes 
75. Lewis Carroll 
76. Louis Stettner 
77. László Moholy­Nagy 
78. Sarah Moon 
79. René Burri 
80. La nature morte 
81. Raymond Depardon 
82. Albert Londe 
83. L’homme transparent.  
L’imagerie bio médicale contemporaine 
84. Bruno Barbey 
85. Claude Cahun 
86. Araki 
87. Ralph Eugene Meatyard 
88. Frank Horvat 
89. Renger Patzsch (not available)
90. Leonard Freed 
91. Hippolyte Bayard 
92. FrantiŠek Drtikol 
93. Maurice Tabard 
94. Alvin Langdon Coburn 
95. Martín Chambi 
96. Mary Ellen Mark 
97. La photographie astronomique 
98. Anders Petersen 
99. La nature dans l’art 
100. Je ne suis pas photographe… 
101. (to be published) 

102. Gianni Berengo Gardin 
103. Pentti Sammallahti 
104. Les Krims 
105. Séeberger Frères 
106. Christer Strömholm 
107. agence VU’ galerie 
108. Harry Gruyaert 
109. Guy Bourdin 
110. Michel Vanden Eeckhoudt 
111. Martine Franck 
112. Post mortem 
113. Saul Leiter 
114. Le sténopé 
115. Ferdinando Scianna 
116. La photographie surréaliste 
117. Shoji Ueda 
118. Stanley Greene 
119. Autoportraits de photographes 
120. Joan Fontcuberta 
121. Patrick Zachmann 
122. Mike Disfarmer 
123. Georges Rousse 
124. Julia Margaret Cameron 
125. Jane Evelyn Atwood 
126. La photographie sociale 
127. Ernst Haas 
128. Jean Gaumy 
129. Paul Starosta 
130. Paolo Pellegrin 
131. Paul Strand 
132. Tendance Floue 
133. Paolo Roversi 
134. L’objet photographique 
135. La photographie mexicaine
136. Graciela Iturbide
137. Manuel Álvarez Bravo
138. David Seymour
139. Lucien Hervé
140. Roger Ballen
141. Daido Moriyama
142. Françoise Huguier
143. Anon. Photographies anonymes
144. Ragnar Axelsson
145. Malick Sidibé
146. L’un par l’autre
147. Gordon Parks
148. Bruce Gilden
149. Henri Huet
150. Jean­Louis Courtinat
151. David Goldblatt
152. Gabriele Basilico
153. Roman Vishniac
154. Eikoh Hosoe
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155. Flor Garduño
156. Lucien Clergue
157. Gilbert Garcin
158. Richard Kalvar
159. Gustave Le Gray

PHOTO POCHE HISTOIRE
H 1. Che Guevara.  
Photographs by René Burri,  
text by François Maspero 
H 2. La Commune. Paris 1871.  
Text by Bernard Noël 
H 3. Mao. Text by Caroline Puel 
H 4. J. F. Kennedy. Text by Jean Lacouture 
H 5. Gandhi. Text by Catherine Clément 
H 6. Jean Jaurès.  
Text by Jean­Noël Jeanneney 
H 7. Haines. Irlande, Balkans, Rwanda.  
Text and photographs by Gilles Peress 
H 8. Le Front populaire.  
Texts by Jean Lacouture
H 9. François Arago.  
Texts by Monique Siccard
H 10. Sarajevo, ma ville, mon destin.
Photographs by Milomir Kovačevíc, 
texts by François Maspero, Andrea Lešić
et Milomir Kovačevíc
H 11. La guerre 14­18.  
Texts by Christian Joschke
H 12. Chiapas.
Photographs by Mat Jacob, texts by Jérôme 
Baschet and Christopher Yggdre

PHOTO POCHE SOCIÉTÉ
S 1. “Mes Parisiens”.  
Photographs by Robert Doisneau 
S 2. “Cette Afrique­là”.  
Photographs by Roger Ballen 
S 3. “Extérieur nuit”.  
Photographs by Jane Evelyn Atwood 
S 4. “Serra Pelada”.  
Photographs by Sebas tião Salgado 
S 5. “États d’enfances”.  
Photographs by Francesco Zizola 
S 6. “Carnet de visite”.  
Photographs by Hien Lam Duc 
S 7. “Place de la Réunion”.  
Photographs by the Collectif  
de Mulhouse 
S 8. “Les noires vallées du repentir”. 
Photographs by André Martin 
S 9. “Extrême Asie”.  
Photographs by Philip Blenkinsop 
S 10. “Les enfants du diable”.  
Photographs by Jean­Louis Courtinat 
S 11. “Aveuglément”.  
Photographs by Gaël Turine 
S 12. “Entre parenthèses”.  
Photographs by Klavdij Sluban 
S 13. “Un chameau pour le fils”.  
Photographs by Fazal Sheikh 
S 14. “Les yeux brûlants”.  
Photographs by Antoine Agoudjian 
S 15. “Aux marches de la Chine”. Photographs 
by Wu Jialin 

S 16. “Mineurs en peines”.  
Photographs by Lizzie Sadin 
S 17. “Sertão”.  
Photographs by Tiago Santana 
S 18. “Droits de regards”. 1961­2011 : 
Amnesty International et les photo graphes
S 19. “Le mur et la peur”.  
Photographs by Gaël Turine
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12.5 × 19 cm
208 pages
104 black and white photographs
photo poche n°135
softback
january 2018
retail price: 14.90 €

Above – Miguel Casasola, Execution of the 
Forgers, Mexico City, 1st October 1915. 
Below – Lázaro Blanco, Hollow Heads 1975

12 - arts > photography

LA PHOTOGRAPHIE MEXICAINE
THE MEXICAN PHOTOGRAPHY
Introduction by Alfonso Morales Carrillo 
Commentary by Gina Rodriguez and Alfonso Morales Carrillo 
Postscript, research and choice of photography by Michel Frizot

Photography has always been an 
especially vibrant art form in 
 Mexico since its inception 180 

years ago. Photographic practices have 
developed their own signature, enhanced 
by exterior influence from the US, France, 
and European immigration. 

In the absence of any 
overview of Mexican 
photography, this “Photo 
Poche” provides an 
appraisal of scant but 
revealing publications on 
the subject and draws 
on a number of author 
archive collections. 

The Mexican people in countryside and 
city alike have always been fond of record­
ing their social lives and political events in 
photography (as the vast array of photo 
postcards show). From this body of work 
it is possible to form a perspective of the 
history of Mexican photography. Local 
studios (such as Romualdo Garcia’s in 
Guanajuaro, 1887) and agencies flour­
ished around the revolution (such as 
Casasola’s in Mexico, 1912) giving a pop­
ular base to photography which expanded 
with the burgeoning media’s needs for 
photography. The German Hugo Bre­
hme promoted the systematic documen­
tation of the country and its traditions, 
which was followed by Manuel  Alvarez’s 
more poetic approach and Tina Modotti’s 
committed photography, which  cohabited 
with the uniquely rich and flourishing art 
scene championed by Frida Kahlo, Diego 
Rivera and the French surrealists. Photo­
journalism found its own local transla­
tion which benefited from the support of 
the media and, since the 1960s, female 
photographers have played an important 
role in the development of a less sensa­
tional, poetic form of photography more 
capable of relating the country’s syncretic 
imaginary worlds (Lola Alvarez Bravo, 
Kati Horna, Mariana Yampolsky, Graciela 
Iturbide, Flor Garduño, etc). Amid this 
heterogeneous uniquely Mexican context, 
other influences also emerge: the dispa­
rate indigenous traditions discovered by 
archaeology (e.g. the Mayas and Aztecs, 
etc), colonial imperatives (e.g. Catholi­
cism), revolutionary elements (e.g. the 
creation of the military and police force) 
and social customs (such as the death 
cults and lucha libre). The work brings 
together over 100 photos demonstrating 
the exquisite aesthetics of Mexican photo­
graphy as well as a rich national imagi­
nation more extrovert than other Latin 
American countries. 
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12.5 × 19 cm
144 pages
63 black and white photographs
photo poche n°154
softback
july 2018
retail price: 13 €

Eikoh Hosoe

PHOTO POCHE

Eikoh Hosoe is a key figure in Japa­
nese photography in the same vein 
as Nobuyoshi Araki, Daido Mori­

yama and Shoji Ueda, who have already 
been published in the Photo Poche collec­
tion. Now in his eighties, his influence has 
never waned and work still asks probing 
questions of the soul of Japanese culture. 
Born in 1933 in Yonezawa in the Yamagata 
prefecture, Eikoh Hosoe learned photogra­
phy from his father. His youth was deeply 
marked by war and, during the inten­
sive bombardment of Tokyo, his family 
was forced to flee. He graduated from 
Tokyo College of Photography in 1954 
and began photographing the war rav­
aged landscape, a humiliated population 
and military occupation. After An Amer-
ican Girl in Tokyo, published and exhib­
ited in 1956, Eikoh Hosoe turned his 
back on the documentary style. In 1959, 
with Ikko Narahara and Shomei Tomatsu, 
he founded the Vivo agency, a laboratory 
for avant­garde photographic creation 
deploying new radical perspectives. In 
the 1960s he had two decisive encounters 

that marked his life and inspired the 
young artist in new ways: Tatsumi Hijik­
ata, the inventor of butô, and the writer 
Yukio Mishima, of whom his iconoclas­
tic, provocative portraits were published 
around the world. These encounters led 
to solid friendships, and changed the way 
he researched and experimented with his 
medium. Their collective output deeply 
transformed Japanese culture of the age. 

Eikoh Hosoe went onto 
explore the body and in 
particular nudity, a great 
taboo in Japanese society. 

“I tried to address the issue of identity 
and the self and to make them commune 
in abstract forms.” Eikoh Hosoe’s photo­
graphic language, the innovative grain of his 
images, his staging, use of contrast and his 
almost baroque aesthetics brought a revolu­
tionary new perspective on the world. 

EIKOH HOSOE
Introduction by Jean­Kenta Gauthier
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RICHARD KALVAR
Introduction by Hervé Le Goff

As a member of the Magnum Agency, 
over the last four decades, Richard 
Kalvar has developed a flourishing 

work characterized by an innate sense of 
observation of the physicality and moral 
sense of the world, in both his practice 
and subject matter. 
Born in Brooklyn, New York in 1944, 
he studied English Literature at Cornell 
University. In search of a job, he encoun­
tered the fashion photographer Jérôme 
Ducrot and became his assistant. With 
no particular aim in mind, he set out for 
Europe where he produced his first pho­
tographs. Back in New York, he became 
aware that photography was his vocation. 
“I realized that, through photography, 
I could express a way of seeing and a way 
of being.” Like many American photogra­
phers, he decided to settle in Paris where 
worked with the VU’ agency. In 1972, he 
helped found the Viva agency before join­
ing the Magnum Photos Agency in 1975, 
becoming a member in 1977. 

With his urban landscapes, street scenes, 
and command of black and white, many 
hailed him as one of the masters of the 
Street Photography movement. This is 
an epithet that Kalvar refutes however; to 
him, it is too restrictive to relate the diver­
sity and subtlety of his ethical and aes­
thetic approach. His work is sometimes 
funny, sometimes imbued with gravitas. 
It is mischievous, poetic and absurd. His 
photographic eye never ceases questioning 
the fundamental issues of how to repre­
sent reality and appearance. It contains a 
form of fascinating ambiguity that plays 
with some of the standards of humanism. 
Richard Kalvar is above all always on the 
look out for the event in his encoun­
ters with fellow humans. He is only too 
aware that openness is essential to grasp 
the distorting effects of reality in photo­
graphic art. 

12.5 × 19 cm
144 pages
64 black and white photographs
softback
photo poche n°158
july 2018
retail price: 13 €
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PETER BEARD
Introduction by Christian Caujolle

Born in New York in 1938, Peter 
Beard, a literature graduate from 
Yale University, is an exception in 

the history of contemporary photography. 
Fascinated by Africa and by the work of 
Karen Blixen whom he met in 1961, at 
the age of 24, Beard decided to settle on a 
farm in Kenya. 
A friend of Francis Bacon, a habitué 
of Andy Warhol’s Factory and a friend 
of Truman Capote and of the Rolling 
Stones, a talented fashion photographer, 
Peter Beard actively cultivated a differ­
ent approach to the aesthetics of photo­
graphy to create a thoroughly original 
body of work. 
In 1965, his ground­breaking book The 
End of the Game documented his vision of 
an endangered Africa symbolized by the 
massacre of elephants in a incomparable 
graphic style. 

Peter Beard’s visionary 
work depicts a desperate 
portrait of an apparently 
foundering continent, 
suffering irremediable 
damage to its ecosystems 
and chains of life. 
The two strands to his work – his photo­
graphs of big cats, crocodiles and elephants 
portraying a country whose tragedies he 
shares day­by­day in all its purity and sav­
agery, as well as his journal charting his 
life from the age of 9 and containing rem­
nants of his “African­ness” and memories 
of “civilization” on which he has never 
turned his back – make Peter Beard an 
unclassifiable artist. 

12.5 × 19 cm
144 pages
64 photographs in color  
and in black and white
softback
photo poche n°67
july 2018
retail price: 13 €
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GUSTAVE LE GRAY
Introduction by Catherine Riboud

Gustave Le Gray was one of the 
most prolific photographers of 
the 19th century. His work is a 

perfect example of the nobility of the pho­
tographic art. “It is my opinion that the 
photographer, instead of turning to indus­
try and commerce should devote himself 
to art. This is his true vocation,” he wrote 
in 1852. 
Painter, photographer, teacher and inven­
tor of techniques (especially collodion on 
glass), Gustave Le Gray was remarkably 
intransigent in his approach to the art. His 
trees in Fontainebleau forest, his views of 
military maneuvers at the Châlons­sur­
Marne barracks, his portrayal of the Sicil­
ian uprising, his views of the obelisk of 
Assouan, his nudes and portraits, all met 
with exceptional success in England and 
France in the early 2nd Empire. 
In 1851, the Commission for Historical 
Monuments, governed by the writer Pros­
per Mérimée, appointed him as one of the 
five official photographers charged with 
creating an inventory of French monu­
ments. In the course of his peregrinations, 
he developed his famous series of French 

maritime portraits from Normandy to 
southern France considered as one of 
the masterpieces of photographic history. 
Ships Leaving the Port of Le Havre, 1856 
was auctioned in 2011 for 900,000 euros, 
becoming the most expensive 19th cen­
tury photograph ever. In the creation of 
his sublime seascapes with their scintillat­
ing light and movement at a time before 
the invention of the instant camera, he 
deployed a daring and complex technique, 
involving multiple focusing with innova­
tive development techniques. 
Gustave Le Gray’s life changed in 1859. 
Heavily in debt, he sold his Parisian work­
shop and set sail for the east. He lived in 
Egypt until the end of his life where, dur­
ing 20 years of exile, he continued his pio­
neering photography work. Despite being 
widely overlooked, Gustave Le Gray’s 
work was an important inspiration in the 
Impressionist revolution.

12.5 × 19 cm
144 pages
64 black and white photographs
softback
photo poche n°159
october 2018
retail price: 13 €
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KIM TSCHANG-YEUL
L’événement de la nuit
KIM TSCHANG-YEUL
Event of the Night
Edited by Michel Enrici

Kim Tschang­Yeul is a product of 
a special generation, which was 
raised in the values of a traditional 

culture, while suffering the cruel violence 
of particular period of Korean history. 
This three­part work first looks at the art­
ist’s backstory – how he learned his art. 
At the time there was no art school struc­
ture, no formal training. He had no other 
choice but teach himself drawing, read­
ing and Chinese calligraphy, developing 
a curiosity for the signs and symbols of 
Western art. This handicap turned into 
an important advantage. In 1955, the cre­
ation of the Hyundai association (“Hyun­
dai means “contemporary” in Korean) 
provided a foundation for his desire to 
share and, from it, a group of artists 
began to organize their first independent 
exhibitions. 
The second part looks at the artist’s work 
after he first arrived in the West in 1965 
for a series of collective exhibitions, in 
London and Paris before heading to New 
York to take up his Rockfeller Founda­
tion grant. Here, he discovered pop­art 

and op­art and they began to influence 
his work. 
The final part catalogues Kim Tschang­
Yeul’s international success story. In 1970, 
he settled in France, where in Palaiseau in 
1973, he produced his first “Water Drop” 
painting, Event of the Night, and in the 
process discovered a valuable motif, which 
he still explores today. 

The symbol of the drop 
of water, this enigma 
embodied in the concept 
of “difference and 
repetition” has traveled 
the world and saw the 
artist’s work return to a 
new revived Korea as well 
as influence a flourishing 
Japanese artistic scene. 
His work has since been a feature of 
the world’s most important international 
exhibitions and, in 2016, the “Water 
Drop” painter opened his own museum 
on Jeju Island in the south of Korea. 
Here the artist’s life and work are discussed 
by the historian and art critic Michel  Enrici, 
the writer Bernard Raison and the curator 
Michelle Yun. The work also presents an 
exclusive interview between Kim Tschang­
Yeul and Michel Enrici. 

27 × 31 cm
220 pages
200 color illustrations
hardback
april 2018
retail price: 35 €

Kim Tschang-Yeul is 
one of the most famous 
Korean painters and has 
been one of the pioneers 
of contemporary art in his 
country. Today he divides 
his time between France and 
Korea. 
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FAUSSAIRES ILLUSTRES
ILLUSTRIOUS FORGERS
Harry Bellet

40% of the works  
at the Metropolitan 
Museum of Art of  
New York are forgeries, 
at least according to its 
former director, Thomas 
Hoving. After further 
investigation, it seems 
that this may be an 
underestimate. 

This practice dates back to Anti­
quity: a century before the com­
mon era, the Greek Pasiteles used 

to sell statues to the Romans that he 
claimed were four hundred years old, but 
which he had in fact just sculpted… In 
his youth, Michelanglelo was not averse 
to engaging in similarly dubious practices. 
Dubious, but at the same time admira­
ble: the failed artist but ‘genius’ forger 
who manages to fool academics and con­
noisseurs is hailed as a hero in the vein of 
Arsène Lupin. Indeed, the gentleman thief 
owned the actual Tiara of Saitferne, a gold 
crown purportedly belonging to a possi­
bly mythical Scythian king which turned 
out to have been manufactured at the end 
of the 19th century by a goldsmith from 
Odessa and which made fools of the cura­
tors at the Louvre who had acquired it. 
The story is akin to the fake Vermeers 
created by Han Van Meegeren, who was 
prosecuted after the Second World War 
for selling a masterpiece by the Dutch 
painter to Hermann Goring. He pleaded 
in his defence that he had himself forged 
the painting in question, and to gen­
eral disbelief, he produced another one 

while in his prison cell… Eight notori­
ous scandals – the most recent being the 
‘Beltracchi Affair’, in which the German 
forger managed to sell dozens of forgeries 
between 1990 and 2010 – are recounted 
in this delightful book. Some are comi­
cal, many are sad (America’s oldest gallery, 
Knoedler, closed down after fifty years in 
the business after falling victim to an art 
fraud), and there is the occasional tragedy: 
the killers of the British forger Eric Heb­
born, who was murdered by a hammer 
blow in 1996 in a seedy street in Rome, 
have never been found. Out of these sto­
ries, two truths emerge: no, there is no 
such thing as a ‘genius’ forger (except for 
those who have never been caught), and 
yes, fakes are everywhere, and they are 
very difficult to detect.

11.5 × 21.7 cm
180 pages
october 2018
retail price: 19 €

Born in 1960, Harry Bellet 
studied art history before 
working at the Centre 
Pompidou in Paris and 
the Fondation Maeght 
à Saint­Paul­de­ Vence. 
Since 1998, he has written 
on cultural affairs for Le 
Monde. In addition to 
exhibition catalogues, he has 
published a variety of works, 
including three detective 
novels and two historical 
novels centred around the 
painter Hans Holbein: Les 
Aventures extravagantes de 
Jean Jambecreuse, artiste et 
bourgeois de Bâle and Les 
Aventures extravagantes de 
Jean Jambecreuse, au temps de 
la révolte des rustauds (Actes 
Sud, 2012 and 2018).
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LE CAPITAL DE VAN GOGH
Ou comment les frères Van Gogh ont fait mieux que Warren Buffet
VAN GOGH’S CAPITAL
Or how the Van Gogh brothers did one better than Warren Buffet
Wouter van der Veen

This book is an unexpected demon­
stration of a disturbing truth: the Van 
Gogh brothers, better known in the 
history of art for their famous act of 
sacrificial mutilation, were in fact bril­
liant and highly opportunistic entre­
preneurs. Via the acquisition of works 
by Gauguin, Degas, Monet and many 
other artists besides, as well as through 
the output of Vincent Van Gogh, the 
two brothers patiently built up a price­
less collection. In the process, they gave 
birth to an enterprise of unrivalled suc­
cess to this very day, an enterprise which 
employs thousands around the world 
involving billions of euros, dollars and 
yen tied up in secure investments. The 
work provides evidence from Van Gogh’s 
correspondence, evidence that has lain 
dormant for over a century without any­
body thinking to look at it for what it is: 
an almost prophetic vision of the evolu­
tion of the art market and an account 
of astounding business acumen. In one 
letter, for example, dated 1st May 1888, 
Vincent writes to Théo, “If we dare 
believe, and I’m sure of it, that Impres­
sionist paintings will go up in value, 
we’ve got to do lots of them and keep the 
prices up. All the more reason why we 
should calmly take care of the quality of 
the thing and not waste time. And after 

a few years, I can see the possibility that 
the capital laid out will come back into 
our hands, if not in cash, then in value.” 
In the work we encounter dialogues at La 
Nouvelle Athènes, a Mecca for Parisian 
counterculture in the late 19th century, 
we follow Vincent to a meal in Auvers­
sur­Oise and we follow the author’s 
reflections on politics and art. This icon­
oclastic work with hidden depths ques­
tions the mechanisms of contemporary 
artistic production and offers an auda­
cious theory on the motivations of the 
master’s suicide.

Refreshing and spiritual, 
this work provides a 
succession of inspiring 
chapters in various 
forms, explaining how 
Van Gogh came to be 
believed as the archetype 
of misunderstood 
genius, when he was in 
fact quite the opposite. 

10 × 19 cm
182 pages
8 pages of color illustrations
softback
march 2018
retail price: 20 €

The author, Wouter van der 
Veen, general secretary and 
academic director of the  
Van­Gogh Institute is a 
renowned world specialist in 
the life and work of the Dutch 
master. Le Capital de Van 
Gogh is his sixth work on the 
subject after La Chambre de 
Vincent (2004), Van Gogh, A 
Literary Mind (2009), Van Gogh 
à Auvers and Van Gogh. Écrits 
et pensées (2013). He is also the 
author of the application “Van 
Gogh’s Dream”, as well as a 
great many articles published in 
a wide range of academic and 
mainstream journals.
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LOUISE, SAUVEZ-MOI !
Conversations avec Louise Bourgeois, 1988-2009
SAVE ME, LOUISE!
Conversations with Louise Bourgeois, 1988-2009
Mâkhi Xenakis

15 × 20.5 cm
288 pages
138 black and white illustrations
softback
may 2018
retail price: 27 €

Mâkhi Xenakis studied 
architecture, then created 
sets and costumes for theatre. 
In 1987, she settled in New 
York where she met Louise 
Bourgeois, a meeting that 
changed her life. She has since 
returned to Paris and divides 
her time between sculpture, 
drawing and writing. Her first 
work, Louise Bourgeois, l’Aveugle 
guidant l’aveugle (1998), was 
republished by Actes Sud in 
2008. She has also published 
with Actes Sud Parfois seule 
(1999), Laisser venir les fantômes 
(2001) Les Folles d’enfer de la 
Salpêtrière (2004), Laissez venir 
les secrets (2008), La Pompadour 
(2011), Iannis Xenakis, un père 
bouleversant (2015).

“I gradually felt myself projected not only into the memory of Louise but into the very heart of 
her work and the complexity and mysteries of the process of creation.”
Mâkhi Xenakis, Louise Bourgeois, L’aveugLe guidant L’aveugLe [the BLind Leading the BLind] 

40 41

mes parents m’avaient inculqué.
Pendant cette période, j’avais tellement perdu confiance en moi 

et je me sentais si vulnérable face au monde extérieur que j’avais 
peur, en entrant réellement dans mon propre univers artistique 
de sombrer complètement. Je me disais que si des artistes aussi 
puissants que Van Gogh ou Rothko avaient fini par se suicider 
ou tomber dans la folie, un petit bout de femme comme moi 
n’y résisterait pas. Je lui en parlais souvent, elle me répondait 
chaque fois :

— Mais non, mais non.
Mais je n’entendais pas ses arguments. Alors un jour, elle me dit :
— Écoutez Mâkhi, je vais vous écrire quelque chose que vous 

allez garder avec vous.
Elle trouva une petite fiche déjà annotée à l’en-tête tout à fait 

approprié et écrivit en silence ces mots :

art is a garanty of Sanity.
art will keep you sane.
art is truth because it is éternel.

Puis elle me la tendit et me dit qu’il fallait maintenant que je 
rentre chez moi.

Le simple fait de posséder ce “sésame” de Louise me permit de 
me libérer petit à petit de cette angoisse. Elle avait écrit ces mots 
pour moi, je lui faisais confiance. À force de lire ces phrases ré-
gulièrement je me mis à les entendre, à les comprendre, à croire 
en elles.

Elle me parlait souvent de son désir d’avoir un enfant lors- Avant d’écrire ses mots précieux sur cette fiche, Louise m’avait dictée la référence d’un livre
qu’elle aurait aimé que je lui trouve à Paris.
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m’émerveillaient à chaque instant.

Un soir de mars, mes parents vinrent dîner à la maison. Tout 
était serein, mes parents étaient heureux de voir nos enfants. Je 
discutais avec mon père qui était plus doux que d’habitude avec 
moi, j’avais l’impression qu’il s’intéressait à ce que je devenais, 
je me sentais bien. Je m’étais même surprise à penser que peut-
être j’allais pouvoir lui dire enfin combien je l’aimais et combien 
je cherchais dans mon travail à lui plaire, combien j’attendais 
depuis longtemps une reconnaissance de sa part.

Puis, il me questionna sur ce que je faisais en ce moment, je 
lui répondis que je préparais une exposition de sculptures pour 
la rentrée.

— Je peux voir ce que tu fais ?
Hésitante je l’emmenais dans mon atelier. Peut-être allait-il 

enfin aimer mon nouveau travail, être fier de moi ?
Il circula longtemps en silence devant mes sculptures. Il me 

demanda :
— Et tu perds combien de temps à faire tout ça ?
Je le repris, le cœur noué :
— Tu veux dire : “Tu passes combien de temps à faire tout ça ?”
— Non me dit-il, me regardant droit dans les yeux, tu perds 

combien de temps à faire tout ça ?
Ma mère, curieuse, nous rejoignit et se mit à rire aux éclats. 

Comme si mon travail était conçu pour provoquer l’amusement.
Les expositions eurent lieu, je rencontrai des nouvelles per-

sonnes qui s’intéressèrent à mon travail et qui me proposèrent 
de participer à d’autres expositions. Mon nouveau livre que j’in-
titulais “Parfois seule” reçut un joli accueil. J’envoyai le livre à 

Sans titre, plâtre, métal plue pigment, 3 x 3 m,1999.
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Mes Tatas, Mardi gras, 1960.

photographie gardée par Sophie.
Louise dans nos conversations, abordait souvent le thème de la 

peur. Un jour je lui demandais :
— Avez-vous peur lorsque vous commencez un dessin ou une 

sculpture ?
— Ah, pas du tout ! Ça, c’est mon affaire, je n’ai jamais peur 

dans mon travail. J’ai peur pour d’autres choses.

Mes échanges fréquents avec Louise pendant toute cette pé-
riode me permirent de me plonger pleinement dans mon travail. 
Du moment qu’il lui plaisait à elle, je me fichais de plus en plus 
du jugement “des autres”. Je dessinais pour Louise. Il fallait 
comme elle me l’avait dit à plusieurs reprises “qu’elle ait un 
choc”. C’était ça mon but.

À la fin de l’année 1988, après beaucoup d’hésitations, nous 
avons finalement décidé avec David de rentrer à Paris. Malgré le 
fait qu’il aurait pu trouver un poste intéressant de chercheur à 
New York et qu’en plus de ma relation privilégiée avec Louise je 
commençais à me sentir bien dans cette ville, nous nous sommes 
dit qu’il fallait croire en l’Europe qui était en train de se créer et 
que nous serions mieux en France près de nos familles pour faire 
nos enfants. Lorsque je téléphonai à Louise pour lui annoncer 
cette nouvelle, elle entra dans une grande colère et me dit que je 
ne pensais qu’à moi, que j’étais une enfant gâtée plus d’autres 
choses très blessantes que je n’ai miraculeusement pas retrans-
crites et que j’ai maintenant oubliées.

Le lendemain matin elle me téléphona, s’excusa et me demanda 
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Conversation, résine, plume, huile. 12 cm, 2006.

naître. Ce masque que l’on retrouve sur le visage de ceux qui 
sont en train de partir recouvrait déjà le sien. Il y avait un silence 
inhabituel dans sa maison.

Après cette visite, un texte de Platon me revint fréquemment 
en mémoire. Un ami de mon père l’avait prononcé lors de la cé-
rémonie funéraire qui eut lieu pour lui en 2001.

“Aussitôt que son âme était sortie de son corps, 
elle avait cheminé avec beaucoup d’autres et elles 
étaient arrivées en un lieu divin où se voyaient 
dans la terre deux ouvertures situées côte à côte 
et, dans le ciel, deux autres qui leur faisaient 
face… Une lumière droite comme une colonne 
fort semblable à l’arc en ciel mais plus brillante 
et plus pure…” 10 

Doucement, insidieusement, des gouffres, des vides de lumières 
apparurent dans mes nouveaux dessins.

Louise mourut en mai 2010, quelques mois avant d’atteindre 
ses cent ans.

Quelque temps plus tard, la Manufacture des Gobelins m’invi-
ta à réaliser un projet de broderie à partir de l’un de mes dessins. 
De nouveau, mes pensées revinrent vers Louise qui m’avait si 
souvent parlé de la Manufacture des Gobelins et de la Bièvre, 
dans laquelle, elle et ses parents venaient nettoyer leurs tapisse-
ries anciennes.

10. Extrait de la légende d’Eer Platon, La république, livre X, paragraphe 
613c-621d. 

In this work, Mâkhi Xenakis pays fresh 
homage to the work of  Louise Bour­
geois (1911­2010), one of the major 

artists of the late 20th century and early 
21st century, whose lifetime spanned sur­
realism, abstract expressionism and mini­
malism. Mâkhi Xenakis met Louise 
Bourgeois in New York, where the  artist 
had been living since 1938. Mâkhi’s own 
dilemma at the time, the big painful ques­
tion in her life was: how to become an artist 
when your own father is one of the great­
est musicians in the 20th century and your 
mother is a renowned writer and critic?
There is something maieutic in their 
encounter, with Louise Bourgeois play­
ing the role of the priestess Diotima to the 
then­set­designer, who here provides a fas­
cinating reconstitution of the atmosphere 
at the artist’s home, her daily life, her fam­
ily, her reflections, her anger, her fleeting 

ideas, “her feather thoughts”, her produc­
tion secrets. Between 1988 and 2009, after 
many eventful, sometimes abrupt, often 
frustrating but always enriching encoun­
ters, like a chrysalis, she was finally released 
from her cocoon. The artist was born, the 
Mâkhi Xenakis we know today, the crea­
tor of the Mad Women of Hell and the 
Arachnes. A study in admiration, this 
immersion into Louise Bourgeois’ world 
also features a number of emblematic 
works illustrating the author’s point of 
view. Based on memory, emotion, and 
the reactivation of childhood memories, 
Louise Bourgeois’ work obeys a logic 
that “oscillates between abstract geom­
etry and organic reality”, the personal, 
autobiographical language of which feeds 
into other contemporary practices like the 
work of Sophie Calle, and has had a huge 
influence on many artists. 
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DJAMEL TATAH
Texts by Emmanuelle Brugerolles, Éric de Chassey, Danièle Cohn and Éric Mézil

22 × 28 cm
176 pages
hardback
coedition collection lambert/
actes sud
january 2018
retail price: 35 €

2nd December 2017, the Lambert Col­
lection inaugurated an exhibition devoted 
to Djamel Tatah, based on a dialogue 
between the works of the painter and 
minimalist artists of the collection ( Robert 
Barry, Robert Ryman, Robert Man­
gold, Richard Serra, Sol LeWitt and Brice 
Marden, etc). 
Djamel Tatah’s sober refined painting 
stages figures on a body­scale suspended 
in time and apparently belonging to 
nowhere. They are inspired by very ordi­
nary situations and contemporary events. 
Through them, the artist offers a meta­
physical representation of contemporary 
man, expressing through color, light and 
lines, his feeling of being in the world. 
While the work of Djamel Tatah demon­
strates a clear connection with modernist 
monochrome painting, it is also part of a 
more classical tradition. Exceptionally, the 
Paris School of Fine Arts (ENSBA) where 
Djamel Tatah has been teaching since 
2008, has loaned some fifty work from 
its illustration collection (featuring works 
by Delacroix, Matisse, Corneille de Lyon, 
among others) providing a special dia­
logue with the artist’s work. 

“My experience of 
painting tries to be an 
experience of sharing. 
One vision encountering 
another. That is perhaps 
the grace of art – to create 
something accessible to 
somebody else.” 

Djamel Tatah
Born in 1959,  
Djamel Tatah studied at  
the Saint­Étienne school 
of fine arts. While living 
in Marseille, 1989­1995, 
he laid down the essential 
foundations of his creations 
and started working in large 
formats and producing 
polyptychs. His first personal 
exhibition was held at the 
Galerie Lilian and Michel 
Durand­Dessert in Paris in 
1999. Since he has regularly 
presented works in various 
places in France and abroad.

7

“Fixer les vertiges” et “entreprendre la géographie d’un certain désert”, n’est-ce pas 
la plus douce et délicate mission offerte aux peintres par les Muses de l’Antiquité, 
leur permettant de répondre en images au poème d’Aragon : 

Est-ce ainsi que les hommes vivent
Et leurs baisers au loin les suivent 
Comme des soleils révolus1.

Comme des “épiphanies du crépuscule” que Djamel Tatah a l’art de peindre : c’est 
tout l’enjeu de cette exposition où les peintures de Djamel Tatah sont entourées de 
chefs-d’œuvre du xxe siècle et de somptueux dessins anciens prêtés par le Cabinet 
des dessins de l’École des beaux-arts de Paris, et d’autres “pépites” prêtées par Yvon 
Lambert qui aime autant l’art ancien que l’art contemporain, comme il le démontre 
avec son Ariane endormie ou l’autoportrait de Matisse (p. 29). Nous avons préparé 
cette exposition comme si c’était la dernière, pour la faire la plus belle et la plus 
emblématique pour notre musée qui va bientôt fêter ses vingt ans.

Épiphanies 
du  crépuscule.
peintures�de�djamel�tatah�
traverses�par�des�classiques�du�xxe�sicle�
et�des�dessins�anciens�ou�contemporains

Éric Mézil

Depuis longtemps, je me vantais de posséder tous les paysages possibles, et trouvais dérisoires 
les célébrités de la peinture et de la poésie moderne. 
J’aimais les peintures idiotes, dessus de portes, décors, toiles de saltimbanques, enseignes, 
enluminures populaires ; la littérature démodée, latin d’église, livres érotiques sans orthographe, 
romans de nos aïeules, contes de fées, petits livres de l’enfance, opéras vieux, refrains niais, 
rhythmes (sic) naïfs.
Je rêvais croisades, voyages de découvertes dont on n’a pas de relations, républiques sans histoires, 
guerres de religion étouffées, révolutions de mœurs, déplacements de races et de continents : je croyais 
à tous les enchantements.
J’inventai la couleur des voyelles ! – A noir, E blanc, I rouge, O bleu, U vert. – Je réglai la forme 
et le mouvement de chaque consonne et, avec des rhythmes instinctifs, je me flattai d’inventer un verbe 
poétique accessible, un jour ou l’autre, à tous les sens. Je réservais la traduction. 
Ce fut d’abord une étude. J’écrivais des silences, des nuits, je notais l’inexprimable. 
Je fixais des vertiges.
Arthur Rimbaud, Une saison en enfer, 1873.

Si Rimbaud finit en Abyssinie sans avoir écrit une seule ligne, ce n’est pas par goût de l’aventure, ni 
renoncement d’écrivain. C’est “parce que c’est comme ça” et qu’à une certaine pointe de la conscience, 
on finit par admettre ce que nous nous efforçons tous ne de pas comprendre, selon notre vocation. 
On sent bien qu’il s’agit ici d’entreprendre la géographie d’un certain désert. (p. 11) 
Albert Camus, Le Désert, 1939. 

1. Louis Aragon,
“Est-ce ainsi que les hommes vivent”, 
Le Roman inachevé, Gallimard, Paris, 
1956. 

Corneille de Lyon, 
Portrait de gentilhomme au béret, 1561.

440

Sans titre, 2017.
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LESUEUR ENGLISH Nicolas Lancret 
Paris 1690 – Paris 1743
Étude de deux personnages masculins

Très apprécié de son vivant pour ses peintures de genre, 
dont il s’est fait une spécialité, Nicolas Lancret est ensuite 
considéré comme un simple suiveur de Watteau et, à ce 
titre, peu à peu délaissé et incompris. Formé par Claude 
Gillot, il marche en effet sur les traces du peintre des 
fêtes galantes, répondant aux nombreuses commandes 
d’amateurs, dont Louis XV qui lui confie plusieurs 
décors de résidences royales. Son approche du dessin 
est également similaire dans sa technique, privilégiant 
la sanguine et les études de figures, ce qui explique 
l’ancienne attribution de cette feuille au maître.
Ces deux personnages sont à mettre en relation avec une 
composition peinte par Lancret illustrant “Les Rémois1”, 
un des Contes et nouvelles de La Fontaine, dans lesquels les 
peintres de scènes galantes puisèrent souvent leurs sources 
d’inspiration. La scène illustre deux Rémois venus séduire 
l’épouse d’un peintre. À la suite de l’arrivée inopinée du 
mari, ils sont contraints de se réfugier dans un cabinet 
dérobé et assistent, médusés, à l’entreprise de séduction 
du peintre auprès d’une de leurs épouses invitées à la hâte.
Notre feuille correspond au groupe des deux Rémois 
situés à l’arrière-plan de la composition et cachés derrière 
une porte laissée entrouverte. Le motif fait l’objet de deux 
études à la sanguine, celle de droite étant retravaillée à 
la pierre noire. L’artiste rend compte à la fois de l’espace 
restreint dans lequel les deux personnages se sont réfugiés, 
délimité par une grande verticale, mais aussi de leur 
attitude : légèrement penchés en avant et serrés l’un contre 
l’autre, ils sont à l’écoute des propos tenus par le peintre, 
tendant l’oreille tandis que leurs visages traduisent 
l’étonnement et la surprise. Bien que les figures soient à 

peine esquissées, on distingue leurs costumes composés 
d’un justaucorps, de culottes, de bas et d’un tricorne. 
Ce procédé rapide de notations, où domine une facture 
anguleuse des contours, semble caractéristique de l’artiste 
qui fit sans doute appel à des modèles saisis sur le vif dans 
leur posture pleine de vie et d’instantané.

1. Toile conservée au musée des Beaux-Arts de Tours, inv. no D. 1956-13-1.

994

Sans titre, 2011. Sans titre, 2011.
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ALFRED LATOUR
Les Gestes d’un homme libre
ALFRED LATOUR
The Gestures of a free man
Collective work

Alfred Latour’s career began in Paris 
in the 1910s. The young Latour 
was always drawn to painting and 

had a penchant for engraving in which 
he achieved a degree of virtuosity rarely 
matched by others. He also worked with 
watercolors and developed a technique 
that got him recognized by critics and 
collectors alike. Alfred Latour trained in 
decorative arts at Paris’s École des arts 
décoratifs. He emerged with a sharpened 
vision and an artistic vocabulary that led 
him into fashion design, the graphic arts, 
advertising and photography. In all these 
fields of expression, he strove to inno­
vate. In forms and supports he sought out 
relationships that would create dialogues 
between the media he employed. 
He excelled in graphic design and adver­
tising and developed the communication 
strategy for the Nicolas wine merchants. He 
branched out into book­binding and cre­
ated quill illustrations and engravings for 
sumptuous works that became collector’s 

items. In the early 1930s, he produced 
photo stories for the Meurisse press agency 
in Paris and his work was published in the 
daily press. From 1929, he started work­
ing with the famous Lyon­based fabric 
manufacturer Bianchini­Férier and devel­
oped motifs for haute couture and fur­
nishing. He designed clothing using the 
new pleated and crushed fabrics, creating 
chromatic ranges of breath­taking moder­
nity. In 1937, Alfred Latour met Pierre 
Aynard, who produced silks for the great 
Parisian couturiers and who invited him 
to produce series of fabrics for his own 
estate at Fontenay Abbey. Latour duly cre­
ated “Les Toiles de Fontenay”, inspired by 
stained window motifs and architectural 
features of the monument. In his retire­
ment in his home village of Eygalières, 
south­east France, he produced figurative 
abstract works of the foothills of the Alps. 
This book is the first to analyze the full 
range of his artistic production.

24 × 30 cm
256 pages
266 color illustrations
hardback
march 2018
retail price: 39 €

48 49

Mas au pied des Alpilles
1936
Aquarelle
29 × 43 cm 106 107

Eygalières aux nuages blancs
1962
Huile sur toile
60 × 92 cm

132 133

Champagne Doyen
1936
Encart publicitaire
30 × 23 cm

Les bouchons
1936
Encart publicitaire
30 × 23 cm 150 151

Frontispice pour
Charles Baudelaire :
Les fleurs du mal
1928
Livre illustré, gravure sur bois
12 × 8 cm

Ornements pour
Charles Baudelaire :
Les fleurs du mal
1928
Livre illustré, gravure sur bois 
2 × 8 cm 178 179

Toile de Fontenay « Croisade »
1948
Tissu
220 × 140 cm

Toile de Fontenay « Orient »
1948
Tissu
188 × 124cm
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LEÏLA MENCHARI, LA REINE MAGE
LEÏLA MENCHARI, THE QUEEN OF ENCHANTMENT
Text by Michèle Gazier

22 × 28 cm
408 pages
147 color illustrations
hardback
coedition hermès/actes sud
separated french and english versions
november 2017
retail price: 39 €

There are artists whose work is 
deeply rooted in places and excep­
tional encounters. There are writ­

ers who know how to capture the charm 
and plenitude of lives, as Michèle Gazier 
does here in “Leïla’s tale”. 
Leïla Menchari is a woman in love with 
beauty. From 1978­2013, she presided 
over the decoration of the Hermès store 
window displays on the rue du Faubourg­ 
Saint­Honoré. Her creations, her talent 
in combining the shimmering colors of 
silk and leather were the apogee of a 
career begun in the suburbs of Tunis in 
the 1930s. 
First there were the places she encoun­
tered. Born into a family who embraced 

modernity, the young Leïla discovered the 
American Jean Henson’s magnificent gar­
den in Hammamet. Having befriended the 
couple, she went onto train at Tunis School 
of Fine Arts then at the Paris School of Fine 
Arts where her life as an artist began before 
the doors of the Hermès establishment 
opened on rue Faubourg­Saint­Honoré. 
Alongside the decorator Annie Beaumel, 
her Tunisian and French cultures combined 
magnificently and from 1978, she under­
took decoration herself. 
Prefaced by Axel Dumas, this extensively 
illustrated work is an unforgettable jour­
ney through the 137 Hermès window dis­
plays designed by Leïla Menchari from 
1978­2013. 

Michèle Gazier is a writer 
who has published over 
twenty works – novels, short 
stories and literary essays 
on art. As a translator she 
introduced France to authors 
such as Manuel Vasquez 
Montalban and Juan Marsé. 
Alongside co­director  
Marie­Claude Char, she is  
at the helm of the Editions 
des Busclats publishing 
house. Her last novel, 
Silencieuse, was published by 
Seuil in spring 2017.

©
 A

rc
hi

ve
s H

er
m

ès,
 p

ho
to

 J.
-L

. F
eit

h

©
 A

rc
hi

ve
s H

er
m

ès,
 p

ho
to

 J.
-L

. F
eit

h
©

 A
rc

hi
ve

s H
er

m
ès,

 p
ho

to
 G

. d
e L

au
bi

er

©
 A

rc
hi

ve
s H

er
m

ès,
 p

ho
to

 G
. d

e L
au

bi
er



24 - arts > architecture

PATRICK BOUCHAIN
L’architecture comme relation
PATRICK BOUCHAIN
Architecture as Relation
Texts by Abdelkader Damani and Pierre Frey

Patrick Bouchain is a past master in 
the art of capturing and combining 
knowledge and technique to find 

ways to inhabit the world differently. 
This work provides a retrospective of five 
decades of creation, cataloguing the archi­
tects 150 projects between 1967­2017. 
The work coincides with the architect’s 
donation of his archives to the FRAC 
Centre­ Val de Loire; the center has one of 
the largest collections of experimental and 
utopian projects in the world. 

This book draws on an 
exceptional corpus of 
resources, composed 
of notebooks and 
models which reveal 
the architect’s modus 
operandi and approach. 

Patrick Bouchain’s 
drawings, collages, 
writings and meanderings 
reveal an architectural 
mind in process and its 
dialogue with the society 
in which we live. 

24 × 28 cm
160 pages
softback
400 color illustrations
november 2018
retail price: 35 €

Abdelkader Damani is the 
director of the FRAC  
Centre­Val de Loire.  
A graduate in architecture, 
art history and philosophy, 
he created the Orléans 
Architecture Biennial. 
Pierre Frey is a doctor in 
technical sciences at the École 
Polytechnique Fédérale in 
Lausanne. He has written a 
number of monographs on 
Swiss architects, as well as 
Learning From Vernacular 
(Actes Sud, 2010) and Simon 
Vélez Architecte. La Maîtrise 
du Bambou (Actes Sud, 
2013). 
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GION A. CAMINADA
S’approcher au plus près des choses
GION A. CAMINADA
Getting Closer to Things
Émeline Curien

The work of the Swiss architect, 
Gion A. Caminada, effectively 
acts on space to positively trans­

form the social fabric and its environ­
ment. Since the early 1990s, Caminada 
has constantly questioned architectural 
forms and the processes necessary for 
their implementation and has grappled 
with questions of a symbolic and eco­
nomic nature. His vision seeks to open up 
the otherwise narrow scope within which 
architecture can work. It also provides a 
critique of societies created by hyperin­
dustrial capitalism and the architecture it 
has produced. 

Caminada essentially builds in Les Grisons, 
a distinctly rural canton in the mountains. 
Life is tough there, but paradoxically this 
helps produce quality architecture. His 
practice frequently inspires other archi­
tects interested in rural buildings and his 

work focuses on the future needs of areas 
largely cut off from the major economic 
and decision­making centers. 

Caminada’s approach 
allies a vision of the way 
society works with a 
radical desire for cultural 
transformation, reaching 
beyond the usual scope 
for rural territories. His 
work reminds us of the 
essential foundations of 
building in society. 
This work introduces us to  Caminada’s 
opus, his reflections on contemporary 
architecture and his critique of nor­
mative modes of architectural produc­
tion. His approach encourages designers, 
inhabitants, artisans and contractors to 
take responsibility for their vital spaces. 
 Caminada shows us how to “get closer to 
things”, a vision that brings life back to 
architecture through a therapeutic reflec­
tion of the contemporary space. 

19.6 × 25.5 cm
176 pages
softback
100 color illustrations
october 2018
retail price: 35 €

Émeline Curien trained as 
an architect and produced an 
art history thesis looking at 
Alemmanic Swiss architecture 
from the 1980s to the present 
day. She teaches at the 
Ecole National Supérieure 
d’Architecture in Nancy and 
is a researcher at the LHAC 
laboratory where she herself 
continues her research into 
contemporary architecture 
practices. 
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LA CHAMBRE DE KHEPHREN
Analyse architecturale
THE CHAMBER OF KHAFRA
An architectural analysis
Gilles Dormion, Jean­Yves Verd’hurt
Preface by Shawki Nakhla

Like La Chambre de Snefrou, this 
work studies the chamber of Kha­
fra from a purely architectural 

perspective.
The work first looks at the principles 
of pyramid building in the 3rd and 4th 
dynasties, the framework for their analy­
sis which enables to chart the architectural 
evolutions, trends and norms for archi­
tecture at the time. The work then moves 
onto the problem of construction of the 
Khafra pyramid. The authors sidestep 
the major theories and instead provide a 
detailed description of how the pyramids 
were created in several phases. 
Throughout this captivating investiga­
tion, the authors accumulate clues as to 
the purpose of the pyramid’s chambers. 
Their work leads to a surprising discov­
ery: that the main feature which has clas­
sically defined the upper chamber as have 
a funerary role is in fact a red herring. The 
authors were then focused to think later­
ally and compare the structure with simi­
lar cases, which helped them identify the 
missing pieces of the puzzle. As a result 
they were able to hypothesize the possible 
existence of an unknown, hidden cham­
ber and determine its access position. 
The authors then used microgravimetrics 
and geological radar to verify their con­
clusions. The microgravimetric measures 
revealed a significant deficit in mass com­
patible with a hidden chamber and revealed 
an anomaly at the same level as the possi­
ble entrance. Geological radar meanwhile 
recorded echoes in the same concealed 
space. Both methods produced results to 
corroborate each other, validating the con­
clusions of their architectural analysis. 
Despite its technical character, the work 
is widely accessible to a general reader­
ship. Its exemplary rigorous methodology 
combining observation, analysis, synthesis, 

hypothesis and verification is a  fascinating 
read. 

This study provides 
fundamental data on 
pyramid construction and 
leads to the conclusion 
that concealed funerary 
chambers are likely to 
exist in other pyramid. 
Watch this hidden space!

14.5 × 24.5 cm
192 pages
80 illustrations and drawings  
in black and white
the complete works
september 2018
retail price: 26 €

Gilles Dormion and  
Jean-Yves Verd’hurt are French 
architects who have studied 
pyramid construction for 
over twenty years. They have 
already published La Chambre 
de Chéops (Fayard, 2004), La 
Chambre de Meidoum (Cahiers 
de la Société d’égyptologie de 
Genève, 2013) and La Chambre 
de Snefrou (Actes Sud, 2018).
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LA CHAMBRE DE SNEFROU
Analyse architecturale de la pyramide “rhomboïdale”
THE CHAMBER OF SNEFERU
An architectural analysis of the rhomboid pyramid
Gilles Dormion, Jean­Yves Verd’hurt
Preface by Michel Valloggia

From the creation of the Djo­
ser funerary complex in the 3rd 
Dynasty (c. 2600 BC), the Egyp­

tians started creating large­scale stone 
masonry constructions by assembling 
square blocks in horizontal lines. The 
technique has already been used for gen­
erations in brick constructions and over 
the centuries became more sophisticated, 
reaching the peak of perfection with the 
Khufu pyramid in the 4th Dynasty. 
Under the reign of his father, Sneferu, pyr­
amid architecture developed so quickly 
that in the space of a few creations the size 
of chambers tripled from 4 cubits (Sneferu 
and Meidum) to 12 cubits (Khufu and 
Giza). Observing this type of variation 
enables us to situate certain creations 
within a coherent progression. The clear 
progress made between constructions led 
the authors of this work to reconsider 

the order of construction of the Sneferu 
edifice and the pyramid in which he was 
entombed. With the southern Dahchur 
pyramid at the heart of the problem, they 
developed the subject. 
The work is divided into three parts chart­
ing their deductions. The first part ana­
lyzes available general information. This 
irrefutable technical data reveals a series 
of important elements which question 
the chronology of construction and pre­
dominating interpretations of their role. 
The second part is entirely devoted to 
the superstructure of the Sneferu tetrahe­
dral, its various construction phases and 
its unorthodox techniques. The final part 
examines the interior design, chambers 
and gallery system.

14.5 × 24.5 cm
280 pages
100 illustrations and drawings  
in black and white
the complete works
september 2018
retail price: 28 €

Gilles Dormion and  
Jean-Yves Verd’hurt are French 
architects who have studied 
pyramid construction for 
over twenty years. They have 
already published La Chambre 
de Chéops (Fayard, 2004), 
La Chambre de Meidoum 
(Cahiers de la Société 
d’égyptologie de Genève, 2013). 
and La Chambre de Khephren 
(Actes Sud, 2018).
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On ne peut alors manquer de relever une incohérence flagrante dans la 
chronologie officielle. D’après celle-ci, à la suite du sinistre de Dahchour-
Sud, Snefrou aurait décidé de se faire construire une pyramide plus “sûre” 
à Dahchour-Nord. Admettons. Il apparaît toutefois totalement absurde 
qu’après avoir réalisé à Dahchour-Nord une sépulture parfaitement saine, 
il ait pourtant été inhumé dans celle de Dahchour-Sud qui était endom-
magée. À cet égard, la chronologie modifiée s’avère plus cohérente, dans la 
mesure où c’est finalement dans la dernière pyramide érigée qu’aurait été 
inhumé Snefrou. Cependant, quelle que soit la chronologie considérée, le 
choix de Dahchour-Sud comme lieu d’inhumation demeure absurde car, 
dès lors qu’il disposait de deux sépultures, c’est évidemment celle qui ne 
risquait pas de s’effondrer, c’est-à-dire celle de Dahchour-Nord, qu’aurait 
dû choisir Snefrou. Par conséquent, si l’on ne remet pas en cause le fait 
que Snefrou a été inhumé à Dahchour-Sud – et nous n’avons aucune rai-
son de le faire –, il faut s’interroger sur les raisons d’un choix apparemment 
insensé. Or, l’explication la plus logique serait que, justement, Snefrou 
n’avait pas le choix car il ne disposait que de la pyramide de Dahchour-Sud.

Le problème de Dahchour-Nord

On peut considérer la question sous tous les angles et recourir aux argu-
ties les plus conjecturales, il n’en demeure pas moins que, si Snefrou a été 
inhumé à Dahchour-Sud, c’est vraisemblablement qu’il ne pouvait pas 
l’être à Dahchour-Nord.

Ne perdons pas de vue ici que ces pyramides ont été bâties en plu-
sieurs phases. Pourquoi celle de Dahchour-Nord constituerait-elle une 
exception ? Sa constitution est donc vraisemblablement, elle aussi, dicho-
tomique : un monument à degrés initial (DN1) recouvert d’un enro-
bage maçonné (DN2). Or, cette pyramide n’est attribuée à Snefrou qu’en 
raison de marques de chantier relevées sur sa maçonnerie externe. Cela 
signifie que l’enrobage est “certifié” Snefrou, mais pas le monument à 
degrés enrobé. Le cas pourrait être identique à celui de Meïdoum. Autre-
ment dit, artisan des ajouts sur les monuments à degrés préexistants de 
Meïdoum et de Dahchour-Nord, Snefrou ne serait l’auteur et le proprié-
taire que de la pyramide de Dahchour-Sud. Cette conclusion n’a, tout 
compte fait, rien d’extravagant, dans la mesure où elle rétablit de la vrai-
semblance dans un scénario jusqu’ici truffé d’incohérences.

Tout d’abord, Snefrou n’aurait édifié, comme il se doit, qu’un seul 
complexe funéraire, où il aurait été inhumé.

Snefrou et une représentation de ce dernier assis sur son trône [fig. 17]. 
On retrouve de surcroît ces mêmes détails sur des fragments de stèles 
appartenant au temple funéraire et au temple de la vallée. Ce sont donc 
là plusieurs attestations irrécusables. Il apparaît donc hautement probable 
que Snefrou ait été inhumé à Dahchour-Sud.

Fig. 17- La stèle de Snefrou.

Fig. 36- Le mur nord de la chambre inférieure. Fig. 37- Le mur sud de la chambre inférieure.Fig. 33- L’appartement inférieur. Fig. 34- Le prolongement de l’escalier (selon M. et R.). 62 63

-  Largeur de la base : 157,05 m = 300 coudées
-  Hauteur : 125,64 m = 240 coudées
-  Angle de pente : 58° = tg 8/5
Quelles auraient été les dimensions de la pyramide définitive DS3 si 

l’extension avait été menée à terme normalement, sans diminution de 
pente de la partie supérieure ? Avec 188,60 m (360 coudées) de largeur 
à la base et un angle de pente constant de 54°31’13’’ (tg 7/5), le monu-
ment aurait atteint la hauteur de 131,92 m (252 coudées) et un volume 
de 1 564 130 m3 représentant 60 % de celui de la pyramide ce Kheops 
[fig. 23-2].

Du fait de l’épaisseur décroissante de l’enrobage, la pente défini-
tive (54°31’13’’) n’est pas parallèle à la pente initiale (58°), de sorte que 
la pyramide originelle (h = 240  coudées) n’aurait été surélevée que de 
6,28 m (12  coudées) si l’extension prévue (h = 252  coudées) avait été 
menée à terme sans incident [fig. 23].

L’accident

En adossant une accrétion sur une pyramide lisse, les Égyptiens ont com-
mis une monumentale erreur, dans la mesure où la tranche de maçon-
nerie ajoutée a une propension à glisser le long du flanc incliné qu’elle 
recouvre : une pyramide lisse n’est pas un monument à degrés. Les forces 
induites varient sensiblement selon l’inclinaison des faces, de telle sorte 
que la base d’une accrétion sera plus ou moins poussée à riper sur ses 
appuis. L’exemple, bien connu, d’une échelle, illustre parfaitement le phé-
nomène : peu inclinée, celle-ci est stable, trop inclinée, les pieds ripent et 
entraînent sa chute. Comparons donc la situation d’une accrétion ados-
sée au flanc d’un monument à degrés ou à celui d’une pyramide lisse.
A-  Monument à degrés [fig. 24A]

Les faces d’un monument à degrés tel que celui de Meïdoum ont une 
inclinaison de 75° environ. Une tranche de maçonnerie de 1 000 t, 
adossée à une face aussi abrupte, aura tendance à glisser en exerçant 
sur ses appuis une poussée oblique théorique (sans tenir compte des 
frottements) de 966 t : il en résulte une force verticale de 933 t et une 
force horizontale de 250 t.

B-  Pyramide lisse [fig. 24B]
Les faces d’une pyramide lisse comme celle de Dahchour-Sud DS3 
sont inclinées de 55° environ. Une tranche de maçonnerie de 1 000 t 
également, adossée à une face aussi inclinée, aura tendance à glisser 

sur toutes les faces ? Ce serait un peu surprenant ; l’explication est plus 
vraisemblablement la suivante.

L’épaisseur de l’accrétion étant respectivement de 12,60 m à 6 m d’al-
titude au nord et de 10,63 m à 28 m d’altitude à l’ouest, il apparaît que la 
variation joue verticalement : l’accrétion, plus épaisse à la base, s’amenuise 
vers le haut, c’est-à-dire que la pyramide finale DS3 est un peu moins 
pentue que la pyramide enrobée DS2. Finalement, les positions respec-
tives des joints-ceinture permettent de reconstituer géométriquement les 
dimensions théoriques de la pyramide enrobée DS2 [fig. 23-1].

Fig. 23- L’accrétion.

Illustrations Page en regard, 
de haut en bas-
La pyramide de Djoser 
à Saqqarah.
La pyramide de 
Meïdoum.
La pyramide de 
Dahchour-Sud. 

Ci-contre, de haut en bas-
Les pyramides de Giza.
Deux des pyramides 
satellites de Mykerinos.
Les degrés.
Les degrés de la pyramide 
de Neferirkarâ à Abousir.

(© G. Dormion et J.-Y. Verd’hurt)
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CONTINUONS LE COMBAT
Les affiches de Mai 68
NEVER GIVE UP THE FIGHT!
Posters of May 68
The Michel Dixmier collection, texts by Michel Dixmier and Bernadette Caille
Preface by Sam Stourdzé

This work presents a selection of 
fifty of the most emblematic post­
ers from the May 68 protests 

in France. Students at Paris’s School of 
Fine Arts joined the student demon­
strations in support of striking workers 
around France. When they took over the 
school’s workshop, their collective adven­
ture began in earnest, producing post­
ers and wall journals. The group’s tongue 
in cheek creation captured the zeitgeist 
perfectly and they took great pleasure in 
freeing themselves from the shackles of 
academic codes to create their own revo­
lutionary world criticizing cynicism and 
allying observation and action. 

The posters were 
produced at the Fine Arts’ 
School workshops and 
reveal the hopes and fears 
of students, artists and 
workers, who united in 
the vast May 68 protest 
movement against the 
established order and the 
“Bourgeois State”. 
May 68 posters have their own instantly 
recognizable identity. They are strikingly 
brazen and iconoclastic and they trans­
formed political communication and 
deeply influenced the late­60s avant­
garde. Their trademarks were the use of 
simple materials, effective slogans, arti­
sanal typography, monochrome print, 
and simple graphics, principles that were 
adopted and adapted elsewhere. 

13 × 21 cm
80 pages
60 color illustrations
softback
september 2018
retail price: 15 €

L es affiches présentées dans ce livre et dans l’ex-
position “1968, quelle histoire !”, à l’occasion des 
Rencontres d’Arles 2018, ont, pour la plupart, été 

produites à l’atelier des Beaux-Arts de Paris, pendant les 
Événements qui ont secoué l’ensemble du pays.
Depuis 1965, en Europe comme aux États-Unis, un vaste 
élan de contestation bouscule l’ordre établi et la société 
jugée trop conservatrice. Contre le capitalisme, la société 
de consommation, le colonialisme et son histoire, et 
contre la guerre du Viêtnam qui provoque un mouvement 
mondial d’indignation, des mouvements de pensée, plus 
ou moins structurés, émergent et s’imposent dans le débat 
public. L’année 1968 s’inscrit comme un marqueur dans 
l’histoire contemporaine.
Les avant-gardes des années 1960 ont été, dans le monde 
entier, fortement ancrées dans le combat politique. Un 
certain nombre d’images et d’affiches ont acquis le sta-
tut d’icône de ces “années 68”, par leur graphisme et 
leurs formules lapidaires, par leur évocation des nouvelles 
idoles, qu’elles soient politiques, intellectuelles ou artis-
tiques. Cette “génération 68” révoltée impose sa passion 
et son engagement.
Entre rêve d’une éducation populaire à la portée de tous 
et engagement auprès de la classe ouvrière à l’aube des 
grandes luttes historiques des années 1970, ces affiches 
hétéroclites mais si reconnaissables nous rappellent à quel 
point la notion de solidarité, à cette époque, n’est pas un 
vain mot. Dès le 14 mai 1968 s’engage un processus de 

5

LIBERTÉ, 
SOLIDARITÉ, 
POING LEVÉ

PAR
SAM STOURDZÉ

Affiche réalisée le 5 juin avec les grévistes de Flins. Atelier des Arts décoratifs, Paris.Atelier populaire, Beaux-Arts de Paris. Faculté des sciences, Paris.Atelier populaire, Beaux-Arts de Paris.
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CLAUDE AUTANT-LARA
Jean­Pierre Bleys
Preface by Bertrand Tavernier

14.5 × 24 cm
1 056 pages
50 black and white illustrations
softback
coedition institut lumière/ 
actes sud
april 2018
retail price: 32 €

Jean-Pierre Bleys was born 
in 1948. He first became 
familiar with the name, 
Claude Autant­Lara, when En 
cas de malheur was released 
to a great media fanfare. In 
parallel to his teaching career, 
he has published articles in 
journals such as Cahiers de 
la Cinémathèque, Positif and 
1895. He also contributed to 
the works Cent ans de cinéma 
français (Le Cerf, 1989) and 
Dictionnaire des films (Larousse, 
1990).

A respected and admired film maker 
in the 1950s, Claude Autant­Lara 
now enjoys a less illustrious sta­

tus, depending on the aspects of the man 
and his career on which we wish to focus. 
Autant­Lara was responsible for such great 
French classics as La Traversée de Paris, 
L’Auberge rouge, En cas de malheur and Le 
Diable au corps. In his career he worked 
with the greats of French cinema – Gérard 
Philipe, Michèle Morgan, Jean Gabin, 
Brigitte Bardot, Bourvil, Michel Simon, 
Danielle Darrieux, to name but a few. His 
exceptional career led to wide and varied 
interpretations. He was first considered as 
a misfit, an outsider, then a great socialist 
filmmaker, while others identified him as 
right­wing, before he was finally deemed 
outmoded and outdated. 

Here Jean­Pierre Bleys explores the work 
of the filmmaker who devoted his whole 
life to movies. In a tour de force of detailed 
research, the author picks through Autant­
Lara’s career, work by work, from his 
beginnings in silent movies as decorator to 
Marcel L’Herbier, via his Hollywood expe­
rience in the 1930s, until 1976 when he 
produced his final movie. Illustrated with 
over fifty black and white photographs, 
complete with a detailed index, Bleys’ 
book is the most comprehensive biogra­
phy of Autant­Lara and also provides a 
fascinating journey through French cin­
ema history. We rediscover the emblem­
atic actors and their major works from a 
different perspective, against the backdrop 
of the torments of the 20th century. 

Right (above) – Fernandel in L’Auberge rouge (1951) 
Right (below) – Gérard Philipe and Micheline Presle  
in Le Diable au corps (1947) 
© Transcontinental/Collection Institut Lumière

Left (above) – Bourvil and Jean Gabin in La Traversée  
de Paris (1956)
Left (below) – Jean Gabin and Brigitte Bardot in  
En cas de malheur (1958) 
© Iena/Collection Institut Lumière

Dép. lég. : avril 2018
30 e TTC France
www.actes-sud.fr

ISBN 978-2-330-09301-3
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ACTES SUD

LE POINT DE VUE DES ÉDITEURS

Claude Autant-Lara, l’auteur de La Traversée de Paris, L’Au-
berge rouge, En cas de malheur, Le Diable au corps, fut considéré 
successivement comme un marginal, un grand réalisateur de 
gauche, un cinéaste dépassé, un homme d’extrême droite. Ce 
personnage singulier de l’âge d’or du cinéma français a tourné 
avec les plus grands acteurs et actrices de cette période : Gé-
rard Philipe, Michèle Morgan, Jean Gabin, Brigitte Bardot, 
Bourvil, Michel Simon, Danielle Darrieux…

Admiré dans les années 1950 comme un cinéaste majeur, 
Autant-Lara est tombé aujourd’hui dans un statut incertain, 
sa vie et sa carrière ayant connu, en terme de réputation, 
des évolutions que l’on rencontre rarement dans une même 
destinée.

Jean-Pierre Bleys explore comme jamais encore le travail 
de ce cinéaste qui a mis sa vie entière au service de ses films. 
Grâce à un travail de recherche impressionnant, l’auteur dé-
taille sa carrière de ses débuts dans le cinéma muet en tant 
que décorateur pour Marcel L’Herbier, son séjour à Hol-
lywood dans les années  1930, jusqu’en 1976, date de son 
dernier film. Cette biographie sera l’occasion d’une plongée 
dans l’histoire du cinéma français, de retrouver certains de 
ses grands acteurs, de vibrer à l’évocation de grandes œuvres, 
de traverser le xxe siècle et ses tourments.

Jean-Pierre Bleys, professeur de français, latin, grec, et d’histoire du 
cinéma, a publié des articles dans les revues Les Cahiers de la ciné-
mathèque, Positif, 1895, et a collaboré aux ouvrages collectifs Cent 
ans de cinéma français (Le Cerf, 1989) et Dictionnaire des films 
(Larousse, 1990).

Photographie de couverture : Daniel Fallot, ©1960 INA
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L’INTÉGRALE DES OMBRES
La Scala Paris
THE FULLNESS OF SHADOW
The Paris Scala
Olivier Schmitt
Preface by Antoine de Galbert

In 1873, Paris’s Scala Theater on Par­
is’s boulevard de Strasbourg opened its 
doors. Ever since it has lived a trou­

bled history like many Parisian theaters, 
mirroring the French cultural industry 
in general. These pages recount its highs 
and lows, its heydays and depressions, as 
well as nostalgia for the bygone age when 
audiences thronged to the great boulevard 
theaters. Olivier Schmitt also recounts 
the theater’s resurrection and its reopen­
ing in September 2018. The theater now 
run by Frédéric and Mélanie Biessy, is set 
to become a site dedicated to the arts in 
all their forms. Artists from all disciplines 
will have the chance to express them­
selves in its modular spaces and audiences 
will experience a new relationship to cul­
ture with the chance to enjoy exhibitions, 
refreshments, concerts and readings in the 

space of a single visit inside a transversal 
modern space opened out onto the city. 

This work is a form of 
manifesto promoting the 
idea of theater as a locus 
for popular festivities 
as in the heyday of the 
boulevards. 

19.6 × 25.5 cm
160 pages
80 color illustrations
softback
september 2018
retail price: 43 €

An artistic director at the 
Scala since September 2016, 
for many years, Olivier 
Schmitt wrote for Le Monde 
newspaper where he started 
work straight after his studies. 
A drama critic for 20 years, 
he then went onto edit the 
arts supplement, manage the 
Culture bureau and found 
the weekly magazine, Le 
Monde 2, before becoming 
its editor­in­chief. In 2011, 
two years after being named 
a correspondent for the 
French affairs bureau, he left 
Le Monde to create his own 
consultancy business. He has 
written a number of works 
including Atys et Médée, 
Passion baroque (Éditions 
du Cyprès/Opéra­Comique 
1993) and Entretien avec 
Laurent Terzieff (Flammarion, 
2001). 
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OLIVIER PY
Planches de salut
OLIVIER PY
The Boards of Salvation
Timothée Picard

14 × 20.5 cm
416 pages
softback
july 2018
retail price: 32 €
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Que peut le théâtre ? Qu’est-ce que l’individu et la communauté 

sont en droit d’en attendre ? Rien moins que sauver des êtres, des 

âmes, des vies, répond, au-delà de tout prosélytisme, l’actuel di-

recteur du Festival d’Avignon, le dramaturge et metteur en scène 

Olivier Py.
Cet essai, à la fois biographique et analytique, se propose 

donc de voir comment le théâtre, au sens le plus extensif que 

peut prendre ce terme – une façon d’être au monde répondant 

à une manière d’être du monde lui-même –, a pu tirer le poète 

d’une angoisse mortifère procurée par le spectre de l’insigni-

fiance en lui donnant un destin ; et comment il peut à son tour 

l’offrir comme viatique aux hommes et femmes d’aujourd’hui, 

confrontés à une spectaculaire absence de sens qui semble avoir 

pris des traits d’apocalypse.

Ce dont il retourne alors n’est pas tout à fait une religion, 

encore moins une politique – tout en ayant éminemment à voir 

avec elles  –, il s’agit plutôt d’une éthique de vie tout entière 

consacrée à la scène et à l’art, fondée sur l’éblouissement esthé-

tique et les assurances qu’il donne, et mise en œuvre au moyen 

d’une poétique faisant du théâtre total, somme et synthèse de 

tous les théâtres, un rempart contre le sentiment de déréliction 

– au risque assumé de la démesure.

Timothée Picard est professeur à l’université de Rennes, spécialiste des ima-

ginaires de l’opéra (Verdi-Wagner. Imaginaire de l’opéra et identités natio-

nales, 2013 ; La Civilisation de l’opéra. Sur les traces d’un fantôme, 

2016), des arts de la scène (Patrice Chéreau : transversales. Théâtre, cinéma, 

opéra, 2010  ; Opéra et mise en scène, 2015) et des esthétiques de la 

totalité ( Dictionnaire encyclopédique Wagner, 2010). Il est également 

dramaturge.

OLIVIER PY
Planches de salut

Timothée Picard

ACTES SUD

What is theater capable of? 
What might audiences and 
communities expect from 

theater? “Nothing less than to save peo­
ple, souls and lives,” replies the playwright 
and director Olivier Py. 
This biographical and analytical essay sets 
out to examine how theater (in its broad­
est possible sense – a way of being in the 
world as it encounters the world’s own 
way of being) drew a poet from the death­
like grip of anguish in the face of his own 
insignificance by giving him a destiny. 
It looks at how the playwright can offer 
support to people today who are also 
confronted by a spectacular absence of 
meaning on an apocalyptical level. 

Olivier Py’s perspective is less that of a reli­
gion or a policy, although there is some­
thing inherently religious and political in 
his message. Instead he seeks out an eth­
ics of a life entirely devoted to theater and 
art, founded on aesthetic marvel and the 
faith in life they foster. Total theater is his 
goal, a synthesis of all theater and poetry, 
to create a fortress against a sense of der­
eliction, even if it means taking risks and 
appealing to excess.

Timothée Picard lectures at 
Rennes University and is a 
specialist in the performing arts 
and their imaginary worlds. He 
has already published: Verdi/
Wagner, Imaginaire de l’Opéra 
et Identités nationales (Actes 
Sud, 2013), La Civilisation de 
l’Opéra (Fayard, 2016) Patrice 
Chéreau: Transversales (Le Bord 
de l’eau, 2010), Opéra et mise en 
scène (Avant­scène Opéra, 2015) 
and Dictionnaire encyclopédique 
Wagner (Actes Sud, 2010). He is 
also a playwright.

“In this first monograph of Olivier Py’s life and work, I wanted to gain an overview of his 
incredibly diverse activities. Theater and opera audiences are generally only familiar with 
Srebrenica, Miss Knife, La Servante or Orlando and do not appreciate the vast breadth of 
his production. So I set out to bring all areas of his theatrical world together to demon­
strate the power and  coherence of its diversity.” 

Timothée Picard



FAIRE VIVRE L’OPÉRA
Un art qui donne sens au monde
KEEPING OPERA ALIVE
An art that gives meaning to the world

Bernard Foccroulle

The 70th edition of the Aix Fes­
tival in July 2018 will be Ber­
nard Foccroulle’s curtain call as 

festival director. During his stewardship, 
the festival has undergone unprecedented 
development. 
This work charts the festival’s policies in 
terms of creation, the promotion of new 
talent, intercultural dialogue and interna­
tional reach. Each theme is explored as a 

dialogue between Bernard Foccroulle and 
a series of international experts: the editor­
in­chief of L’Avant-Scène Opéra magazine, 
Chantal Cazaux; the Financial Times con­
tributor, Shirley Aphtorp; the historian, 
cultural mediation consultant and chair 
of the Culture and Démocratie associa­
tion, Sabine de Ville; and the journalist 
and opera critic, Anton Fleurov. 

11.5 × 21.7 cm
224 pages
softback
festival d’aix­en­provence/actes sud
july 2018 
retail price: 8 €

32 - arts > performing arts



33 - arts > architecture33 - arts > performing arts

L’OPÉRA, MIROIR DU MONDE
Festival d’Aix-en-Provence 2007–2018
THE WORLD REFLECTED IN OPERA
Festival of Aix-en-Provence 2007–2018
Bernard Foccroulle

The Aix Festival of the lyrical arts 
has undergone unprecedented 
development in the last ten years 

due to a series of high­profile productions 
that have been critically acclaimed by the 
press, professionals and audiences alike. 

To celebrate the 
70th anniversary 
of the Festival, the 
20th anniversary of its 
academy and the 10th year 
of Bernard Foccroulle’s 
impressive stewardship, 
this work looks at the 
most eye­catching 
performances of its  
recent history. 

Each production is presented from start 
to its finish, from conception to  audience 
reaction. There are interviews with those 
involved at the various stages of creation. 
Each performance is an adventure in its 
own right, and all contribute to the same 
approach: to help 21st century opera 
flourish. 
The work looks at each performance from 
three perspectives: there is a presentation of 
each work and its relevancy to the Festival’s 
overall approach; there are press articles 
describing the production and its recep­
tion; and there are interviews with those 
involved in show’s development, provid­
ing a kind of travelogue. Extensively illus­
trated with production photographs, decor 
 models, and costume designs, the work 
also catalogues all shows to have been per­
formed at the Festival since 1948.

11.5 × 21.7 cm
224 pages
softback
coedition festival  
d’aix­en­provence/actes sud
july 2018 
retail price: 29 €
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L’opéra, miroir du monde

Direction éditoriale 

Louis Geisler et Alain Perroux 

Festival d’Aix-en-Provence 2007-2018
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Les soixante-dix ans du Festival d’art lyrique d’Aix-en-Provence coïn-
cident avec la fin de mandat de son directeur général, Bernard Foccroulle, 
à la tête de l’institution depuis 2007. 
Durant cette période, le Festival d’Aix a confirmé son statut de 
manifestation internationale incontournable, grâce à des créations 
et à des spectacles d’une rare intensité, portés par les plus grands 
artistes de la scène lyrique et les étoiles montantes de la jeune géné-
ration. Ce faisant, le Festival s’est efforcé de refléter certaines pré-
occupations nouvelles du monde qui l’entoure, à travers des formes 
participatives et une programmation méditerranéenne. Cet ouvrage 
revient en images sur les soixante-cinq productions d’opéra qui ont 
jalonné cette aventure singulière. Il propose les témoignages d’une 
vingtaine d’artistes et de professionnels – chefs d’orchestre, met-
teurs en scène, assistants, chanteurs, directeurs d’institutions – qui 
ont accepté de partager leur regard sur certains de ces spectacles 
ayant marqué l’histoire récente de l’opéra.

Avec les témoignages de Pierre Audi (Die Zauberflöte), Anne-Françoise 
Benhamou (Die Walküre), Philippe Boesmans (Pinocchio), Bertrand 
Couderc (De la maison des morts), Stéphane Degout (Pelléas et 
Mélisande), Émilie Delorme (Kalîla wa Dimna), Natalie Dessay (La 
Traviata), Bernard Foccroulle (Written on Skin), Leonardo García 
Alarcón (Elena), Peter Gelb (Le Nez), Emmanuelle Haïm (Il trionfo del 
Tempo e del Disinganno), Vincent Huguet (Elektra), Louis Langrée 
(Zaide), Alexander Neef (Le Rossignol et autres fables), Didier Puntos 
(L’Enfant et les Sortilèges), Gilles Rico (Don Giovanni), Delia Roubtosva 
(Carmen) et Véronique Thamin (Le Monstre du labyrinthe).

ACTES SUD
Dép. lég. : juillet 2018

32 € ttc France

www.actes-sud.fr

ISBN 978-2-330-10261-6

9:HSMDNA=VUW[V[:



34 - arts > dance

NACERA BELAZA
Entre deux rives
NACERA BELAZA
Between the shores
Frédérique Villemur

This work looks back at the career 
of the Franco­Algerian choreog­
rapher Nacera Belaza, born in 

1969. 
A self­taught dancer, Belaza is now a famil­
iar feature of the international scene. In 
January 2015 she received the privileged 
status of Chevalier of the Order of the Arts 
and Letters from the French government. 
Through her desire to share her cul­
tural heritage, she has created a dialogue 
between France where her troupe is based 
and Algeria, fostering artistic cooperation 
and founding the Temps Dansé festival. 

The author looks at this intercultural 
aspect of her career and structures her 
narrative around Nacera Belaza’s main 
works. She describes her “dance­gesture”, 
not only in her solo work but also work­
ing in duet alongside her sister and collec­
tively with her troupe. The emphasis is on 
the radical dimension of Nacera Belaza’s 
research, marked by the stripping away of 
the self and recentering based on an inner 
void against a stage in darkness where 
instead of expression, the light brings aura. 
The work analyses this “dance­gesture” 
and the power of the void for sculpting 
life. 

11.5 × 21.7 cm
160 pages
10 color illustrations
softback
april 2018
retail price: 15 €

Frédérique Villemur is a writer, 
art critic and art historian. She 
lectures at Montpellier’s national 
school of architecture and has 
with Actes Sud has already 
published: La Méridienne de 
Paris (2000), Paul Facchetti. Le 
studio : art informel et abstraction 
lyrique (2004), Paul Facchetti. 
Photographe (2007).
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Le point de vue des éditeurs

DÉP. LÉG. : AVRIL 201818 e TTC Francewww.actes-sud.fr

ISBN 978-2-330-09740-0

Née en 1969 à Médéa en Algérie, Nacera Belaza ar-

rive à Reims à l’âge de cinq ans. Après des études de 

lettres modernes, venant à la danse en autodidacte, 

elle crée sa compagnie en 1989. Autour du solo et 

du duo avec sa sœur Dalila Belaza, la Compagnie 

Nacera Belaza s’est fait connaître à l’international et 

en France, aux Rencontres chorégraphiques inter-

nationales de Seine-Saint-Denis, à la Biennale de la 

danse de Lyon, au Festival d’Avignon et au Festival 

Montpellier Danse.Nacera Belaza danse pour disparaître, pour faire 

danser quelque chose de plus grand, de plus infime 

aussi : elle danse la naissance de la danse. L’inattendu 

surgit de la lenteur infinie et de la répétition d’un geste 

depuis la nudité du plateau, dans un cheminement 

tout intérieur. La radicalité de sa danse, marquée par 

un dépouillement certain, sculpte le vide pour le 

rendre palpable. Frédérique Villemur explore ici les pièces de Na-

cera Belaza à partir du Cri (2008) qui a révélé la cho-

régraphe, engageant une réflexion sur un geste dansé 

pris entre deux rives, entre l’Algérie et la France. 
Frédérique Villemur est auteure, critique et historienne de 

l’art. Maîtresse de conférences à l’École nationale supérieure 

d’architecture de Montpellier, elle a publié chez Actes Sud  : 

La Méridienne de Paris (2000), Paul Facchetti. Le Studio. 

Art informel et abstraction lyrique (2004), Paul Facchetti. 

Photographe (2008) et dix ouvrages aux Éditions de l’Espé-

rou sur l’art contemporain, l’architecture et la danse.
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ACTES SUD

NACERA BELAZA
entre deux rives

Frédérique Villemur

Photographie de couverture : © David Balicki

couv_belaza.indd   2-3

01/03/2018   11:39

“An unexpected void fulfilling all expectations – this is perhaps my aim, the overriding 
theme of all my works, to sculpt this void, give it body, make it palpable, share it and let 
it dissolve into the infinite space of our bodies.” 

Frédérique Villemur



LA MARCHE DES GÉANTS
L’histoire de la Caravane des éléphants
THE GIANTS’ MARCH
The history of the Elephant Caravan
Text by Sébastien Duffillot 
Photography by Patrice Terraz and Albert Leeflang

In Laos, the land of a million ele­
phants, its emblematic species is under 
grave threat. In the race against time, 

a Franco­Laotian team came up with an 
innovative plan: to take an elephant car­
avan led by the best mahouts in the land 
chaperoning a nomadic library and a 
troupe of actors across the north of the 
country, home to three­quarters of the 
Laotian elephant population over seven 
weeks. The aim was to raise awareness 
of the elephant’s endangered status and 
to draw attention to the bad practices 
which have lead to their disappearance: 

deforestation and the destruction of their 
habitat, poaching and their illegal sale 
abroad. 

Not so long ago the 
elephant was considered 
a demigod. Today it is a 
slave. In the course of the 
last 20 years, forests have 
diminished by a third and 
the elephant population 
has halved. Today the 
elephant suffers from a 
greater harm: neglect. 
The caravan completed its journey amid 
the celebrations for the 20th anniversary 
of the former royal capital, Luang Pra­
bang’s, Unesco World Heritage award. 
Here the caravan was paraded before the 
President, government and nation led by a 
majestic, sacred white elephant. The team 
then delivered a request to the President 
to accord the elephant protected national 
heritage status. 
The Caravan’s aim has been to change 
peoples’ minds, promote awareness and 
warn the authorities, using wonderment 
and beauty as their weapons. The pho­
tos of the mahouts and the determination 
they express reveal that this was far from a 
utopian project. 

24 × 21 cm
160 pages
hardback
130 color illustrations
october 2018
retail price: 35 €
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Catur moluptat aspe velliquas dolest 
experib erumquistiam inctore 

molenti oreptatatem exceaquo modis re omnistrunt estia nat venda nam.

Pages suivantes : atur moluptat aspe velliquas dolest 
experib erumquistiam inctore.

This work was published to 

coincide with the March of 

the Elephant, 6th October 

in Nantes. It is set to be the 

first time the Grand Elephant 

has left its arena in 11 years. 

The photography exhibition 

is set to tour the world and 

a major exhibition is planned 

for February 2019 at the 

Machines de L’Île. 

event
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LE GOÛT RETROUVÉ DU VIN DE BORDEAUX
BORDEAUX WINES: A TASTE REFOUND
Jacky Rigaux and Jean Rosen

The future of French and Euro­
pean vineyards depends on pas­
sion for the notion of “terroir”, 

while avoiding the temptations of indus­
trialisation. Wine is all in the grape and in 
the last few years, some exceptional wine­
growers have been developing a model of 
wine production which strives to let the 
grape express its soil and climate to the 
full. With the great progress in produc­
tion­driven wine output, the humble “ter­
roir” movement is still fragile. Yet the great 
tension between the two forms of wine­
growing still exists. 
With this in mind, when the winegrower 
Loïc Pasquet settled in the Graves region 
in 2006, he set himself one mission: 
to rediscover the true taste of Bordeaux 
before the phylloxera disaster. Here Jacky 
Rigaux and Jean Rosen tell his story. 

Pasquet is a rebel with a cause. He 
replanted his vineyard with historic 
regional grape varieties so that they release 
their true flavor experience and express the 
soil on which they are grown. Due to the 
geology of his estate, his vineyard avoided 
the aphid attack unlike other unfortunate 
neighbors. He opted for ungrafted root­
stock which when grown with respect for 
the environment yields greater aromatic 
expression from the grape. In order to 
achieve this, Pasquet has based his tech­
niques on agroforestry practices, permac­
ulture, animal traction and, naturally, zero 
pesticides. Today, the wine produced by 
the Liber Pater domain is among the most 
expensive Bordeaux wines in the world. 

11.5 × 21.7 cm
240 pages
10 black and white illustrations  
and 12 pages color illustrations
softback
september 2018
retail price: 21 €

Jacky Rigaux is a militant 
ecologist who writes for a 
number of wine journals, is a 
geo­sensorial tasting expert and 
has written over twenty books 
on wine and terroir. 
A doctor in art history, Jean 
Rosen is the vice­chair of 
the Rencontres des Cépages 
Modestes association. The book 
also features contributions from 
Claude and Lydia Bourguignon, 
Marc­André Selosse, Stéphane 
Derenoncourt, Pierre Becheler, 
and more besides.
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LE GOÛT DES PESTICIDES DANS LE VIN
THE TASTE OF PESTICIDES IN WINE
Jérôme Douzelet and Gilles­Éric Séralini

10 × 19 cm
144 pages
softback
january 2018
retail price: 12 €

Wine is a huge consumer of 
pesticides in the world, sub­
stances that we know are 

gradually poisoning us, giving rise to 
illnesses and cancer. Thanks to research 
carried out for several years by Gilles­
Eric Séralini and Jérôme Douzelet, we 
have come to better understand how 
pesticides, through their aromatic sim­
ilarity to natural aromas influences the 
taste of wines and deforms our percep­
tion. The book explains how it is possi­
ble to educate the taste buds to recognize 
pesticides in wine and thus avoid them. 
Since 2014, alongside chefs and wine­
growers, the authors carried out an unu­
sual experiment. Some of the famous 
names to join them included the Miche­
lin Starred chefs Marc Veyrat and Régis 
Macron as well as Jonathan Noissiter, 
the director of Mondovino. 
First the authors isolated the residue 
of pesticides in two wines of the same 

vintage from the same estate, one organic 
and one not. Both wines were tasted in 
a blind tasting and evaluated. The pesti­
cide residues were then diluted in water 
at the dosages identified in analysis and 
tasted by participants giving them a pal­
ette of taste sensations (dryness, bitter­
ness, sweetness and flavors including 
strawberry, peach and sour candy). In 
the same way that tasters identify assem­
blages of grape varieties, our brains 
memorize these flavors and the partici­
pants were then able to identify the fla­
vor the pesticides in the wines tasted. 
Over 60% of those taking part were able 
to identify them. 

This book is a militant 
denunciation of 
viticultural practices that 
do not respect nature and 
people. It provides an 
original tool for lovers of 
natural products in their 
quest for a healthy life 
free from chemicals.

Jérôme Douzelet, a chef 
devoted to the use of fine, 
organic products and natural 
eating, is also an active 
member of the French 
Research Committee for 
Independent Genetic Studies 
(Criigen). Together with 
Actes Sud, they have already 
published, Plaisirs cuisinés ou 
poisons cachés (2014). 
Gilles-Éric Séralini, is a 
lecturer and researcher at 
the University of Caen 
specializing in the health 
dangers of GM agriculture 
and pesticides. Among many 
health warnings he has 
issued, his studies relating a 
frequently used weed­killer to 
tumor formation, and liver 
and kidney disease received 
international attentions.
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JARDIN & EAU
Des idées pour économiser la ressource
GARDEN AND WATER
Examples, opinions and ideas to save resources
Edited by Bruno Marmiroli and Mireille Guignard

19.6 × 25.5 cm
128 pages
90 color illustrations
softback with folds
coedition puca/actes sud
march 2018
retail price: 24 € 

The garden is the perfect space for 
innovation. It helps us explore 
simple and reproducible systems 

to preserve water resources. Whether 
cascading from a height or springing 
from the ground, water embodies its ori­
gins and expresses all that is innate in 
gardening. Most engineering technol­
ogy relating to gardening and landscap­
ing since Antiquity has been related to 
systems of water supply. Anybody who 
wishes to grow plants has to learn how 
to capture, store, filter and distribute this 
essential fragile resource. 
Water management in the garden reflects 
its role in the vast cycle of our rela­
tionship to the resources on which we 
depend. Preserving water involves imag­
ining a different and more balanced rela­
tionship to the world. It provides a focus 
for us to think about our role in a whole 
ecosystem. 

The work offers a historical overview of 
gardening innovations with a series of 
technical diagrams and explanations pre­
senting over 15 water systems deployed 
in France or elsewhere in the world. The 
innovations to feature here were col­
lected by a landscape collective, L’Atelier 
de l’Ours, in the course of their travels 
and encounters. Each represents its own 
form of practical intelligence in response 
to a primary need to maintain gardens. 
As well as technical data, various water 
specialists provide their own points of 
view on the issue of water as a resource 
and as a key element of our future. They 
shed light on the diversity of approaches 
and the necessity to consider the garden 
as a space, not for the accumulation of 
things, but as a space for creation, pro­
moting new resourceful ideas.

20 21

Des exemples pour 
économiser l’eau au jardinéconomiser l’eau au jardin

Roue à palettes ou roue à marches ou pédales. 
Ce système est principalement utilisé en Asie du Sud, 

la roue à palette permet de faire passer de très faible pas (dénivelé) 
à une masse d’eau. Elle aide aussi à accélérer le passage 

d’une rizière à une autre.

68 69

Le baobab citerne à Madagascar

système réalisé par
Le peuple Mahafaly
et rapporté dans “Les baobabs citernes dans les stratégies 
de gestion d’eau chez les Mahafaly dans le sud-ouest de 
Madagascar”

Minah Volatiana Randriamialisoa
EAD 7, FLSH Université d’Antananarivo

système mis en œuvre
Les habitants de ce milieu extrême savent se servir des 
bienfaits de la nature : lorsqu’un baobab est frappé par la 
foudre, il ne meurt pas et conserve précieusement l’eau qui 
s’est engouffrée dans la cavité ainsi créée. Il est l’unique 
arbre au monde qui pousse simultanément de manière 
centrifuge et centripète. D’ordinaire, les arbres grandissent 
par cernes successifs avec le cambium (cellule vivante) sur 
la partie extérieure. Le baobab présente, quant à lui, des 
cellules de cambium partout dans le bois. Évider l’arbre 
devient alors plus facile, le bois à l’intérieur du tronc y 
étant plus tendre. Chaque année, les baobabs continuent 
de grandir et de remplir le vide, obligeant chaque famille à 
évider régulièrement l’arbre pour ne pas qu’il se comble.

observations
Le plateau Mahafaly se situe au sud-ouest de l’île de Madagascar, dans une zone semi-aride caractérisée 
par une forte saison sèche pendant laquelle l’eau reste difficile d’accès. Les villages de Mahafaly n’étant 
pas toujours situés à proximité des rares points d’eau, les habitants de la région ont su développer de 
nombreuses techniques de recherche et de stockage. Celle du baobab-citerne a fait l’objet d’un doctorat 
par Minah V. Randriamialisoa. Ce savoir-faire est circonscrit uniquement dans quelques villages, et il 
semble aussi être réservé à certaines personnes de la communauté.

Adansonia za, arbre de la 
famille des arbres tropicaux 
des Bombacaceae, espèce 
endémique de Madagascar.

CAPTER
STOCKER

Fiche n°: 13

date : 05.09.2017

lieu :
MADAGASCAR

complexité

entretiens

pérennité

reproductibilité

+-

+-

+-

+-

volume d’eau traité :
9 mètres cubes en moyenne par 
baobab

Le tronc est creusé depuis le 
haut jusqu’à sa base.

Une fenêtre est ensuite 
pratiquée dans le tronc.

L’eau est puisée à l’aide 
d’un seau attaché au bout 
d’une corde.

Chaque famille possède au 
moins un baobab, qui se 
transmet de génération en 
génération. En cas de saison 
très sèche, la communauté 
s’entraide. 
Le baobab est creusé pour 
servir de réserve d’eau. L’eau 
s’y écoule naturellement 
et remplit la cavité. Une 
fenêtre est pratiquée dans 
le tronc à 3 ou 4 mètres de 
hauteur. Une échelle de bois 
permet d’accéder au seau 
attaché à une corde, qui 
passera alors par la fenêtre. 
L’eau ainsi puisée est ensuite 
transportée dans des cruches 
en terre ou des bidons de 
plastique.
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Les deux premiers axes d’écoulement possèdent des chemins de service et d’entretien. Le dernier axe, 
plus privatif et aboutissant en cul-de-sac aux parcelles, n’est pas directement visitable. Le système mis 
en place est important puisqu’on dénombre jusqu’à 2000 kilomètres de lévadas sur une île longue de 50 
kilomètres. Celles à flanc de coteau peuvent ainsi parcourir plusieurs kilomètres d’un seul tenant. Leurs 
configurations varient au gré des problèmes topographiques, géologiques et géotechniques, que les 
concepteurs ont dû résoudre pour maintenir la continuité hydraulique. Si, la plupart du temps, la lévada 
est constituée d’un canal côté coteau et d’un chemin de service côté ravin, elle peut prendre la forme 
d’un tunnel ou d’un encorbellement. Les franchissements de thalwegs en eau s’effectuent via des cana-
lisations enterrées sous le lit de la rivière naturelle franchie.
Aujourd’hui, parallèlement à l’usage hydraulique qui subsiste – voire se développe –, coexiste un usage 
touristique significatif. Les chemins d’exploitation sont devenus des chemins de randonnée. Les alter-
nances d’exposition et de contexte géologique produisent une diversité végétale foisonnante d’horten-
sias, de fougères, de géraniums, d’agapanthes, etc. De cette richesse floristique et de l’unité apportée 
par le canal et le chemin émerge un jardin linéaire pittoresque alliant trois éléments clefs des jardins : 
la flore, l’eau et la pierre.

Une lévada à faible pente en partie haute de l’île. (Image C. Gallez)
Exemple de lévada descendante. (Image C. Gallez)
Eau “blanche” en lévada descendante. (Image C. Gallez)
Bouchure provisoire pour irriguer une parcelle. (Image C. Gallez)

120 121

Haws, Slimcan,
acier galvanisé

Arrosoir ovale “Le progrès”,
acier galvanisé

Arrosoir de serre “Le mignon”,
acier zingué poli

Haws, Longreach,
acier galvanisé

Arrosoir lyonnais,
polyéthylène

Arrosoir 5 litres, 
acier zingué

Arrosoir 2 litres, 
acier galvanisé

Arrosoir 7 litres,
acier zingué

Arrosoir

MATÉRIAUX
ACIER GALVANISÉ, PLASTIQUE, ZINC
CAPACITÉ
1 à 14 litres
RÉPARTITION
généralisée
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Dispositifs pluriels CAPTER

FILTRER
DISTRIBUER

système réalisé par
Pauline Daviet, Antoine Quelen, Marion Bessay

système mis en œuvre
Au lieu-dit des Taupins, plusieurs systèmes similaires ont 
été développés afin de stocker un maximum de volume 
d’eau durant l’hiver et ainsi faire face aux trois autres 
saisons, réputées très sèches.
Du captage à la distribution de l’eau dans le jardin, aucune 
énergie électrique ou fossile n’est utilisée. De même, 
l’eau du réseau public n’est exploitée qu’en cas de fortes 
restrictions ou d’alertes à la pollution dues à l’élevage 
intensif répandu dans la région.
Du toit à l’abreuvoir, la simplicité guide tous les dispositifs 
en place réalisés à partir de matériaux recyclés. Et c’est 
surtout lors des orages que la pluralité des objets et des 
formes s’apprécient, aux sons qui s’échappent des objets 
martelés.

Fiche n°: 4

date : 29.05.2017

lieu :
ASSOCIATION LE PARC, LES 
TAUPINS,
CHAMPIGNELLE, YONNE (89)

complexité

entretiens

pérennité

reproductibilité

+-

+-

+-

+-

superFicie du site :
2 hectares

volume d’eau traité :
Environ 20 mètres cubes,
hormis les mares

“Le but du jardin est de 
tendre vers un écosystème 
cultivé, incluant l’humain. 
On s’équilibre entre des 
techniques de production et la 
nature environnante. L’eau est 
consommée en faible quantité et 
seulement pour les semis et à la 
plantation”.

A. Quelen et P. Daviet

“Ma plus grande crainte est 
le manque d’eau, j’aimerais 
tendre vers une autonomie 
complète pour la maison et 
le jardin, surtout quand on 
pense aux pollutions que 
l’on subit ici”.

M. Bessay

observations
Le lieu recherche le lien écologique avec l’assurance d’une prochaine autonomie. L’association 
entre des jardiniers-maraîchers-paysagistes (A. Quelen et P. Daviet) et une habitante (M. Bessay) 
propose une conception de l’habitat, du jardin et de son environnement comme un tout.
La gestion de l’eau est une question majeure par sa rareté, due à la nature du sol et aux faibles 
précipitations estivales. Chez elle, Marion Bessay a optimisé toutes ses toitures pour capter et 
stocker l’eau de pluie. Des cuves enterrées, des récupérateurs de gouttières et un système de 
mares stockent, filtrent et redistribuent l’eau de pluie pour l’arrosage de son jardin, pour abreuver 
ses chevaux ou pour le nettoyage des granges et autres hangars. Au milieu d’un de ses prés, elle a 
récemment creusé une série de bassins plantés qui filtrent les eaux grises de la maison.

Gouttière simple
raccord galvanisé
tuyau acier galvanisé
barre acier pour maintien

Cuves récupérées dans une 
décharge sauvage.

L’arrosage de semis : tous les 
trois jours pendant un petit 
mois =
un récupérateur =  1 mètre cube 
= 80 litres.

À la plantation : pendant 
cinq jours selon la météo = 
un arrosoir pour trois/quatre 
pieds en pleins champs.
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LA MÉDITERRANÉE DANS VOTRE JARDIN
Une inspiration pour le futur
THE MEDITERRANEAN IN YOUR GARDEN
The garrigue, a fresh inspiration for gardens
Olivier Filippi

Olivier Filippi proposes a new 
mode of gardening based on the 
observation of nature. His focus 

is the Mediterranean but his method can 
be adapted to other climates.
The Mediterranean garrigue is stunningly 
beautiful and brings together all the won­
ders we look for in a garden. The one differ­
ence: the garrigue is natural so the gardener 
can put down her tools and watch nature 
do the work! Which begs the question: 
How might we inspire ourselves from such 
landscapes to create well kept gardens with 
limited maintenance. Far from the stereo­
typical image of monotonous austere land­
scapes, the wild flora of the Mediterranean 
contains within it a 10th of the world’s 
flora, offering stunning resistance to its cli­
mate. Its diversity enables us to imagine 
extremely varied gardens, whose aspect 
will change over the seasons. Whether in 
periods of flowering or dormancy, the gar­
rigue offers a constantly beautiful display 
of colorful foliage, the play of shadow and 
light, beautiful fragrance and fascinating 
interaction with insects and birds. 

This new mode of gardening draws on 
traditional aesthetic interests while offer­
ing the gardener a new role: instead of 
struggling against nature all years round to 
maintain a well­trimmed, weed­free visual 
aspect, instead it promotes a form of gar­
den based on gentle natural cultivation. 
Extensively illustrated with over 400 ori­
ginal photographs, this book demon­
strates the new aesthetic perspectives 
that the garrigue can bring and offers 
invaluable advice for people living in 
drier regions. 

An original method, 
offering a fresh approach 
which transforms our 
relationship to nature 
and offers a new form 
of garden adapted to the 
challenges of the future. 

24 × 30.5 cm
208 pages
400 color illustrations
hardback
march 2018
retail price: 39 €

Twenty years ago, near Sète in 
south­west France Olivier and 
Clara Filippi created a nursery 
with an exceptional collection 
of plants for dry climates. Their 
latest book is based on this 
experience and incorporates 
observations from their own 
experimental garden with 
research carried out from field 
trips to other Mediterranean 
countries with similar climates 
and flora. Olivier Filippi has 
already written two seminal 
works on the subject: Pour un 
jardin sans arrosage (2007) and 
Alternatives au gazon (2011), 
both published by Actes Sud. 
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LE GOÛT SILENCIEUX
La pratique zen de la nourriture
THE TASTE OF SILENCE
The zen practice of food
Valérie Duvauchelle

Our agroalimentary system based 
on the exploitation of ecosys­
tems, fossil fuels and land has 

created a domino effect causing mass 
extinction. With its pesticides, industrial 
techniques, distribution networks, and the 
intensive farming of cereals and animals, 
western agriculture is the cause of pol­
lution, global warming, poverty and the 
destruction of plants and wildlife. Special­
ists say that humanity only has 20 years to 
halt the process and implement a form of 
agriculture that will protect the environ­
ment and thus ensure our survival. 
In response, we can adopt a different more 
benevolent approach by awakening the 
body of the Earth within us, rediscovering 
our true relationship to food and tasting 
the stars and lakes in each mouthful, while 
reconnecting to the deep reality of food in 
a search for plenitude in life. 
For one thousand years, the Zen tradi­
tion in China and Japan has advocated 
our vital connection with food in a prac­
tice called shojin ryori, “devotion cui­
sine” through which each dish awakens 
our profound identities and activates our 
desire to protect. Drawing inspiration 
from our daily routines engenders hope. 
All we have to do is contemplate our plate 
before us to take the first step on the road 
to reconciliation. Finding the sense of our 
meals becomes the key to transformation, 
both within us and without. 

Reconnecting with food 
enables us to rediscover 
the joy of life and to open 
up to a more cooperative 
world. By simply cooking 
and eating what the 
world has to offer, the 
desire to contribute to its 
healing becomes our life’s 
path and awakens our 
desire to help others. 
The idea of “benevolent cuisine” is based 
on reconquering our inner space, free 
from fear and projections to be able to 
reconnect with the wisdom and good 
sense lurking within us all. 

13 × 21 cm
288 pages
hardback
november 2018
retail price: 32 €

It was in Japan, where she 
lived for 12 years, that Valérie 
Duvauchelle began practicing 
Zen Buddhism. During her 
first retreat she discovered 
the practice of shojin ryori 
or “devotion cuisine” which 
deeply transformed her life. 
She gave up her career as a 
cinema promoter to devote 
herself to the practice and 
trained among various 
masters before developing her 
“benevolent cuisine” concept 
when she returned to France. 
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In their tribal assemblies, the Iroquois began 
each utterance with the phrase “In the name of 
the wolf…” This new collection follows the Iro­
quois credo and creates a forum for expression 
for scientists, philosophers, poets and artists who 
look at the ways that animals and plants express 
themselves. It is a collection for interpreters of the 
nature, people who listen to the wild world and 
to its naturally existing, speech­less, non­human 
inhabitants and who try to make sense of its own 
communication strategies. Civilization meets the 
wilderness and tries to make sense of its subtle 
vocabulary. 

The collection is aimed at a broad public, and 
brings together tales of exploration, discoveries 
in the natural sciences, and presents the mind­ 
expanding world of animals so that we might all 
get along better through understanding. 

“Mondes sauvages”, 
a new collection that 
rethinks our relationship 
to the natural world, 
edited by Stéphane 
Durand, the co­author 
and scientific advisor 
to Jacques Perrin’s epic 
natural history movies.

ALREADY PUBLISHED:

Les Français et la Nature. Pourquoi si peu 
d’amour ?, Valérie Chansigaud, 2017

Le Retour de Moby Dick, ou ce que les 
cachalots nous enseignent sur les océans et les 
hommes, François Sarano, illustrations by 
Marion Sarano, 2017
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SUR LA PISTE ANIMALE
ON THE ANIMAL TRAIL
Baptiste Morizot
Preface by Vinciane Despret

From the forests of Yellowstone to 
the peaks of Kirghizstan and Haut­
Var steppes or an apartment bal­

cony, Baptiste Morizot offers a different 
approach to nature: as he calls it, “phil­
osophical tracking”. We are invited to 
become detectives of nature and to follow 
the trail of extraordinary, often mythical 
creatures – bears, wolves, and snow pan­
thers. By deciphering and interpreting 
paw prints and signs, we gradually dis­
cover not only their animal perpetrator 
but also the animal’s motives. We get to 
experience that unique animal perspec­
tive and learn to live through the eyes of 
other living beings to create a singularly 
enhanced experience of nature. Through 
his various animal tracking tales, Baptiste 
Morizot gives us a chance to “enforest” 

ourselves, as Canadian trackers in the 
Great North say – to enter the forests of 
the tundra, wastelands or kitchen gardens 
and let their forest inhabit us. We learn 
how to pay increased attention to the liv­
ing world around us and inside us and to 
cohabit with it. These encounters with 
living beings become moments for phil­
osophical enquiry, revealing our relation­
ship with the wild. They tell us about the 
inner­animal inside us. We learn how we 
can cohabit with grizzly bears and the vir­
tues we share with the snow panther. 

The work brings new life 
to the wild and enriches 
our own inner worlds. 

11.5 × 21.7 cm
208 pages
softback
april 2018
retail price: 21 €

Baptiste Morizot is a writer 
and lecturer in philosophy at 
the University of  
Aix­Marseille. His work is 
devoted to the relationship 
between the human and living 
and is based on extensive 
fieldwork, especially in 
tracking wild animals. He 
has also written Diplomates. 
Cohabiter avec les loups sur 
une autre carte du vivant 
(Wildproject, 2016).



L’OURS
L’autre de l’homme
THE BEAR
Man’s other
Remy Marion
Preface by Lambert Wilson

Debonair and dangerous, carni­
vore and herbivore, solitary and 
sociable, attentive and cruel, 

the bear is a complex animal. It has so 
many facets that the creature is hard to 
explain. Science, meanwhile, never ceases 
to discover new aspects of the creature, its 
behavior, social relations and physiology. 
Today researchers have tried to under­
stand the mystery of the bear’s incredi­
ble ability to fast for long periods without 
harming themselves, a survival mecha­
nism that could be applied to humans 
in the treatment of obesity and the pre­
vention of heart disease. Remy Marion 
draws on 30 years of experience tracking 
bears across the northern hemisphere and 
invites us to discover the many faces of 
such an endearing animal. 
By spending months in close proxim­
ity with a sloth of bears it is possible to 

understand their individual personalities, 
the mother’s incredible patience with her 
young cubs, how acute their sense of smell 
is, how varied their diet is and how they 
hibernate. Hundreds of thousands of years 
ago, a line of brown bears adapted to the 
strange world of the ice floes and with evo­
lution turned white. The author himself is 
a specialist in the polar bear; the polar bear 
is a kind of specialized brown bear. 
Bears have lived around people for so long 
that it is impossible not to talk of all those 
civilizations, from Asia to America, via 
Europe and Siberia who have been awe 
of the creature. In all cultures, the bear is 
identified as the brother of man, a man in 
fur who has never been tame. 
The bear is the other of man, both feared 
and respected. Following the ursine trail is 
also about following the human trail. 

Our relations with  
bear­kind have often 
been conflictual but also 
spiritual. Human­kind 
has always seen the bear 
as a double, an ally, even 
a relation. 
But in his impatience to exploit the world, 
western man has destroyed the bond 
between himself and his forest brother 
and, in doing so, has largely eliminated 
the bear and its habitat across the north­
ern hemisphere. 
Allying observation, memories, encoun­
ters, citations and scientific data, Remy 
Marion invites the reader to set out on the 
trail of the brown bear and its polar cousin 
to reflect upon a new, more objective and 
tranquil relation with the bear.

11.5 × 21.7 cm
208 pages
softback
coedition arte/actes sud
october 2018
retail price: 20 €

The filmmaker, public 
speaker and author of 
25 works relating to the 
polar regions, Remy Marion 
has also organized and leads 
polar expeditions since 1988. 
He has written a number 
of articles and co­wrote and 
co­directed Métamorphoses de 
l’ours polaire and Fort comme 
un ours, two  
52 minutes documentaries 
for the Arte TV channel. 
He is also a member of the 
French Geography Society 
and the Society for French 
Explorers. 
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20 000 ANS
Ou la grande histoire de la nature
THE BIG HISTORY OF NATURE
Or the big history of nature
Stéphane Durand

Amid the world’s wonders of nature 
– tropical coral reefs, rainforests, 
the African savannah – France 

also has its own spectacular, majestic nat­
ural world. 

We suffer from ecological 
amnesia: people forget 
France’s beautiful, 
bountiful environment. 
It is taken for granted. 
Today its rarity has 
become the exception. 

Nature has a history intimately inter­
twined with mankind. In this trans­dis­
ciplinary work of unrivalled scope, the 
author invites readers to travel back 
through time to discover the wonders of 
France’s natural world from 20,000 BC 
to the present day. Hidden from view we 
discover nature at work and its legions of 
salmon swimming inland as far as Stras­
bourg, the sturgeon and porpoises of 
Paris, the seals basking on the beaches of 
Deauville and Saint Tropez, the lagoons 
of Roussillon and their whales, and the 
chamois and ibexes frolicking in the rug­
ged cliffs of the Marseille calanques.
The book essentially looks at the role of 
nature in history, painting the natural 
backdrop to France’s great moments of the 
past, positing animals and plants as forgot­
ten heroes. In this work we go in search of 
the unsung champions of France, hidden 
away in its soils and waterways – its earth­
worms, mussels, beavers, poplars, oak 
trees and more. With its lively style, the 
book is full of fascinating anecdotes about 
the biology and ecology of all species, but 
also about the people who recorded their 
heroics. It is an ode to the great potential 
of wild France. For these heroes are still 
very much with us and around us and are 
simply waiting for our cue to flourish and 
perform grandiose marvels as well as pre­
cious services to our ecosystems. 

11.5 × 21.7 cm
288 pages
softback
october 2018
retail price: 23 €

Biologist and ornithologist, 
Stéphane Durand 
participated in Jacques 
Perrin’s cinematographic 
adventures as co­author and 
scientific advisor since 1997.
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DOMAINE DU POSSIBLE

Human society is in deep crisis. 
Climate change, social exclusion, 
the unbridled exploitation of 
natural resources, the desperate 
dehumanizing drive for profits, 
and the gaping divide between 
rich and poor are at the heart 
of contemporary problems. 
All around the world, men and 
women are mobilizing to create 

innovative projects and offer fresh 
hope for the future. Solutions 
already exist, original initiatives 
have already been created around 
the world and, although often 
only small­scale, they contain the 
basis for a veritable transformation 
of society. “Domaine du possible” 
is a collection with a message. Its 
aim is to enlighten and motivate.

“DOMAINE DU POSSIBLE”



ALREADY PUBLISHED:

AGRICULTURE
L’Agroécologie, une éthique de vie, 
Pierre Rabhi, 2015
Changeons d’agriculture, Jacques Caplat, 
2014
Permaculture, Perrine and  
Charles Hervé­Gruyer, 2014
Le Manuel des jardins agroécologiques  
foreword by Pierre Rabhi, 2012
L’Agriculture biologique pour nourrir 
l’humanité, Jacques Caplat, 2012

CIVIL SOCIETY INITIATIVES 
Chiche !,
Julien Dossier, 2018 
Petit manuel de résistance contemporaine,
Cyril Dion, 2018
Le Cercle vertueux,
Vandana Shiva et Nicolas Hulot, 2018
Écologie et Solidarité,
Lionel Astruc, 2018 
Le Chant des colibris,
Cyril et Fanny Dion, 2018 
Le Maire qui aimait les arbres,
Jean Chalendas, 2017
Ces maires qui changent tout, Mathieu Rivat, 
2017
La paix ça s’apprend !, Thomas d’Ansembourg 
and David Van Reybrouck, 2016
Le Pouvoir de faire, Jack Lang and 
Patrick Bouchain, 2016 
Le Pouvoir d’agir ensemble, ici et maintenant, 
Rob Hopkins and Lionel Astruc, 2015
Demain. Un monde nouveau en marche, 
Cyril Dion, 2015
Vandana Shiva.Pour une désobéissance 
créatrice, Lionel Astruc, 2014
Pierre Rabhi semeur d’espoirs, 
Olivier Le Naire and Pierre Rabhi, 2013
(R)évolutions, Lionel Astruc, 2012
Éloge du génie créateur de la société civile, 
Pierre Rabhi, 2011

ECOLOGY AND BIODIVERSITY
Arne Næss, Mathilde Ramadier, 2017

Earthforce, Captain Paul Watson, 2015
La Biodiversité, une chance, 
Sandrine Bélier and Gilles Luneau, 2013
Plaidoyer pour l’herboristerie, Thierry 
Thévenin, 2013
Du bon usage des arbres, Francis Hallé, 2011

ECONOMY AND MANAGEMENT
À mon allure. Éthologie d’un entrepreneur, 
William Kriegel, 2018 
Le Revenu de base, Olivier Le Naire and 
Clémentine Lebon, 2017 
Une économie symbiotique, 
Isabelle Delannoy, 2017
Écolonomie, entreprendre sans détruire, 
Emmanuel Druon, 2016
Equicoaching. L’intelligence  
émotionnelle au cœur de l’entreprise, 
Arnaud Camus, 2016
Le Syndrome du poisson lune, 
Emmanuel Druon, 2015

EDUCATION
Pourquoi j’ai créé une école où les enfants font 
ce qu’ils veulent,
Ramïn Farhangi, 2018 
L’École du Colibri, Isabelle Peloux and Anne 
Lamy, 2014
Enseigner à vivre, Edgar Morin, 2014
Ces écoles qui rendent nos enfants heureux, 
Antonella Verdiani, 2012
La Ferme des enfants, Sophie Bouquet­Rabhi, 
2011

ENERGY
Dieselgate,
Karima Delli et Xavier Manuel, 2018 
Changeons d’énergies, Marc Jedliczka and 
Thierry Salomon, 2013
Manifeste NégaWatt, Marc Jedliczka, 
Yves Marignac and Thierry Salomon,  
2012

FOOD
À la recherche du pain vivant, 
Roland Feuillas and Jean­Philippe de 
Tonnac, 2017

Plaisirs cuisinés ou poisons cachés,  
Gilles­Éric Séralini and Jérôme Douzelet, 
2014
Le Manuel de cuisine alternative, 
Gilles Daveau, 2014
Manger local, Lionel Astruc and Cécile Cros, 
2011

PREGNANCY & BIRTH PREPARATION 
Pour une grossesse et une naissance heureuses,  
Magali Dieux, Patrice Van Eersel, 
and  Benoît Le Goëdec, 2015
Mère et père en devenir, Esther Wiedmer, 
2015

HEALTH
Artemisia. Une plante accessible à tous pour 
éradiquer le paludisme,
Lucile Cornet­Vernet et Laurence 
Couquiaud, 2018
Bougez, faites confiance à votre dos, 
Marc Picard, 2018

46 - society > domaine du possible



47 - society > domaine du possible

PETIT MANUEL DE RÉSISTANCE 
CONTEMPORAINE
A SHORT INSTRUCTION GUIDE  
TO DAILY RESISTANCE
Cyril Dion

In the course of two years, Cyril Dion 
has visited eighteen countries and 
nearly two hundred towns promoting, 

Demain, the successful documentary he 
produced with the actress, Mélanie Lau­
rent. At each stage of his journey, the same 
questions returned: What can we actually 
do? Where do we start? Why does action 
matter, anyway? Isn’t it already too late? 
It was a period of particularly bad news: 
the acceleration of global warming, the 
widening of the inequality gap, the explo­
sion in immigration, intolerable levels of 
waste, the Trump election, and the real­
ization that in the last 40 years, 80% of 
Europe’s insects have disappeared and 
50% of vertebrates. Scientists highlight 
the emergency of the situation and how 
little time we have left to react. So can 
we react to such a catalogue of disas­
ters? In this small incisive and practical 
book, the author questions the necessary 
scope for action. It is perhaps a challenge 
as huge as world war. If we continue on 

our current trajectory, predict numerous 
research studies, the world’s population 
will collapse in a matter of decades. 

Surely the time has 
come to resist the logic 
governing this massive 
and frenetic destruction 
of our ecosystems, as 
others resisted Nazi 
brutality in the past? 
Who should we be resisting against how­
ever? This logic, after all, has become part 
of our metabolism; it is within us as well 
as outside. Through this optic, resistance 
is also about inner­transformation as well 
as protest. Without providing definitive 
answers, Cyril Dion offers a number of 
possibilities for action: individual ­ as part 
of our daily lives; collective – on a neigh­
borhood, regional, or national level; and 
political – based on examples of large­
scale mobilization that has changed whole 
countries.
The author goes further and invites us 
to reconnect with our inner vitality, and 
live our existences so that everything we 
do, from our professional life to our daily 
chores, can contribute to the construc­
tion of a world in which we can all live. A 
world in which we can flourish and pros­
per and contribute to rebalancing inequal­
ity and ecosystems, not at the expense of 
others and of nature. 

14 × 19 cm
160 pages
softback
copublication colibris/actes sud
may 2018 
retail price: 10 €

Born in 1978, alongside 
Pierre Rabhi, Cyril Dion is 
the co­founder of the Colibris 
movement and the Kaizen 
journal. In 2014 he published 
his first collection of poetry, 
Assis sur le fil, (éditions de 
La Table ronde). In 2015, 
alongside Mélanie Laurent, he 
wrote and co­directed the film, 
Demain, which won the 2016 
César for best documentary. In 
2017, he published his first 
novel with Actes Sud, Imago.

rights already sold  
in germany, korea and china  
(simplified characters)
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The degradation of the environ­
ment and the catastrophes related 
to global warming affect cer­

tain populations more than other. Poorer 
countries, those least responsible for the 
current ecological crisis, suffer most. They 
are also most affected by the loss of biodi­
versity, the lack of drinkable water, air pol­
lution, and soil degradation, etc. In rich 
countries, the situation is similar. Low­ 
income earners are the most concerned by 
pollution and most penalized by the rising 
prices of dwindling natural resources.
It is an endless cycle of injustice: inequal­
ity engenders ecological crises; ecological 
crisis accentuates inequality. Democracy 
and social cohesion are undermined and 
the possibility of implementing the pol­
icies required to combat the world’s cli­
matic emergency recedes ever further into 
the distance.

How can this infernal cycle be broken? 

The encounter between 
Vandana Shiva and 
Nicolas Hulot, and 
their complementary 
personalities created 
a chance to envisage 
concrete and effective 
measures to address the 
issues and envisage the 
transition necessary. For 
them, solidarity is the 
foundation of peace. 
The world emblem of the ecological revo­
lution and head of the alter­globalization 
movement, Vandana Shiva has always 
based her work on teaching by example. 
Her legal action against multinationals 
has won her many awards, including the 
alternative Nobel Prize, the Right Liveli­
hood Award. 

LE CERCLE VERTUEUX
Réconcilier environnement, solidarité et économie
THE VIRTUOUS CIRCLE 
Reconciling the environment with society and the economy
Vandana Shiva and Nicolas Hulot
Interviews with Lionel Astruc

The world emblem of the 
ecological revolution and 
head of the alter­globalization 
movement, Vandana Shiva 
has always based her work on 
teaching by example. Her legal 
action against multinationals 
has won her many awards, 
including the alternative Nobel 
Prize, the Right Livelihood 
Award. 
Nicolas Hulot has been 
Minister of Ecological and 
Solidary Transition since 2017. 
His career has been devoted 
to environmental protection 
and to promoting awareness 
about ecological issues. In 1990, 
he created the Nicolas­Hulot 
Foundation for Nature and 
Man, a campaign body and 
think­tank. 
Lionel Astruc has written a 
series of books exploring the 
way industries exploit the 
world’s primary sources. He 
has also promoted the work 
of the pioneers of ecological 
transition. With Actes Sud he 
has already written Manger 
local. S’approvisionner et produire 
ensemble (2011) with Cécile 
Cros and (R)évolutions. Pour une 
politique en actes (2012).

14 × 19 cm
144 pages
softback
coedition: lll/actes sud
february 2018
retail price: 16 €
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ARTEMISIA
Une plante pour éradiquer le paludisme
ARTEMESIA
A plant for the eradication of malaria
Lucile Cornet­Vernet and Laurence Couquiaud

Malaria is a mosquito­borne dis­
ease that kills 500,000­1 mil­
lion people per year, 70% of 

which are children. Alongside tuberculosis 
and AIDS it is one of the planet’s biggest 
killers. Half of humanity lives in affected 
zones and 200­500 million people are 
infected each year. Sub­Saharan African 
has the largest percentage of cases with a 
90% mortality rate. 
As well as bringing death and irreversible 
brain damage to its victims, malaria has 
serious socio­economical consequences 
producing a huge impact on countries’ 
growth and development. Anti­malaria 
drugs meanwhile have unpleasant side­ef­
fects and are too expensive anyway for 
many sufferers. The parasite has also 
developed resistance to the drugs. For 
thousands of years, the Chinese have been 
using a plant to treat the illness: Arteme­
sia annua. As a herbal decoction, it cures 
98% of malaria cases and interrupts the 
cycle of transmission. 
Until recently the plant was unknown in 
Africa apart from among practitioners of 
traditional medicine. Doctor Lucile Cor­
net­Vernet learned of the plant’s existence 
in 2012 and was struck by indignation in 
the face of public health authorities’ hos­
tility to such a simple and readily accessi­
ble solution. She turned Artemesia into 
her vocation. 

The tale of an incredible 
adventure pitting a 
female David against 
the Goliath of the 
pharmaceutical industry, 
ignorance, skepticism and 
regulations. 
While the road to eliminating malaria 
is long and rocky, the healing capaci­
ties of this natural remedy are the best 
propaganda weapon. Doctor Lucile Cor­
net­Vernet has set up Artemesia centers 
throughout Africa (with Asia and South 
America to follow) and the word is spread­
ing via cured patients. She is well on the 
way to proving that the power of plants is 
the best way to cure the disease. 

14 × 19 cm
160 pages
12 color illustrations
softback
october 2018
retail price: 19 €

An orthodontist by 
profession, Doctor Lucile 
Cornet-Vernet has spent 
her career exploring her 
various passions for music, 
spirituality, personal 
development, alternative 
education, organic farming, 
permaculture and now 
Artemesia. 
Laurence Couquiaud is a 
globetrotter with a passion 
for the sea. In her various 
incarnations she has explored 
the cetacean environment, 
maritime architecture, and 
Asian ceramics. Her first 
novel, La Mémoire sous les 
vagues won the Femme 
Actuelle Prize in 2016 and 
the Cosne­sur­Loire festival 
prize in 2017. 



POURQUOI J’AI CRÉÉ UNE ÉCOLE OÙ 
LES ENFANTS FONT CE QU’ILS VEULENT
WHY I CREATED A SCHOOL WHERE CHILDREN  
DO WHAT THEY WANT
Ramïn Farhangi

Separated from society, sorted by 
birth year, forced to sit down and 
to undergo permanent surveillance, 

direction and evaluation, children are sub­
jugated to a program, the origins and 
ends of which have been forgotten. Can 
we teach freedom in an environment 
that fosters its exact opposite? Of course 
not. It’s like learning to swim with a mill­
stone around your neck. Ramïn Farhangi 
created a school where children do what 
they want. Laughable, some say, madness, 
say others. So what is his idea? A danger­
ous form of rebellion, or a Copernican 
revolution? 
Whatever we might think, over thirty 
such schools, similar to Ramïn Farhangi’s 
“dynamic school”, have been created in 
France in the last two years alone. They 
are revolutionizing the world of education 
and questioning the very concept of the 

“pupil”, while reinventing children’s status 
as a self­determining individual capable 
of making decisions and taking respon­
sibility for daily life. These schools offer 
the most exhilarating and most demand­
ing human experience of all: personal 
freedom. 
All around the world, these so­called 
“Sudbury Schools” bring fresh optimism 
in the world of education and inspire 
a radical reinvention of the Republican 
school. Fifty years of research into alter­
native possibilities have shown that all 
education programs are useless, and coun­
ter­productive to a child’s education. Chil­
dren already possess the tools necessary to 
help their potential flourish, on the con­
dition that they are allowed to live their 
own, unique and unpredictable experi­
ences in contact with the real world.

14 × 19 cm
208 pages
softback
september 2018 
retail price: 16 €

A former business management 
consultant, then math and 
physics teacher, Ramïn 
Farhangia went on to cofound 
the École dynamique (2015), 
the eudec.fr network (2016) 
and the Village de Pourgues 
(2017).
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BOUGEZ, FAITES CONFIANCE 
À VOTRE DOS !
MOVE AND TRUST YOUR BACK
Marc Picard

What becomes of our bodies 
when we stop using them for 
survival? Today we are gen­

erally stuck motionless in front of our 
screens, our desks and our machines, 
so what impact does this have on our 
 bodies? Over the past fifty years, the 
nature of our work has changed dramat­
ically. Our postures have changed. The 
time we spend at work has reduced for 
many of us and our modern  societies 
have done everything possible to enhance 
our comfort. 
What has this done to our back and 
joints however? Where does the pain we 
feel in our bodies come from? And why 
does it so demoralize us? 
Our medical services are increasingly 
proficient at coping with the result, but 
a better idea would be to look at preven­
tion in the workplace and also to address 

the problem from childhood. Action is 
also needed in schools to give our chil­
dren the desire and strength to learn. 
Movement classes for children could be 
invaluable. 
Michel Picard is an osteopath and physio­
therapist with over forty years’ expe­
rience. Here he looks at our bodies’ 
fundamental needs and the great para­
dox of society: the more comfortable 
society becomes and the less we move, 
the more we feel pain. Only movement 
can help us. 
This work sets out to explore preven­
tion – the measures required so that the 
human being no longer suffers its seden­
tary lifestyle, especially at work. It also 
discusses the regular training through to 
adulthood that children should undergo 
in order to tone the body and cope with 
life today.

14 × 19 cm
160 pages
20 black and white illustrations
softback
april 2018
retail price: 16 €

Marc Picard is an osteopath 
and physiotherapist with over 
forty years’ experience. He 
is particularly interested in 
pathologies of the back. In 
parallel he has created a school 
for back troubles and also works 
with businesses. All his various 
activities combined have helped 
him evaluate the damage our 
society inflicts on our bodies 
and has developed his own 
treatment through experience. 
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À MON ALLURE
Faire de ses différences une ressource inépuisable
AT MY OWN SPEED
Create an endless ressource from our own differences
William Kriegel

Born in 1942 in the Parisian region, 
William Kriegel fell seriously ill 
at the age of twelve. During his 

unhappy lonely teenage years, horse­rid­
ing and adventure stories were his sole sol­
ace. At the age of twenty, he set off to visit 
the world. Six years later, he realized that 
adventures are not just action movies but 
can also have a business basis. At the age of 
thirty­five, he purchased his “own land”, 
the stud farm of La Cense, in Rochefort­ 
en­Yvelines. He became a promoter and 
innovator and in the early 1980s, hav­
ing studied energy provision, he set off to 
the United States where he created Sithe, 
the leading independent electricity pro­
ducer. In parallel with this success story, 
he discovered natural horsemanship, cre­
ating his own approach to the man/horse 
relationship. In 2000, the day he sold 
Sithe, he bought a ranch which became 
La Cense Montana, a profitable business 

model for ecological horse breeding. 
Between 2000 and 2010, he developed 
“ethological equestrianism”, in France and 
in Montana.

“Look so far into the 
distance so that boredom 
becomes tiny.” With our 
noses so entrenched in 
the daily grind, we lose 
the meaning and desire 
for what we do. “See 
and make big.” Because 
“making big” is rarely 
more complicated than 
“making small”.
The work looks at how one man turned 
his misfit status into difference and his 
difference into a vital resource deep with 
him, thus inexhaustible. More than a 
biography or a lesson in management, À 
mon allure is an inspiring journey across 
emotions and ideas. 

14 × 19 cm
208 pages
softback
may 2018 
retail price: 19 €

Born in 1942 in the Parisian 
region, William Kriegel fell 
seriously ill at the age of 
twelve and discovered he was 
incapable of following a classical 
school education. He went 
onto embark on a serious of 
remarkable journeys and his first 
adventures in entrepreneurship. 
He learned how to live with his 
singular nature and turn it to his 
advantage. In 1984, he emigrated 
to the USA and created Slithe 
Energies. CGE and Vivendi 
were so impressed they bought 
shares and the group became one 
the leading electricity producers 
in the us. The day he sold it in 
2000, William Kriegel bought 
38,000 hectares in Montana. In 
several years he had built a Black 
Angus “natural grazing” stud 
farm combining profitability 
and the respect of the ecosystem 
and animal welfare. Since 1990, 
the work of “horse whisperer” 
greatly impressed Kriegal and he 
adapted his teaching methods. 
He took the whispering method 
and turned it into a teaching 
technique accessible to all.  
His ethological equitation 
approach profoundly has 
influenced French horse­riding 
culture. 



LE MAIRE QUI AIMAIT LES ARBRES
THE MAYOR WHO LOVED TREES
Jean Chalendas

“He reminded me how impor­
tant it was to get help from 
a competent technician, 

someone who shared his enthusiasm. He 
went onto say how he thought he had 
found the person he was looking for: a 
landscape gardener who knew all about 
trees and gardens, and whose mission it 
was to inventory any space around the 
city that could be improved in quality. 
[…] Anything that might have made 
humans feel more comfortable in this 
densely woven city had been abandoned 
to the automobile. No more old ladies 
sitting in chairs, no more girls playing 
hopscotch, no more kid bikes lying on 
the ground. Neighbors are now confined 
to their homes for their evening glass of 
scotch, the boule players dispatched to the 
boulodrome.”

Jean Chalendas

This short folktale­style story offers an 
enchanted dream world where the city 
and forest it replaced weave themselves 
back together. In its own way, it is also 
a political manifesto suggesting concrete 
solutions for tomorrow’s cities. 
Trees in the city have give way to cars 
and tar macadam and with them, social 
relationships have lost their public space. 
A mayor senses his isolated population’s 
unhappiness and decides to do something 
about it. 
The work is a literary complement to 
the work, Ces maires qui pourraient tout 
changer, published in the same collection.

Born in the Arles region, Jean 
Chalendas here offers us his 
first literary text.

10 × 19 cm
80 pages
softback
october 2017
retail price: 9 €
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LE CHANT DES COLIBRIS
THE SONG OF THE HUMMINGBIRDS
Cyril and Fanny Dion

From March­June 2017, the Colibris 
(“hummingbird”) movement organ­
ized a series of seven concerts to bring 

an ecological perspective to the French 
presidential elections. Over 40 high­pro­
file French artists took part in the mini­
tour including Alain Souchon, Matthieu 
Chedid, Dominique A and Jeanne Cher­
hal among many others. 
From Toulouse, to Nantes, Paris, Stras­
bourg, Marseille and Bordeaux, the troupe 
attracted over 30,000 people and mobi­
lized NGOs. It organized discussion 
sessions, workshops and a 3­hour per­
formance which brought together music, 
as well as readings and poetry from Cyril 
Dion. The aim of the event was to cut 
through the sometimes dry dogmatic dis­
course of militant ecology to offer some­
thing fresher.

This work recounts an 
unforgettable and poetic 
adventure, expressing 
hope and the vitality 
– the song of the 
hummingbird!
At the heart of the troupe, the pho­
tographer Fanny Dion captured the most 
intense moments on stage or behind the 
scenes. Her photography is accompanied 
by texts from the show as well as song 
lyrics. 

15 × 20.5 cm
72 pages
softback
50 black and white illustrations
october 2018
retail price: 20 €

Alongside Pierre Rabhi, 
Cyril Dion is the creator 
of the Colibris movement. 
He published his first 
collection of poetry, Assis 
sur le Fil in 2014 with 
Éditions de la Table ronde. 
In 2015, alongside the 
actress Mélanie Laurent, 
he wrote and coproduced 
the movie, Demain, which 
won the César for the best 
documentary in 2016. In 
2017, with Actes Sud, he 
published Petit manuel de 
résistance contemporaine 
(described in this catalogue). 
A portraitist of writers and 
multi­instrumentalist, Fanny 
Dion manages to combine 
music with her work as a 
photographer in her specialty 
field of concert photography. 
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Pour porter la voix de l’écologie au cœur des élections présidentielles, 
le mouvement Colibris a organisé sept concerts de mars à juin 2017. 
Quarante artistes ont participé à cette tournée : Alain Souchon, 
Matthieu Chedid, Dominique A, Jeanne Cherhal, Gaël Faure, 
Arthur H, Izïa, Emily Loizeau, Zaz, Tryo, Piers Faccini, Tété…
Au cœur de la troupe, la photographe Fanny Dion a immortalisé les 
plus intenses moments des performances sur scène ou dans les cou-
lisses. Ses images sont jalonnées de quelques poèmes et chansons 
signés par les musiciens et auteurs présents.
Cet ouvrage est un témoignage embarqué de cette aventure mémo-
rable, une prolongation poétique qui continue à faire résonner “le 
chant des colibris”.
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LE CHANT DES COLIBRIS
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It provides an indispensable 
resource for initiating projects. 
Each work tackles the same 
issues – “Why?” “Finding 
support.” “Building the right 
team.” “Starting out.” “Keeping 
going.” And “What next?” 

The “Je passe à l’acte” 
series develops the theme 
of the movie Demain to 
bring scope for action 
to anyone who, after a 
movie, has a desire for 
action and change. 

ALREADY PUBLISHED:

Méditer puis agir, 
Youki Vattier. Illustrations by Lisa Zordan, 
2017

Débuter son potager en permaculture, 
Nelly Pons. Illustrations by Pome Bernos, 
2017

Montessori à la maison. 0-3 ans, 
Nathalie Petit. Illustrations by Virginie 
Maillard, 2017

S’engager dans une amap, 
Françoise Vernet and Marie­Noëlle Himbert. 
Illustrations by Cécilia Pepper, 2017

Faire la fête sans détruire la planète, 
Emmanuelle Vibert. Illustrations by Le Cil 
Vert, 2017

Réparer nos objets ensemble, 
Aude Raux and Marie­Noëlle Himbert. 
Illustrations by Jean­Jean Arnoux, 2017

Choisir de ralentir, 
Nelly Pons. Illustrations by Pome Bernos, 
2017

Moins d’auto pour aller au boulot, 
Corentin Le Martelot. Illustrations by Younn 
Locard, 2017

Manger moins (et mieux) de viande, 
Gilles Daveau. Illustrations by Étienne 
Friess, 2017

Rénover une vieille bâtisse, 
Agnès Galletier. Illustrations by Pome 
Bernos, 2017
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FAIRE PROGRESER SON POTAGER  
EN PERMACULTURE
DEVELOPING YOUR PERMACULTURE KITCHEN 
GARDEN
Xavier Mathias
Illustrations by Cécilia Pepper

Created in 2016, the Je Passe à 
l’Acte (Move into Action) col­
lection currently contains four 

works including Débuter son potager en 
permaculture – How to Start a Permac-
ulture Kitchen Garden. Following the 
huge success of this work, Actes Sud has 
decided to offer permaculture aficiona­
dos even more food for thought as well 
as for their gardens. 
Alongside the seasoned professional gar­
dener, Xavier Mathias, this book offers 
readers the tools to develop their garden­
ing skills further. 
For years, permaculture has been revo­
lutionizing approaches to gardening and 
changing our habits and preconceptions. 
Many bookworm and challenge­hungry 
amateur gardeners have been tempted to 
experiment with its precepts. Now that 
they have sewn the seed and that nature 
has grown the seed (or maybe not), this 
work will feed their inner gardener and 
help their permaculture plot grow, while 

offering guidance in issues where perhaps 
their initial labors have not borne fruit. 
This is the challenge and wonder of per­
maculture. If at first you don’t succeed, 
try, try again. Like the author’s own 
motto: “We are born gardeners but we die 
apprentices.”
This work will appeal to fans of the first 
book already committed to their broad­
forks and hoes. It will also help those who 
feel they have devoted vast amounts of 
time and energy to avoid pathogens but 
feel, at the end of the day, that they have 
only actually rewarded the slug­world. 
Other gardeners already committed to 
the approach will be able to expand their 
knowledge and apply the principles in 
their daily lives. 
While there is no magic secret to success­
ful permaculture, there are groundrules 
and observations based on experience that 
through application are sure to turn the 
practice into the agricultural revolution 
the 21st century needs.

14 × 19 cm 
64 pages
15 duotone illustrations 
softback
coedition kaizen/actes sud
may 2018
retail price: 8 €

A former organic seed and 
vegetable producer, Xavier 
Mathias now devotes himself to 
the training and transmission of 
his permaculture­based art. The 
author of a number of works on 
the subject, he also writes for a 
number of specialist gardening 
journals. 
After studying sculpture for 
many years, Cécilia Pepper 
trained in animated film in 
Norway, then left Paris to 
become an illustrator. She is a 
contributor to Kaizen magazine. 
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COMPOSER SA PHARMACIE 
NATURELLE MAISON
HOW TO CREATE YOUR OWN HOMEMADE 
PHARMACY
Sylvie Hampikian
Illustrated by Valentina Principe

For those everyday knocks and ail­
ments, there’s no need to go to the 
doctor or pharmacies for relief. 

There are other solutions hidden in the 
kitchen, in the garden or in hedgerows ­ 
a whole natural pharmacopoeia. 
Natural pharmacy is a fount of genero­
sity: cinnamon is great for sore throats, 
ginger calms nausea, while plantain is 
perfect for any bruise or graze. These 
are just a few of the wondrous natu­
ral remedies available within everyday 
reach to be found among fruit and 
vegetables, aromatics and leaves, like 
dandelions, daisies and calendula. This 
work presents their medicinal virtues 
as well as a series of natural remedies 

involving honey, clay and essential oils 
to help readers master their own safe 
natural pharmacopoeia. 

The work introduces us 
to a different, natural and 
less passive approach to 
health in order to boost 
the immune system 
and help us draw on 
our bodies own natural 
healing resources.

14 × 19 cm 
64 pages
15 duotone illustrations 
softback
coedition kaizen/actes sud
may 2018
retail price: 8 €

Sylvie Hampikian is a 
pharmacotoxicologist who since 
her teenage years, has been 
fascinated by the use of plants 
and natural products in  
beauty­care, well­being and 
daily health. She has written 
over twenty books on the 
subject and regularly contributes 
to Kaizen magazine. 
Valentina Principe is an Italian 
artist, specializing in graphic 
novels and painting. She has 
developed a great interest in the 
illustration of urban landscapes, 
and more recently in botanical 
painting which has opened her 
work to new worlds. 
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DEVENIR CONSOM’ACTEUR
L’huile de palme
HOW TO BECOME AN ACTIVE-CONSUMER
Palm-Oil
Emmanuelle Grundmann 
Illustrated by Adrienne Barman

A third of imports of foodstuffs con­
tain palm oil. As this proportion 
increases so does the destruction 

of the rain forests to make way for plan­
tations, leading to the extinction of up to 
70% of their populations. After all the 
damning reports about palm oil, how 
might we react? How can we become 
active­consumers? This work offers val­
uable insight such as how the price of 
palm oil is set, its advantages and draw­
backs, and possible replacements. With 
this knowledge in mind we can all start 

making active choices in our own daily 
lives: looking out for palm oil in ingre­
dient lists on packets, interpreting the 
pitfalls in so­called “responsible health” 
labeling while discovering a taste for dif­
ferent flavors and textures. How do we 
take back control over our lives through 
what we buy, consume and support? The 
“palm­oil affair” provides a classic case for 
consumer change. Beyond the many pos­
sible practical responses proposed in this 
work, it offers a vision of change and tran­
sition applicable to other areas of life. 

14 × 19 cm 
64 pages
15 duotone illustrations 
softback
coedition kaizen/actes sud
may 2018
retail price: 8 €

Emmanuelle Grundmann 
set off to Borneo to study 
orangutans for her thesis. There, 
she discovered the devastation 
of beautiful rain forests to make 
way for palm oil plantations. 
She switched her lab coat for 
her typewriter and began to 
tell the tale of our threatened 
biodiversity. 
Since 2007, Adrienne 
Barman has devoted herself to 
illustration, specializing in the 
animal and plant world. Her 
book Drôle d’encyclopédie (La 
Joie de Lire, 2013) has been 
translated into several languages 
and she was awarded the Swiss 
Youth and Media prize in 2015. 
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CHOISIR DES VACANCES SOLIDAIRES
VOLUNTARY WORKING VACATIONS
Véronique Bury
Illustrated by Philomène Longchamp

Instead of lounging beside the sea, do 
you feel like ringing in the changes 
and making a difference by helping 

people around you? 
This work offers a whole range of possi­
bilities to help you make the right choice 
that suits you. There are thousands of 

ways to help out others while also get­
ting away from it all, both in France 
and abroad. From humanitarian aid 
to eco­friendly projects via community 
schemes and woofing on organic farms, 
the author explains the marvelous array 
of choices to help you help others and 
help yourself.

14 × 19 cm 
64 pages
15 duotone illustrations 
softback
coedition kaizen/actes sud
may 2018
retail price: 8 €

Véronique Bury is an 
independent journalist and 
photographer specialized 
in sport. She also works for 
Kaizen magazine for which she 
produced the “Humanitarian 
Travel Guide” special issue, 
involving the Clowns without 
Borders association in the Calais 
refugee camps. 
Philomène Longchamp is both 
a graphicist and illustrator 
contributing to eco­friendly 
projects. Her illustrations appeal 
to the reader’s complicity and 
perspicacity, drawing us into 
fresh, fun and readily accessible 
worlds.
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DÉCOUVRIR LES VINS BIO ET NATURE
ORGANIC AND NATURAL WINES
Olivier Le Naire
Illustrated by Zoé Thournon

For the last few years, the debate for 
and against natural and organic 
wines has begun to divide France. 

Its adversaries believe that organic wine 
smells of dung, and uphold French tra­
ditions based on the conventions that 
have made French wines famous around 
the globe. However often when peo­
ple really start tasting natural wines and 
experiencing their variety, their perspec­
tive changes.
Chemical fertilizers, sulfates, heavy met­
als, pesticides, fish glue, horse’s blood, 
ammoniac, powdered tannins, preserva­
tives, artificial aromas and noxious acids!
If winegrowers were legally obliged to 
list ingredients on their labels, this is 
what we might read, even on those of the 
world’s most famous wines. 

Discovering organic and natural wines 
means discovering less technological and 
standardized methods of production. 
It also means making an active choice 
about the society we wish to live in. 
French winegrowing is threatened due to 
the abusive use of chemicals and cloning, 
practices rife around the world. Embrac­
ing natural wines means defending a 
humanist vision of our relationship to 
the land and rediscovering the true tra­
ditions of wine making. 
But amid all the hype and labels of 
organic growing, what should we look 
for? What are reasonable prices, where 
can we find the right outlets? This work 
avoids dogma and ideology to introduce 
readers to a wonderful new world of dis­
covery, authenticity and conviviality. 

14 × 19 cm
64 pages
15 duotone illustrations 
softback
coedition kaizen/actes sud
september 2018
retail price: 9 €

Former editor­in­chief of 
L’Express magazine, Olivier 
Le Naire has written many 
articles about wine. He has 
already published a series of 
works devoted to ecology and 
citizenship, including one work 
with the pioneering farmer 
and environmentalist, Pierre 
Rabhi. A graduate of the Wine 
and Spirit Education Trust 
(SWET), he recently founded 
“L’Atelier des Dégustateurs” 
and runs a blog called C’est ma 
tournée !
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RÉENCHANTER LA MORT
HOW TO PUT LIFE BACK INTO DEATH
Youki Vattier
Illustrated by Marie Belorgey

Humanity lives in knowledge of its 
own mortality. It is the “human 
condition”. From shells placed 

inside the first tombs of the the Paleolithic 
Age to the bouquets of flowers we offer 
today, the rituals we perform at funerals 
have always helped us confront the sense 
of loss. We live in a fast­paced rational 
world obsessed by efficiency and perfor­
mance and many more subtle, time con­
suming and cathartic rites have been lost. 
In their absence we are left more bereft in 
the face of our doubts and fears surround­
ing the great mystery of death. Death has 
become professionalized. Our last breath 
is heard by healthcarers; undertakers play 
travel agents to the great journey to come. 
Religion, which once helped fill the void 
of longing while appeasing our fears, is 
now often absent from these essential 
moments, leaving us to face grief alone. 

Together we must 
question our approach 
to death, as an essential 
cornerstone to society and 
as an integral part of our 
vision of life. 
From the death certificate to the scattering 
of ashes, there are ways we can resurrect 
the traditional rituals, wakes and ceremo­
nies. By taking back control of our role 
as living people in the face of death, we 
can learn to overcome the challenge and 
in the process turn death into an intense, 
beautiful moment where sadness encoun­
ters beauty, creativity, the communion of 
hearts and, sometimes even, joy. Together 
we can give death a more human face. 

14 × 19 cm
64 pages
15 duotone illustrations 
softback
coedition kaizen/actes sud
september 2018
retail price: 8 €

The journalist and documentary 
maker, Youki Vattier, lost her 
father in 2017. As she grieved, 
she reflected upon funerary 
rites today. Her training in 
psychological support helped 
her explore the effect these rites 
have on our psyche. 

Marie Belorgey was born 
in 1980. An artist and 
engraver she was involved 
with art­therapy in hospitals. 
Forms and movements of living 
things, the links between the 
rules of nature and the idea of 
the interdependence (real and 
imaginary) feed her thoughts 
and her work. She is particularly 
interested in the protection of 
the environment.
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MONTESSORI À LA MAISON. 9-12 ANS
MONTESSORI AT HOME. 9-12 YEARS
Nathalie Petit
Illustrated by Pauline Amelin

The 9­12­age group is seldom 
touched upon in literature. It 
is a period of great transforma­

tion in a child’s development, raising 
issues for parents, families, teachers and 
any adult encountering them. Today it 
is considered the “ado­nascent” period 
of life, a period when parents have to 
start living to their child’s own rhythms 
and encourage their self­discovery and 
their place in the world. The Montes­
sori method offers precisely this: to help 
adults adapt to the physiological devel­
opment of their children based on obser­
vation of their personalities. 
Elaborated in the 20th century, Maria 
Montessori’s approach has never been 
more relevant today. Not due to fash­
ion or nostalgia, but because our intense 
inter­connectedness with society, the 
receding role of nature and the ever ear­
lier passage to adulthood make it essential. 

What is essential is learn 
to think, be and live with 
others. 
This principle is crucial in the 9­12 year 
period. It is this ability that helps children 
to manage the unsettling period of adoles­
cence for which the Montessori approach 
holds invaluable keys to comprehension 
and child support. Through examples 
and illustrations of children’s daily and 
overall development, readers will discover 
a readily appropriable, practical human 
approach encouraging autonomy and 
respect, while savoring their own child’s 
conquest of life, thought and feeling. 

14 × 19 cm
64 pages
15 duotone illustrations 
softback
coedition kaizen/actes sud
september 2018
retail price: 9 €

The author, coach and teacher, 
with a certified diploma in the 
neurocognitive and behavioral 
approach, Nathalie Petit helps 
people express their potential. 
She is particularly interested in 
alternative, more benevolent 
approaches to parenting. 

Pauline Amelin is an illustrator 
for young people’s publications. 
She also runs workshops to help 
children express their creativity 
through art and nature. 
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LES RIGOLES
THE FURROWS
Brecht Evens

In the prettiest town of 
the most beautiful land, 
European princes and 
princesses go in quest of 
wonderment, salvation 
and glory. They are in the 
flower of youth and it is 
a magnificent summer’s 
night. Brecht Evens neon 
imagery melts into his 
heroes’ illusions. 

The evening before she moves house, 
Iona finds a dead bird at her front door 
and her friends are reluctant to celebrate 
her departure. Whatever! The city belongs 
to her!
Rodolphe is a fallen prince and tonight 
he intends to reconquer his kingdom and 
sound the call to insurrection. 
Victoria is fleeing the suffocating grip 
of her entourage, in the arms of a pole­
dancer, who takes her on a fabulous jour­
ney into the unknown. 
After Les Noceurs, Les Amateurs, and Pan-
thère, Les Rigoles is a beautiful choral fable 
magnificently orchestrated by the talent of 
Brecht Evens. 

19.5 × 24 cm
360 pages
hardback
august 2018
retail price: 29 €

At the age of 22, Brecht Evens 
left Saint­Luc art school in 
Gand, Belgium with his first 
project Les Noceurs already in 
his head. Evens is emblematic 
of a new generation of gifted 
and cultivated Flemish 
graphic novelists caught in 
the maelstrom of Belgium’s 
bi­cultural world. Translated 
into seven languages, Les 
Noceurs worn the “Audacity” 
Prize at the Angoulême graphic 
novel festival in 2011. The 
same year he returned with Les 
Amateurs, then in 2014 with 
Panthère, both selected for the 
Angoulême festival. His last 
work was a tribute to Paris, 
published by Editions Vuitton. 
Between writing books, he 
works for the press, fashion 
and his work is exhibited in the 
Martel Gallery in Paris. Brecht 
Evens lives in Paris. This year 
he created Fresk for the 40th 
anniversary of Actes Sud. 
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ECOLILA
François Olislaeger

A fable on the relationship 
between man and nature 
recounting an afternoon 
that a father and daughter 
spend together in the 
course of which the 
games they play and the 
drawings they invent 
become new ideas and 
visions for the future. 
Daughter asks Dad questions born of 
her close proximity to nature. Her ques­
tions gradually begin to challenge the 
whole organization of “anthropocentric” 

western life. In the course of this light­
hearted dialogue about the world they 
encounter Yakari and the ideas of Fran­
cis Hallé, Jeremy Rifkin, Charles Darwin, 
Lenz de Buchner, Chief Seattle, Pierre 
Bonnard, Camille Saint­Saëns and the 
Mayas. Either physically or through their 
writings as expressed in nature. 
Their peregrinations take them across 
continents experiencing the four elements 
and four seasons. Their journey is intrin­
sically human, guided by nature and the 
wide­open eyes of childhood. 
As we discover the intelligence of life, the 
architecture of biodiversity, concepts such 
as permaculture as a philosophy for soci­
ety and organization, and biomimetism as 
a tool for imagining the future, we redis­
cover the relationship between man and 
nature and explore ways to resist their 
mutual self­destruction. 

19.5 × 24 cm
220 black and white pages
hardback
october 2018
retail price: 24 €

Born 17th May, 1978 in 
Liège, François Olislaeger 
graduated from the École 
Émile­Cohl in Lyon. Since 
2003, he has worked for 
the press and after 7 years 
reporting the Avignon 
Theatre Festival he 
published Carnets d’Avignon 
(Actes Sud/Arte, 2013). This 
experience enabled him to 
meet Mathilde Monnier 
with whom he embarked on 
a biographical stage work 
Mathilde, Danser après tout 
(Denoël Graphic, 2013). 
After theatre and dance, 
he wrote Marcel Duchamp, 
un petit jeu entre moi et je 
then René Magritte vu par… 
(Actes Sud BD/Centre 
Pompidou, 2014). 
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ISTRATI !
1. Le Vagabond
ISTRATI!
1. The Storyteller with the Wind in his Soles
Golo

After Golo’s adaptations of Albert 
 Cossery’s Proud Beggars and The 
Colors of Infamy, and having 

attempted to solve the mystery of the 
true identity of the writer, B. Traven, in 
his work Portrait d’un anonyme célèbre, it 
comes as no surprise that he has tackled 
the work of Panaït Istrati. 
Born in Romania in 1884, the son of 
a laundry woman and a Greek smug­
gler, Panaït Istrati started writing novels 
in French. An extraordinary, honest and 
brave literary figure, Panaït Istrati died 
poor abandoned by all in 1935. At his 
death, the Communists lambasted him 
for his criticism of Stalin: in 1929, Istrati 
published Vers l’autre flamme in which he 
described the reality of countries where 
the hopes of October Revolution were 
betrayed. 
At the heart of Golo’s tale is the story of 
the young journalist Juliette Parry who, 
outraged by what she has read in the 
newspapers, sets out to interview Georges 
Ionesco, a Romanian cobbler living in 
Paris who is also a friend of Istrati. Ionesco 
tells how 26 December 1913, a vagabond 
exploded into his store and recounted his 

life of adventure in search of freedom, 
friendship, discovery of the world and the 
struggle against injustice. 

Part 1
This first part is a portrait of Panaït 
Istrati. We discover the birth of a “free 
spirit” marked by his love of reading. We 
encounter his friendships, his love of the 
Greek language, compensation no doubt 
for the painful absence of his unknown 
father. We read how the writer became an 
eccentric wanderer of the world, we dis­
cover his various jobs as a signpost painter, 
laborer, lemonade vendor in the dusty 
streets of Cairo and Alexandria, and hotel 
waiter whose poetic quest never faltered 
in the face of difficulty or setback, suffer­
ing or poverty. He is, to use Rimbaud’s 
phrase, “the Storyteller with the Wind in 
his Soles”. 

19.5 × 26 cm
272 pages
hardback
october 2017
retail price: 24 €

Golo was born in Bayonne in 
1948. He arrived in Paris in 
1968. 
He published his first graphic 
novel, Ballades pour un Voyou, 
with Frank (Éditions du Square, 
1979). This partnership saw 
the creation of a number of 
stories published in Charlie 
mensuel, L’Écho des savanes, 
Chic, Pilote, L’Autre Journal, 
(À Suivre), etc. These works were 
then published by Futuropolis, 
Dargaud and Casterman. 
For (À Suivre) magazine, he 
began an adaptation of Albert 
Cossery’s work Proud Beggars, 
a book which changed his life 
when he first read it in 1968. 
Albert Cossery granted his 
consent to Golo’s project and 
was open to any question the 
illustrator might have. 
After this encounter with 
Cossery’s work, Golo decided to 
settle in Cairo, where from 1993, 
he started producing illustrations 
for the local press and created 
a series of exhibitions exploring 
the streets of Cairo. After a 
retrospective exhibition, “Cairo 
1974­2014, 40 Years of Egyptian 
Drawing”, he embarked on a 
fresh adventure with the Maison 
des Auteurs in Angoulême where 
he created Israti!

“A simple line by Panaït Istrati is a self­portrait. Never has a writer been more present, body and 
soul, in his work.”

Joseph Kessel

ISTRATI !
2. L’Écrivain
ISTRATI!
2. The Writer

Part 2
The second part of the portrait of Panaït Istrati by 
Golo, where we find this devil of a man has become a 
writer, thanks to the encouragement of Romain Rol­
land who nicknames him the “Gorki of the Balkans”.volume 1. le vagabond

rights already sold in spain
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VIES PARALLÈLES
PARALLEL LIVES 
Olivier Schrauwen

With his characteristic blunt 
humor, Olivier Schrauwen 
relates how he experienced a 

series of incredible situations. 
These six disturbing, parallel lives are the 
fruit of the author’s overactive imagination 
gone wild. 

Between autofiction and science fiction, 
this series of pieces sees Olivier Schrau­
wen at his madcap best and immerses us 
in the colorful world of the author’s wild 
alter egos. 

19.5 × 24 cm
220 black and white pages
hardback
february 2018
retail price: 24 €

Born in Bruges in 1977, 
Olivier Schrauwen now 
lives in Berlin. He trained 
at the KASK animation 
school in Gand and studied 
graphic novel illustration at 
the Saint­Luc Institute in 
Brussels. He has worked for 
a number of journals and 
anthologies, at home and 
in the US, and has devoted 
most of his time recently 
to animation. With Actes 
Sud­L’An 2, he is the author 
of Mon Fiston and L’Homme 
qui se laissait pousser la barbe, 
and with L’Association 
publishers of Arsène 
Schrauwen. Alongside Brecht 
Evens, he is considered as 
one of the leading lights 
of the new generation of 
Flemish graphic novelists. 

rights already sold in spain
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GILGAMESH
Jens Harder
Translated from the German by Stéphanie Lux

19.5 × 30.5 cm
144 color pages
hardback
january 2018
retail price: 19.80 €

Dating from the 3rd millennia BC, 
the Gilgamesh Saga written in 
Sumerian on a series of frag­

mented clay tablets is the most ancient 
narrative known to mankind. 
Gilgamesh was a larger than life character 
from ancient Mesopotamia. As king of the 
city of Uruk, alongside his friend Enkidu, 
Gilgamesh accomplished superhero­like 
exploits. 
With his characteristic sense of excess, 
Jens Harder tackles the text in all its glory, 

while remaining faithful to the ancient 
bas­reliefs, to produce an epic graphic 
novel with grandiose decors, monsters, 
combats, dream­sequences, gods and love 
in abundance. 
With Jens Harder as your guide, fol­
low Gilgamesh and Enkidu through 
the Humbahba cedar forest, along the 
banks of the Dead Sea to hell. A unique 
reading experience and a formidable 
point of entry to discover Mesopotamian 
civilization. 

Born in 1970 in Weisswasser 
(former East Germany), Jens 
Harder studied graphic arts 
at the Berlin Art School. 
Since 1999 he has worked 
with the Monogatari artist 
collective. He published 
two books with Éditions 
de l’An 2: Leviathan (2003, 
new edition 2005) and 
La Cité de Dieu (2006). 
Alpha… Directions was 
published in 2009, the 
French edition with Actes 
Sud and the German edition 
with Carlsen and was 
awarded the “Daring Prize” 
at Angoulême. This is the 
first volume of a tetralogy 
of the history of life forms, 
the continuation of which, 
Beta… Civilisations, was 
published in 2014. 
Today Jens Harder lives in 
Berlin. His work has been 
exhibited in a number of 
museums. 

rights already sold in china  
(simplified characters)
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LE GÉNIE CIVIL DE L’ARMÉE ROMAINE
THE ROMAN ARMY AND CIVIL ENGINEERING
Texts by Gérard Coulon
Watercolors by Jean­Claude Golvin

19.6 × 25.5 cm
224 pages 
softback 
november 2018
retail price: 32 €

This work sets out to show Roman 
soldiers’ occupations outside the 
military camps. During peace 

time, anxious that idleness would set in, 
leaders employed them in a civil engi­
neering capacity. Naturally there were also 
economic, social and political concerns. 
The work focuses on Gaul but also looks 
at the whole of the Roman west, examin­
ing a series of civil engineering works: the 
construction and maintenance of chan­
nels, isthmuses, aqueducts, towns, roads 
and bridges, including the famous exam­
ple of the wooden bridge which, when in 
mid­war against the Gauls, Caesar built 
across the Rhine, a river that had never 
been bridged before. 
An oft overlooked fact is that most ruined 
Roman edifices still around today were 
built by army civil engineers. This enter­
prise however had a cost. Legionnaires 

considered engineering to be a chore, infe­
rior to their skillset, which led to discon­
tent: the Emperor Probus, for example, 
suffered the ire of his own troupes who 
went so far as to murder him. 
This thankless denigrated work contrib­
uted largely to the prosperity of conquered 
regions. By road building and monument 
construction and through the exploitation 
of local stone and clay, the soldiers partic­
ipated in the economic development and 
wealth of inhabitants. More generally they 
made an important contribution to the 
Romanisation of the provinces. 
A work written and illustrated by two 
emeritus specialists of Antiquity: the 
archaeologist, historian and writer, Gérard 
Coulon and the world’s leading specialist 
in the reconstitution of Antiquity, Jean­
Claude Golvin. 

Gérard Coulon is the chief 
heritage curator, and former 
director of the French 
monuments and museum 
service in the Touraine 
region. With Errance he has 
published a number of works 
including: Les Voies romaines 
en Gaule, L’Enfant en Gaule 
romaine, and Argentomagus 
(1996).
Jean-Claude Golvin is an 
archaeologist, architect 
and illustrator as well as a 
former research director at 
the CNRS. For ten years he 
has been at the head of the 
Franco­Egyptian Center in 
Karnak. He has published 
a number of works for 
Errance, including works on 
ancient Egypt and ancient 
Rome. Works include: Égypte 
restituée, Guide de l’Égypte 
ancienne, Voyage chez les 
empereurs romains, L’Antiquité 
retrouvée, and Rome antique 
retrouvée.
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Switching between languages is never 
an entirely pure process, because lan­
guages contain within them memo­

ries, even when nobody is left to tell their 
story. Like a geological formation, its 
strata is marked by the layers of ancient 
history beneath and by the remnants of 
the living, it inevitably bears within it the 
traces of times gone by. 
This is the author’s quest: to examine 
Maghreb’s vernacular languages today in 
an attempt to unravel the origins of their 
dialects and try to find some common 
ancestor. 
In order to do this, Emma Léon adopts 
an original position. Based on culi­
nary vocabulary and traditional recipes 
handed down from mother to daughter 
that within them contain the millenar­
ian traditions from which they were born. 

“Traditional, timeless kitchens are genuine 
living archives. The perpetuity of flavor 
has nothing in common with research­
ing documents; we are in the presence of 
something from a bygone age, forgotten 
and expunged, but as stubborn as a fla­
vor.” The work is at once linguistic, eth­
nographical and historical. It also features 
Mesopotamian recipes and Roman reci­
pes from Apicus’s book, which have since 
been adopted in the Maghreb culture and 
are still very relevant today. 

Through dishes and 
words, the author takes 
us on a journey through 
linguistic paleontology.

BABYLONE, CARTHAGE ET ROME
Dans les cuisines et les langues du Maghreb
BABYLONE, CARTHAGE AND ROME
A journey amid the kitchens and languages of the Maghreb
Emma Léon

14 × 20.5 cm
240 pages 
softback
october 2018
retail price: 30 €

Emma Léon, is a Spanish 
teacher in Parisian high 
schools who has published 
a number of articles in 
Romance language journals. 
Her interest in Hispanic 
history and culture led her 
to look at the heritage and 
traditions of the Iberian 
peninsular. When she read 
Jean Bottero’s latest work, 
La Plus Vieille Cuisine du 
monde, she decided to turn 
her attention to the way that 
today’s spoken vernaculars 
reveal the past in the present. 



LES PAYSAGES GRAVÉS  
DU HAUT-ATLAS MAROCAIN
THE ENGRAVED LANDSCAPES  
OF THE MOROCCAN HIGH ATLAS 
Laurent Auclair, Abdelhadi Ewague, Benoît Hoarau

The High Atlas is the highest moun­
tain range in North Africa, with 
more than dozen peaks over 

4,000 meters in altitude, including the 
famous Mount Toubkal (4,165 m). The 
mountain range has never really constituted 
a real obstacle to human population. On 
the contrary, it is a privileged focal point as 
the boundary between the Mediterranean 
and the Sahara. This is also true in a biocli­
matic sense, and in the mountains African 
fauna – lions, rhinos and elephants – have 
cohabited with Euro­Mediterranean wild­
life such as Alpine ibex, mouflons and 
foxes. It is also true from an archaeological 
and historical perspective. Over time, pop­
ulations have sought to fashion their land­
scapes, engraving their history and culture 
in stone. The High Atlas features a great 
many fascinating engravings which demon­
strate the influence of Mediterranean and 
especially Iberian civilizations on the Ber­
ber peoples living in the mountains. In this 

journey through the heart of Berber coun­
try, we discover a separate society, its myths, 
its rites, its beliefs, its traditions and values 
founded on the sharing and management of 
pastoral resources by the various communi­
ties in respect of the environment. 

These exceptional 
landscapes are fragile and 
threatened by modern 
human activities. They are 
however the cornerstone 
of the rock­solid history 
enclosing it, which today 
it has become necessary to 
preserve and protect if we 
wish to continue telling 
its tale. 

14 × 19 cm
208 pages 
softback
september 2018
retail price: 25 €

Laurent Auclair is a 
geographer at IRD/LPED-
LMI MediTer and has been 
studying rural spaces in the 
Maghreb for over 20 years. 

Abdelhadi Ewague is a 
doctor in archaeology who 
teaches at the Cadi­Ayyad 
University of Marrakech. 
His work has especially 
focused on updating the 
inventory of Moroccan cave 
sites. 
Benoît Hoarau is a doctoral 
research student. His 
thesis subject studies cave 
engravings in the Moroccan 
High Atlas. 

Le Haut-atLas marocain

18

Grand cairn (taqerqout) marquant la limite des territoires pastoraux Aït Oucheg 
et Aït Inzal sur le plateau du Yagour. Cliché L. Auclair.
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entre les images gravées et différentes couches d’informations spatia-
lisées (géologie, hydrographie, topographie, “ressources naturelles”, 
land use, résultats des fouilles et sondages archéologiques, localisa-
tion des bergeries et des anciennes sépultures [tumuli], etc.). Parmi ces 
méthodes, une attention particulière porte sur la distribution spatiale 
des thèmes rupestres qui peut aussi nous renseigner sur le plan chro-
nologique ; en référence au “principe de conservatisme des zones péri-
phériques” (pczp) utilisé de longue date par les linguistes17.
La caractérisation sur le temps long des paysages gravés demande de 
replacer les différentes phases d’expression rupestre dans leur contexte 
archéologique et paléoécologique : datation directe ou indirecte des 
images18, relevés “de surface”, fouilles et sondages permettant le recueil 
de vestiges matériels dans le cadre d’une approche archéologique ; 
couplés si possible avec des relevés pédoanthracologiques et paly-
nologiques (analyse des charbons et des pollens rencontrés dans les 
différentes strates de sol) dans le cadre d’une démarche paléoenviron-
nementale. Les questions de datation sont brièvement synthétisées dans 
le petit chapitre intitulé “Le cadre chronologique de l’art rupestre”.
Enfin, l’approche comparative des différents sites du Haut-Atlas sera 
mobilisée. Elle nous renseignera sur le plan chronologique grâce à la 
comparaison de séquences thématiques originales que l’on peut situer 
dans le temps, de manière relative ou absolue.

Il est temps de dévoiler maintenant 
l’hypothèse centrale qui a guidé nos 

pas : une relation forte, depuis plusieurs millénaires, entre les activités 
transhumantes, d’abord cynégétiques puis pastorales, et l’expression 
rupestre rencontrée presque exclusivement dans les hauts pâturages 
de l’Atlas.
Le lien entre expression rupestre et pratiques pastorales transhumantes 
avait certes déjà été remarqué et souligné par de nombreux auteurs19 ; 
mais ce lien n’avait pas fait l’objet d’investigations plus approfondies 
jusqu’à une période récente20. Pourtant, les caractéristiques communes 
des paysages gravés, la relative abondance des ressources pastorales 
dans les hauts pâturages, leur importance stratégique en période esti-
vale, la présence de nombreuses gravures anciennes de bovins, ou 

TRANSHUMANCE

encore le possible marquage des anciennes voies de transhumance par 
des “bornes gravées21” étaient autant d’indices en faveur de l’ancien-
neté des relations entre activités rupestres et pastorales.
André Jodin est l’auteur qui est sans doute allé le plus loin dans la 
formulation claire de ces liens (art rupestre/transhumance), qu’il n’hé-
sitait pas à élargir à l’ensemble de la Méditerranée au cours de l’âge 
des métaux. Nous reproduisons ici un extrait provenant d’un article 
publié en 196622 :

“Étant donné son climat humide, le Grand Atlas tout entier est un pâtu-
rage. Dans les têtes de vallées, enneigées pendant de longues semaines, 
parfois plusieurs mois, s’étendent de magnifiques alpages24. [...] je suis 
persuadé que les genres de vie montagnards n’ont pas changé depuis 
l’Antiquité et la protohistoire, tout comme en Europe. Le cycle des 
saisons et le climat sont similaires, les méthodes d’élevage n’ont pas 
varié, car l’on arrive très vite, en ce domaine, à une parfaite adapta-
tion au milieu […].”

La station rupestre d'Ifgane (Yagour) : prairies humides, blocs épars de grès rouge, bergeries (a'zib, plur. 
izaben) et troupeaux ovins. Cliché L. Auclair.
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INTRODUCTION

Le Haut-Atlas est la chaîne la plus 
élevée d’Afrique du Nord, avec une 
dizaine de sommets dépassant les 
4 000 mètres d’altitude, dont le 
célèbre mont Toubkal (4 165 mètres). 

S’étendant sur plus de 700 kilomètres du sud-ouest au nord-est, le Haut-
Atlas constitue une formidable barrière physique, large de 35 à 110 kilo-
mètres, séparant le Maroc atlantique et méditerranéen du Maroc 
présaharien et saharien. Le massif n’a pourtant jamais constitué un 
véritable obstacle au peuplement humain.
Bien au contraire, il représente un lieu privilégié de rencontre, un 
trait d’union entre Méditerranée et Sahara. Ceci est vrai dans le 
domaine bioclimatique où la grande faune d’Afrique (lions, rhinocé-
ros et éléphants) a longtemps côtoyé la faune euroméditerranéenne 
(bouquetins, mouflons et renards), au sein d’écosystèmes et de pay-
sages végétaux aujourd’hui dominés par le pin d’Alep, le chêne vert 
et le genévrier thurifère. Mais c’est aussi vrai sur le plan historique et 
archéologique, en témoigne l’expression rupestre qui montre la double 
influence : méditerranéenne et saharienne.
Plus que dans tout autre massif, le contraste entre les versants est 
ici saisissant : au versant nord typiquement méditerranéen, relative-
ment boisé et arrosé, s’oppose un versant sud largement ouvert aux 
influences sahariennes. Le Haut-Atlas apparaît aujourd’hui comme 
un formidable conservatoire des modes de vie traditionnels. Dans ses 
vallées refuges, les paysages agraires témoignent du patient labeur des 
hommes placés dans un milieu enclavé et rude. Au contraste des ver-
sants, s’ajoute l’opposition entre la partie occidentale du massif, abri-
tant les reliefs les plus vigoureux de la chaîne axiale (appelée Adrar 
Ed-Dren par les auteurs anciens1) et la partie orientale, plus sèche, où 
dominent les calcaires et les roches sédimentaires. Au contraste entre 

DES PAYSAGES  
GRAVÉS FAÇONNÉS  

PAR LA TRANSHUMANCE  
ET LES PRATIQUES D’AGDAL

Genévrier thurifère (Juniperus thurifera), arbre emblématique du Haut-Atlas ; 
à l'arrière plan, les sommets de l'Adrar Ed-Dren. Agdal n-Ouagouns, Yagour.  
Cliché G. Michon.
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ces deux régions, correspond l’opposition de deux sociétés berbères : 
une “vieille paysannerie sédentaire” de culture et de langue tachelhit, 
laquelle a édifié un impressionnant réseau de terrasses de culture dans 
la partie occidentale ; et une société agropastorale de langue tama-
zight, adepte de longues séquences de transhumance, dans la partie 
orientale.

Mis à part l’expression artistique des 
“Têtes rondes”, rencontrée au 
Sahara central2 et dont la chronolo-

gie reste controversée aujourd’hui, la séquence rupestre globale, qui 
fait actuellement consensus à l’échelle du Nord de l’Afrique et du 
Sahara, comprend quatre grandes périodes rupestres successives carac-
térisées chacune par un thème dominant3 : “naturaliste” ou “buba-
lienne” (représentations d’animaux sauvages), “bovidienne” (bovins 
domestiques), “caballine” (chevaux et cavaliers) et “cameline” (dro-
madaires). La controverse porte surtout sur la datation de l’art rupestre 

UNE EXPRESSION  
RUPESTRE ORIGINALE

La transhumance des Aït Zekri, sur le versant sud du Haut-Atlas central. Cliché O. Barrière. 

Le terroir du village d'Aguerd, au pied du Yagour. Cliché L. Auclair.

Impressionnant réseau de terrasses cultivées et irriguées. Le terroir Aït Oucheg vu depuis les 
falaises à l'ouest du Yagour. Cliché G. Michon.
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Like all pre­transitional societies, 
European agropastoral populations 
of the 6th­2nd millennia BC 

underwent a very high rate of child 
mortality. This work looks this low life 
expectancy of the very young impacted 
family bonds. Were child deaths met 

with indifference as has long been sup­
posed or were they the object of great 
attention? This work studies these com­
plex questions among many others to try 
to elucidate the mysteries surrounding 
children in the Neolithic age.

L’ENFANT ET LA MORT  
DANS L’OCCIDENT NÉOLITHIQUE
THE CHILD AND DEATH  
IN THE NEOLITHIC WEST
Alain Beyneix

Alain Beyneix is a teacher 
and associate member of the 
UMR 7194 of the CNRS. 
His work essentially looks at 
tombs, funerary behaviors 
and symbolism in the 
Neolithic age. He has already 
published a number of works 
including his doctoral thesis 
which was published under 
the title Traditions funéraires 
néolithiques en France 
méridionale (Errance, 2003).

16 × 24 cm
160 pages 
softback
may 2018
retail price: 25 €
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LES IVOIRES D’ARSLAN TASH
Décor d’un mobilier syrien (ixe-viiie siècles av. J.-C.)
THE IVORIES OF ARSLAN TASH
Decor of Syrian furnishing (9th-18th century BC)
Edited by Élisabeth Fontan and Giorgio Affanni

The aim of this work is to provide 
a catalogue of the ivory works dis­
covered in Arslan Tash in northern 

Syria. In the early 20th century, excava­
tion permission was granted to François 
Thureau­Dangin, director of the depart­
ment of Eastern Antiquities at the Louvre 
museum. The ruined palace he excavated 
produced hundreds of works sculpted 
from elephant ivory – mainly wooden 
furniture decorations. The objects feature 
complex figures – genies, “ladies at the win­
dow”, cows being milked, and sphinxes, 
all derived from Egyptian iconography. 
The site was then abandoned and left 
unprotected. Clandestine groups discovered 

a great many other works. For the first 
time, this catalogue presents the whole 
collection housed in five different institu­
tions and analyses the works. The Arslan 
Tash collection has an important place in 
the reconstruction of the forgotten Syr­
ian­Phoenician culture, the history and 
identity of which has always been concealed 
by the great powers of Egypt and Mesopo­
tamia. Latest research reveals that the Arlsan 
Tash furnishings were probably produced at 
the court of Damascus, capital of the Aram 
kingdom in the last quarter of the 9th cen­
tury BC. This magnificent volume is a 
contribution to the safeguard of Syrian her­
itage, which today is so under threat. 

22.5 × 28 cm
448 pages
hardback
550 color illustrations 
et 190 drawings
coedition musée du louvre/picard
september 2018
retail price: 69 € 

Élisabeth Fontan is head 
curator of the Eastern 
Antiquities department at 
the Louvre Museum. She is 
responsible for the Assyrian, 
Phoenician, Palestinian, 
Jordanian, Syrian and 
Cypriot collections. She has 
taken part in a number of 
excavations in the Near East.
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que ces suites montraient des animaux passant dans la même direction, séparés par deux tiges 
enroulées et terminées par deux feuilles nervurées  : cette disposition se retrouve sur certaines 
bandes d’ivoires de Nimrud6. La présence d’un montant latéral à droite ou à gauche sur quelques 
exemplaires conforte cette hypothèse. La reconstitution d’une de ces frises tentée avec des plaquettes 
pleines montrant les vaches passant à droite, au nombre de dix dont deux pourvues d’un montant 
latéral, est théorique car tous les joints ne sont pas totalement satisfaisants et une est restituée 
(fig. 50). Si l’on estime la longueur moyenne de chaque plaque à 9,5 cm, on arrive au chiffre de 
0,95 m qui correspond à la largeur du lit. Les plaquettes de la Naissance d’Horus sont pour la plupart 
pourvues d’un cadre complet. On peut penser qu’elles alternaient avec les plaquettes sans bandeaux 
latéraux ou bien qu’elles étaient utilisées isolément. Les Génies féminins devant l’arbre de palmettes 
sont sculptés sur des plaquettes entières mais aucune n’est jointive pour former une composition 
symétrique comme dans le cas de la Naissance d’Horus. Elles étaient probablement positionnées à 
angle droit aux coins d’un meuble.
Selon la publication de 1931, les deux colonnettes ou chapiteaux (cat.  192-193) appartiendraient 
au lit et constitueraient le couronnement de deux des montants, c’est-à-dire des pieds du lit. Avec 
l’exemplaire du Metropolitan Museum (cat. 194) et le fragment du Badisches Landesmuseum (cat. 196), 
on pourrait obtenir les quatre exemplaires nécessaires à la reconstitution d’un lit. Cependant, une autre 
proposition s’offre avec des éléments semblables trouvés dans les fouilles du palais J de Zincirli. La 
reconstitution d’un tabouret en ivoire est proposée à partir de la représentation de ces éléments sur un 
fragment de relief de basalte du même site7. Ce fragment appartenait à une scène de banquet sculptée 
sur un orthostate d’angle provenant de la Nördlicher Hallenbau qui date de l’époque de Barrakib8. 
Les colonnettes supposées constitueraient les 
extrémités des entretoises des pieds du trône 
et du repose-pieds9 (fig.  51). Elles étaient sans 
doute fixées pour des raisons de solidité sur des 
barreaux en bois.
Une réserve s’impose cependant. La présence 
d’un matériau fragile, le verre, alternant 
avec le bronze à la base du chapiteau tel qu’il 
apparaît sur l’aquarelle (voir ici É.  Fontan, 
« Polychromie et dorure  », fig.  40) contredirait 
un tel positionnement. Mais il faut considérer 
qu’il s’agissait de meubles d’apparat dont le luxe 
l’emportait sur la fonctionnalité.
Sur l’orthostate de Zincirli (fig. 51), les pieds du 
trône sont reliés par trois rangées de six doubles 
palmettes. À cet emplacement, sur la scène de 
banquet d’Assurbanipal (fig.  52), le trône et le 
tabouret de la reine montrent des doubles volutes. 
On peut donc supposer que les doubles palmettes 
d’Arslan Tash occupaient la même position qu’à 
Zincirli. Notons qu’à Karatépé, sur la scène de 
banquet du groupe A, porte sud, une palmette, 
plus trapue et au contour arrondi, supportait le 
plateau d’une table-guéridon10. La fragilité des 
doubles palmettes, très minces (leur épaisseur 
est d’environ un centimètre) amène à penser 
qu’elles étaient insérées par leurs languettes 
dans des glissières en bois qui rigidifiaient le 
dispositif. Pour en revenir aux «  colonnettes  » 

6.  Herrmann, 1986, pl. 173, no 702.

7.  Luschan et Andrae, 1943, p. 125 et 
suiv., pl. 61-62.

8.  Wartke, 2005, fig. 99 d’après Voos, 
1985, p. 83, fig. 14.

9.  Symington, 1996, p. 135.

10.  Winter, 1979, p. 122, pl. XVIII.

information n’est consignée concernant les séries des Dames à la fenêtre, du « faisceau symbolique » 
(ici Génies liant des tiges de papyrus), des Vaches allaitant leur veau et des Cervidés paissant2.
Pour tenter une restitution du mobilier d’Arslan Tash et de son décor, des points de référence sont 
fournis par les textes antiques, par les reliefs assyriens (Nimrud, Khorsabad et Ninive) et néohittites 
(Zincirli, Karkemish) ainsi que par les rares meubles plaqués d’ivoire qui nous sont parvenus  : les 
dossiers de trônes mis au jour dans la salle SW7 du Fort Salmanasar à Nimrud, le lit et le trône de la 
tombe 79 de Salamine de Chypre. La présence d’au moins un lit est exceptionnelle au Levant. La Bible 
mentionne à plusieurs reprises des mobiliers d’ivoire. Le trône de Salomon est décrit au premier Livre 
des Rois, X, 18-20 : « Le roi fit aussi un trône d’ivoire et le plaqua d’or raffiné. Ce trône avait six degrés, 
un dossier à sommet arrondi et des bras de part et d’autre du siège ; deux lions étaient debout près des 
bras et douze lions se tenaient de part et d’autre des six degrés. »
Le prophète Amos s’élève contre le luxe du règne d’Achab, roi de Samarie ; il promet la destruction « des 
maisons d’ivoire » (Amos III, 15) et dénonce ceux qui sont couchés sur des lits d’ivoire (Amos VI, 4). 
Ézéchiel (XXVII, 6), dans son élégie sur la ville de Tyr, qu’il compare à un navire, décrit le « pont d’ivoire 
incrusté dans du cyprès des îles de Kittim ».
Les Annales assyriennes énumèrent la liste des tributs et du butin prélevés par les monarques assy-
riens lors de leurs campagnes au Levant (ixe-viiie  siècles). En particulier, les Annales du roi Adad-
Nirari III (809-782) – qui, après avoir assiégé Damas, contraint le successeur de Haza’el, Ben Hadad III, 
à lui livrer un important butin – mentionnent « des lits d’ivoire, des tabourets d’ivoire plaqué [d’or] et 
incrusté [de pierres précieuses]3 ».
Sur les rares photographies prises lors de la fouille de la salle 14, on voit clairement qu’il y avait au 
moins deux meubles : deux lits, selon les fouilleurs4, ou un lit et un trône, si l’on se réfère à l’inscription 
de la stèle de Pazargik5.
Le cadre le plus complet tracé par les plaquettes d’ivoire, rectangulaire, correspond parfaitement par 
ses dimensions à un lit (1,95 × 0,96 m). Sur l’une des photographies on distingue des plaquettes rectan-
gulaires, placées de chant, juxtaposées, mais leur décor est impossible à identifier (fig. 48). 
Ce format rectangulaire correspond aux plaquettes représentant des animaux, vaches allaitant, cervi-
dés paissant ou à des sphinx.
Les fouilleurs imaginaient que les frises faisaient alterner un animal passant à gauche et un animal 
passant à droite, comme les sphinx du dosseret du lit de Salamine (fig. 49). En ce qui concerne les 
vaches et les cerfs ou daims, qu’ils soient sculptés sur plaquettes pleines ou ajourées, nous pensons 

2.  Voir Cecchini, 2009, p. 89 qui a 
fait un pointage des ivoires mis au 
jour lors des fouilles selon le lieu de 
découverte.

3.  Thureau-Dangin et al., 1931, 
p. 139.

4.  Ibid., p. 90.

5.  Voir ici « Le contexte stratigra-
phique du Bâtiment aux ivoires », 
p. 29.

Fig. 49. Détail du dosseret du lit de 
Salamine.

Fig. 50. Essai de restitution d’une frise 
de Vaches allaitant leur veau sur plaques 
pleines.

Fig. 51. Détail du relief de la Nördlicher 
Hallenbau de Zincirli. D’après Wartke, 
2005, fig. 99.
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135.
Vache allaitant son veau, à droite

Paris, musée du Louvre, AO 11452
Th-D. 75
Bas-relief sur plaquette pleine
H. 5,7 ; L. 9,8 ; Ép. 0,9 cm
Provenance : salle 14.
État de conservation : bon, manque sur le bandeau inférieur à droite.
Partie creuse de la défense, zone basse, au contact du cément. Face tournée vers 
le cœur.
Assemblage par mortaises à dégagement horizontal convergentes et par collage 
(piquetage et traits courts).
Traces d’outil : traces préparatoires à la taille des mortaises faites à la règle.
Décor : dorure, feuille d’or sur les naseaux, la panse et le pis de la vache, traces 
violettes sur le chanfrein de la vache, un sabot de la vache et un sabot du veau ; 
incrustation, matière blanche dans l’œil du veau, celle de l’œil de la vache a en 
partie disparu.

Bibl. : Thureau-Dangin et al., 1931, no 75, pl. XLI ; Decamps de Mertzenfeld, 1954, p. 136, 
no 893, pl. XCI ; Winter, 1981, pl. Xb ; Suter, 2011, p. 233, fig. 8 ; Affanni, 2011, no 252.

136.
Vache allaitant son veau, à droite

Alep, Musée national, 822
Th-D. 77
Bas-relief sur plaquette pleine
H. 6,0 ; L. 8,4 ; Ép. 0,6 cm
Provenance : salle 14.
État de conservation : bon.
Partie creuse de la défense, zone basse, au contact du cément. Face tournée vers 
le cœur.
Assemblage par deux mortaises à dégagement horizontal divergentes et par collage 
(traits longs).
Traces d’outil : traces préparatoires à la taille des mortaises faites à la règle.
Décor : dorure, traces violettes sur trois sabots du veau et sur les sabots des pattes 
antérieures de la vache ; incrustation, matière blanche dans l’œil du veau, disparue 
dans celui de la vache.

Bibl. : Thureau-Dangin et al., 1931, no 77, pl. XLI ; Ploix de Rotrou, 1932, p. 81, fig. 54 ; 
Barrois, 1939, p. 502, fig. 197 ; Decamps de Mertzenfeld, 1954, p. 136, no 895, pl. XCI ; 
Beach, 1992, p. 136 (dessin) ; Affanni, 2011, no 258 ; Affanni, 2012, p. 199, fig. 2-3 ; 
Affanni, à paraître, fig. 4.
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Sphinx (cat. 155-186)

Le sphinx, un des motifs de prédilection de l’art levantin qui réinterprète le modèle égyptien. Dans les ivoires d’Arslan Tash, le corps 
de lion est pourvu soit d’une tête humaine (Sphinx androcéphale cat. 155-182), soit d’une tête de bélier (Sphinx criocéphale cat. 183-

186). L’hybride est toujours ailé et généralement représenté debout, passant, de profil. Le tablier « phénicien » apparaît entre les pattes 
antérieures et un collier démesurément élargi recouvre l’épaule. Les ailes sont composées de trois rangées de plumes : trois à cinq rangs 
courts en forme d’écailles sur l’épaule et deux rangs de rémiges.

Sphinx androcéphales (cat. 155-182)
Le groupe des sphinx androcéphales présente de nombreuses variantes, toutes sur plaques ajourées. On distinguera le sphinx dont la 
tête humaine est d’apparence masculine et coiffée du nemes égyptien, du sphinx dont la tête d’apparence féminine est coiffée d’une 
perruque bouclée. Un « type phénicien » a la tête de profil (cat. 155-161) ou de face (cat. 162-174). Le premier groupe (cat. 155-161) montre 
le corps et la tête de profil, debout, passant. De type masculin, il porte une coiffe du type nemes, surmontée de la double couronne, et 
la barbe postiche. Les rayures de la coiffe nemes sont soit horizontales, délimitées par un trait simple, soit verticales délimitées par un 
double trait (cat. 158) ; les pans de la coiffe sont très longs et suivent la courbe de l’épaule. Le collier ousekh est décoré de trois ou quatre 
rangées de zigzags séparées par des doubles lignes. Le tablier est orné de doubles chevrons incisés disposés en colonnes, bordé en bas 
par un galon à deux rangs de perles (cat. 158). Une grande tige partant du sol et passant derrière le corps se termine par une palmette 
au-dessus des ailes. Les organes sexuels mâles sont indiqués. Les traits du visage indiquent un type physique différent des précédents 
rappelant le type nubien (cat. 159-160).
Le groupe à tête de face en haut-relief (cat. 162-174) montre un sphinx passant, à tête féminine. La perruque mi-longue, avec des boucles 
séparées par deux traits horizontaux, est surmontée d’un disque solaire entouré de deux uraei (voir Herrmann, 1986, p. 538-539). Les 
yeux sont incrustés et parfois les sourcils. La queue est dressée et enroulée. Les organes sexuels mâles sont indiqués, comme d’habitude 
sur les sphinx phéniciens. Les cat. 169-172 sont des fragments d’arrière-trains et de pattes de sphinx (cat. 169-172).
Le cat. 175 comprend de nombreux fragments de sphinx inclassables. De même, plusieurs fragments classés avec les éléments végétaux 
(Fleur à plusieurs pétales cat. 225-228) ont sans doute appartenu à des plaques ajourées représentant des sphinx de ce type.
Le sphinx de « type syrien » (cat. 176-179) peut être debout, couché ou assis (cat. 177 est le seul exemple de sphinx féminin assis connu 
à Arslan Tash). La figure occupe presque tout l’espace. Les boucles de la perruque mi-longue sont en forme de petites boules. La 
double couronne a disparu. Le collier plus petit ne recouvre pas l’épaule ; il est orné d’une ligne de zigzags et d’une rangée de pétales 
à l’extérieur. Le visage, lorsqu’il est de face, est très large, les pupilles sont indiquées par un point ou un trait vertical incisé. La bouche 
ébauche un sourire. Les ailes des sphinx couchés, éployées, sont toutes les deux visibles. La queue dressée décrit un S selon la tradition 
syrienne. Les motifs végétaux sont des fleurs de papyrus stylisées. La plaque aux deux sphinx adossés cat. 179 est d’un type inconnu dans 
le matériel issu des fouilles : un sphinx couché orienté à droite est adossé à un sphinx plus petit, assis, de profil, tourné à gauche. Le 
visage du sphinx de gauche est large, celui du petit sphinx est plus allongé, il est coiffé d’un bonnet emboîtant le crâne – à comparer à 
celui du serviteur de Barrakib sur la stèle de Zincirli à Berlin (Wartke, 2005, p. 72, fig. 68). La feuille d’or semble d’une nature différente 
de celle observée sur les ivoires provenant des fouilles (voir ici É. Fontan et al., « Polychromie et dorure »). Cependant, la structure de 
l’ivoire confirme qu’il s’agit bien de deux fragments d’une même plaquette.
Alors que les plaquettes au sphinx précédentes sont sculptées en bas-relief sur des plaquettes d’épaisseur moyenne, il existe quelques 
exemples en technique incisée sur plaquette mince (cat. 180-182). Il s’agit de sphinx coiffés du nemes surmonté de la double couronne ; 
la couronne rouge deshret est ornée sur le devant d’une volute dressée et enroulée, le lituus. Ils posaient leur patte avant sur une fleur 
de papyrus striée reliée à l’arbre de palmettes.
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183.
Sphinx criocéphale de type phénicien

Paris, musée du Louvre, AO 11497
Th-D. 25
Bas-relief ajouré
H. 12,7 ; L. 9,0 ; Ép. 1,1 cm
Provenance : salle 14.
État de conservation : il manque le bord droit, la plus grande partie des trois pattes 
et le bandeau supérieur ; cassé et recollé ; surface altérée.
Partie pleine de la défense, zone médiane, au contact du cément. Face tournée vers 
le cœur.
Assemblage par languettes.
Décor : l’incrustation de bleu égyptien dans l’œil a, en partie, disparu.
Marques et inscriptions : un signe au revers de la languette inférieure qui n’est pas 
une lettre.

Sphinx passant à droite. Ce sphinx et le suivant formaient une paire.

Bibl. : Thureau-Dangin et al., 1931, no 25, pl. XXVIII ; Decamps de Mertzenfeld, 1954, 
p. 134, no 875, pl. LXXX ; Affanni, 2011, no 91 ; Fontan et Reiche, 2011, p. 292, fig. 10, 
pl. XXVII.

Sphinx criocéphale (cat. 183-186)
Le type du sphinx criocéphale passant (cat. 183-185) est identique à celui du sphinx androcéphale de type phénicien mais avec une tête 
de bélier. La coiffe nemes est traitée en fines stries parallèles verticales. Ce type est pourvu de deux uraei, un sur le front, l’autre sur le 
devant du tablier.
Le type syrien (cat. 186) est représenté par un unique exemplaire qui montre une paire de sphinx affrontés, de part et d’autre d’un 
arbre de palmettes. Cette pièce est complète ; elle devait être jointe à d’autres identiques : les deux demi-arbres de palmettes à chaque 
extrémité devaient être complétés par la plaque suivante et la plaque précédente. Les sphinx portent la coiffe nemes ornée de rayures 
séparées par un double trait. La couronne est très petite et aplatie contre le bandeau supérieur. Le collier n’a pas de zigzags. Le tablier 
est formé de quatre plis verticaux avec deux lignes de doubles chevrons. Au contraire des sphinx criocéphales phéniciens, ils n’ont pas 
d’uraei. Le modelé du corps est accentué et les proportions des pattes sont plus trapues.

Cat. 184
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L’ARMÉE ROMAINE 
SOUS LE HAUT-EMPIRE
THE ROMAN ARMY IN THE HIGH EMPIRE
Yann Le Bohec

The emeritus professor at the 
Sorbonne, Yann Le Bohec made 
a name for himself among mil­

itary historians when this work was first 
published in 1989. The work describes 
the essential structure of the Roman army 
during the High Empire: an institution 
ordered into divisions trained in varied 
tasks, and commanded by a large, strict 
hierarchy of handpicked personnel. 
As an institution, it fulfilled a fearsome 
mission: soldiers were trained to kill and 

not be killed, applying tactics learnt in 
training that are part of a broader strat­
egy. The army’s scope reached beyond its 
manpower of 350,000. It protected the 
Empire’s prosperity and values, which suf­
fered during the “3rd Century Crisis”. 
From a centurion’s timetable to troupe 
strategies, via recruitment, organization, 
hierarchy, training, tactics and the place of 
the army within the Empire, the author 
reveals the mechanisms of the formidable 
imperial war machine. 

17 × 24 cm
320 pages
softback
40 black and white illustrations
september 2018
retail price: 39 € 

new revised edition

Yann Le Bohec is an 
emeritus professor at 
of Roman history at 
the Paris VI­Sorbonne 
University. He is an 
acknowledged specialist in 
military issues of Antiquity. 
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ARCHITECTURES D’ORIENT EN FRANCE 
Villas, folies et palais d’ailleurs
EASTERN ARCHITECTURE IN FRANCE
Villas, follies and palaces from abroad
Texts by Nabila Oulebsir and Bernard Toulier
Photography by Jean­Christophe Dartoux

24 × 30 cm
200 pages
hardback
150 color illustrations
november 2018
retail price: 49 €

While the Enlightenment and 
its thirst for knowledge, 
 Bonaparte’s Egyptian cam­

paign and fresh historical perspectives 
stimulated interest in it, eastern art only 
truly flourished in France in the mid­
19th century, with the development of 
new industrial techniques, the railways 
and maritime travel. Suddenly France 
was enraptured by eastern architecture 
and architects began to emulate  eastern 
 models. The Orientalist movement 
reached as far as India, China, Turkey, 
Egypt and the Maghreb 

Today, architectural studies of Orien talism 
are part of a more global approach combin­
ing postcolonial history and architecture 

history. This work hence looks at the 
intercultural dimension of architecture in 
France, issues of taste, ornamentation and 
modernism. 

This book is both a 
scholarly study in eastern 
architectural forms 
deployed in France 
and a cultural journey 
through architecture and 
the landscape of French 
buildings. 

Nabila Oulebsir is a lecturer 
and researcher in the history 
of architecture, heritage 
and museums at Poitiers 
University. 

Bernard Toulier is an 
archaeologist and historian 
of architecture. He works 
as a consultant for the 
French Foreign Ministry, the 
Culture and Communication 
Ministry and Unesco. He is 
currently working on a series 
of inventory missions in 
France and abroad. 

22L’Architecture d’Orient en France21

En s’ornant d’un obélisque authentique, 
Paris rivalisait ainsi avec la ville du Grand Tour, 
Rome, seule en Europe à en o� rir dans les places 
publiques, outre le fait que ramené d’Égypte 
et dédié à la gloire de l’armée de Bonaparte, 
le monument mettait en avant un fait important 
d’histoire dans l’espace urbain de la capitale. 

Révolution. Acte d’importance pour une rupture 
radicale avec le passé et l’invention de nouveaux 
repères (Ozouf, 1976 ; Pommier, 1991).

Alors que l’obélisque de Louqsor renvoie à l’an-
tiquité égyptienne et représente le symbole des 
échanges et interactions entre la France et l’Égypte, 
la sphinge à némès, installée depuis 1855 à l’intersec-
tion de l’avenue du général Lemonnier et du quai 
des Tuileries, est de conception moderne, ramenée 
de Sébastopol par le général Pélissier pendant la 
guerre de Crimée.

Lieux
de divertissements
et palais des Mille 
et une nuits
Les édifi ces souvent éphémères destinés aux fêtes, 
aux parcs d’amusement, aux expositions et lieux de 
divertissements, sont eux-aussi largement infl uen-
cés par le goût orientaliste. L’Angleterre, ouverte 
sur les mers orientales, a joué un rôle déterminant 
dans la formation du goût pour l’exotisme oriental 
en Europe. C’est à Brighton, au sud de Londres, 
réputée depuis le milieu du xviiie siècle pour son 
eau de mer aux propriétés thérapeutiques, que l’on 
retrouve le plus grand ensemble de villégiature 
balnéaire construit au début du xixe siècle dans 
le style oriental. Les Écuries (aujourd’hui transfor-
mées en salle de concert appelée le Dôme) et le 
Pavillon royal, commandés par le prince de Galles 
Georges, s’inspirent en grande partie de l’architec-
ture de l’Inde des Grands Moghols. De nouvelles 
écuries destinées aux pur-sang arabes du prince, 

grand cavalier et amateur de courses hippiques, 
sont construites entre 1803 et 1808 par l’architecte 
William Porden, qui y a favorisé le style indien. 
L’immense rotonde couverte d’une verrière, avec 
ses 44 écuries et annexes, s’inspire de la Grande 
Mosquée de Delhi. Pour faire pendant aux écuries, 
l’architecte John Nash a modifi é et reconstruit de 
1815 à 1823 le Pavillon maritime, initialement néo-
classique, en un palais se référant aux formes archi-
tecturales de l’Inde, évoquant le célèbre mausolée 
Taj Mahal à Agra. Nash s’est inspiré notamment des 
dessins publiés par le peintre Thomas Daniell et 
son neveu et assistant William, revenus d’un séjour 
d’une dizaine d’années, de 1785 à 1795, en Inde et 
en Chine (Daniell, 1810 et 1816). Cette construc-
tion extravagante avec ses dômes en bulbe et ses 
fi nes tours en forme de minarets et ses intérieurs 
décorés de chinoiseries ne trouve pas d’émules et 
l’accession au trône de la reine Victoria en 1837 
empêche le développement en Angleterre de ces 
frivoles excentricités (Beevers, 2011).
En France, le style oriental est adopté pour les édi-
fi ces publics de loisirs qui cherchent à travers le 
décor architectural à provoquer l’étonnement. À 
l’exemple de l’attraction des « Montagnes russes », 
les « Montagnes Égyptiennes » s’ouvrent en 1818 à 
Paris dans un bâtiment central qui est une recons-
titution d’une maison égyptienne. Les cafés turcs 
et mauresques fl eurissent sur les boulevards pari-
siens. Les « entrepreneurs de plaisirs » parisiens 
et londoniens commencent à décorer les cirques 
et les bals publics dans le style mauresque. Au Lei-
cester Square de Londres, la décoration intérieure 
de l’Alhambra Palace Music Hall, avec ses galeries 
intérieures en fer à cheval sont d’inspiration mau-
resque. À Paris, le premier hippodrome parisien 
situé dans le quartier de l’Étoile, conçu par l’archi-
tecte Charles Rohault de Fleury pour les spectacles 
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En s’ornant d’un obélisque 
authentique, Paris rivalisait 
ainsi avec la ville du Grand 
Tour, Rome, seule en 
Europe à en o� rir dans 
les places publiques, outre 
le fait que ramené d’Égypte 
et dédié à la gloire de 
l’armée de Bonaparte, 
le monument mettait 
en avant un fait important 
d’histoire dans l’espace 
urbain de la capitale. 
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En s’ornant d’un obélisque authentique, Paris rivalisait ainsi avec la ville du Grand Tour, Rome, seule en Europe à en o� rir 
dans les places publiques, outre le fait que ramené d’Égypte et dédié à la gloire de l’armée de Bonaparte, le monument mettait 
en avant un fait important d’histoire dans l’espace urbain de la capitale. 



NUITS DES CÉVENNES
NIGHTTIME IN THE CÉVENNES 
Collective work

24 × 28 cm
200 pages
hardback
october 2018
retail price: 29.50 €

A starlit sky has become 
a  rarity in today’s  
light­polluted  heavens. 
Cevennes National Park 
is a nature reserve perfect 
for viewing the celestial 
vault above.
Admiring the starlit night sky is an 
extraordinary experience these days. With 
the intrusion of artificial light, it is rare to 
be able to lie back and contemplate the 
Milky Way sprawling across the firma­
ment, to be able to study moon variations, 
to marvel at the twinkling of thousands 
of stars inhabiting space, and become 
aware of the immensity surrounding us 
and of our mysterious connection to the 

universe. The Cevennes National Park is a 
precious vantage point to savor the expe­
rience. Here the nights are truly “dark as 
night”. Such is the magnificence of the 
night sky here that the park has become 
an “international dark sky reserve”, a sta­
tus only enjoyed by a dozen other sites 
in the world. In a series of breathtaking 
photos, this book offers us a whole host 
of stunning star­scapes. We also discover 
just what we have lost to artificial light 
and how deprived those millions of peo­
ple who never get to see the stars. It relates 
the consequences of light pollution on the 
environment and on human health. Each 
author provides their own reflections on 
what the night sky means to them. 

Cevennes National Park
Created 2 September 1970, Cevennes 
National Park covers the Lozère, Gard and 
Ardèche départements. 

With contributions from:
Guillaume Cannat – science 
journalist and photographer
Samuel Challéat – 
environmental geography 
researcher 
Alain Renaux – enthobotanist
Arnaud Rykner – writer
Jean-Paul Salasse – co­chair 
of the Euzière Ecologists and 
chair of GRAINE Languedoc 
Roussillon.
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VOYAGES AVEC UN ÂNE  
DANS LES CÉVENNES
TRAVELS WITH A DONKEY IN THE CÉVENNES
Robert Louis Stevenson 
Photography by Nils Warolin
Translated by Fanny W. Laparra

18 × 23.5 cm
272 pages
softback
may 2018
retail price: 27 €

A photographer and documentary 
maker Nils Warolin, an art history 
graduate, discovered the Cévennes 

and beautiful wilderness of its landscapes 
several years ago. After a series of visits to 
the region, he decided to set out on the 
trail of Robert Louis Stevenson. 

Traveling this wild, secret 
landscape, practically 
unchanged since 
the Scottish novelist 
embarked on his journey 
from Monastier to 
Saint­Jean­du­Gard in 
September 1878, also 

means sharing a sensual 
and poetic approach 
to nature in the course 
of which our discovery 
with the world becomes 
entwined with an inner 
journey. 
From his journey along the shepherd trails 
of the region, in the shadow of the Camis­
ard War, Stevenson wrote a legendary 
work. Nils Warolin recounts in photogra­
phy the writer’s 12­day, autumnal peregri­
nations across the volcanic plateaus of Le 
Velay, the barren crest of Mont Lozère and 
the mountainous valleys of the Cévennes.

An art history graduate, 
Nils Warolin divides his 
time between photography 
(landscapes and still lives) 
and cinema as a director of 
documentary films. He also 
works as photography director 
for fiction movies. In parallel 
he has developed his own 
experimental work in images 
using different supports to 
express his own personal 
relationship to writing, memory 
and space.
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Les lieux que Stevenson traverse et décrit pendant son 
voyage ont bien sûr évolué. Les Cévennes étaient plus habi-
tées à l’époque et la nature y est actuellement plus sauvage. 
Mais dans leur essence ce sont pratiquement les mêmes pay-
sages que l’on découvre aujourd’hui. On peut retrouver les 
auberges où Stevenson s’est restauré, les villages où il s’est 
arrêté, les monuments qu’il a contemplés ; on peut emprunter 
les chemins qui l’ont conduit sur les vastes plateaux volca-
niques du Velay, sur les sommets dénudés du mont Lozère 
ou sur les crêtes ondulées des montagnes cévenoles…
Les randonneurs, en suivant le gr 70, le fameux « Chemin 
Stevenson », peuvent mettre leurs pas dans ceux de l’écri-
vain : c’est un magnifique parcours. Les photographies de cet 
ouvrage suivent précisément cet itinéraire et ne s’en écartent 
parfois que pour donner des vues plus générales d’un pay-
sage. Dans tous les cas, comme photographe, c’est « l’esprit 
des lieux » que j’ai recherché. J’ai souhaité en particulier que 
les prises de vues se déroulent fin septembre, pour respecter 
les lumières automnales dans lesquelles a baigné Stevenson. 
Mais il était aussi primordial de laisser sa juste place au texte 
et de ne pas tomber dans une reconstitution illusoire. Les 
images, les mots, chacun doit garder son territoire.
Je crois avoir lu pour la première fois Voyages avec un âne dans 
les Cévennes alors que j’étais encore adolescent. C’est l’âge où 
l’on rêve d’émancipation, où l’on souhaite franchir les murs 
qui nous encerclent pour partir seul, loin, sac au dos, avec 
simplement quelques sous en poche et de l’imaginaire plein 
la tête. On rêve de rencontres, d’amitiés sincères, de terres 
vierges pour une vie nouvelle, plus intense, affranchie des 
conventions… Pour tous ceux qui recherchent ce dépay-
sement aussi bien intérieur qu’extérieur, la lecture de ce 
récit ne déçoit pas. Tout ici sonne vrai, juste. Stevenson 
n’est pas un écrivain romantique, peintre d’une nature 
reconstituée. Le jeune Écossais est un aventurier véritable, 
il dort à la belle étoile au cœur de la forêt, il se lave dans les 
torrents, il s’ouvre avec une générosité débordante à toutes 
les rencontres, à tous les imprévus. Jamais chez lui de 
remarques méchantes ou d’amertume sur ce qu’il voit, sur 

Ci-dessus : portrait de
Robert Louis Stevenson.

Page de gauche : la forêt  
de Fontmort.
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Nous foulions aux pieds 
Le sol des anciens combats

Cependant le pays était verdoyant.
Où le feu et la guerre avaient sévi

Nous rencontrions l’amour et la paix.
Ils passent et sourient les enfants du glaive,

Mais ils ne brandissent plus l’épée.
Et sur le champ de bataille

Quelle abondante moisson !
W. P. Bannatyne

L E  PAYS  DES 
CAM ISARDS

30 31

ridicules, où une mort violente m’attendait sous les formes les 
plus invraisemblables. Le froid, les loups, les voleurs, et sur-
tout le mauvais plaisant nocturne, étaient évoqués chaque jour 
avec une complaisance éloquente. Et malgré tout ils oubliaient 
dans leurs prophéties le danger véritable et évident. Comme 
Chrétien le pèlerin, ce fut de mon fardeau que je souffris tout 
le long de la route. Avant de raconter mes mésaventures, lais-
sez-moi vous dire en deux mots la leçon de mon expérience. 
Si le paquet est bien attaché aux extrémités et bien étalé sur 
le bât dans toute sa longueur – ne le repliez pas pour l’amour 
du ciel – vous pouvez partir tranquille. Le bât ne tiendra 
certainement pas très bien, car rien n’est parfait en ce triste 
monde ; il ballottera et aura tendance à basculer ; mais il 
y a des cailloux sur le côté des routes et l’on apprend bien 
vite l’art de corriger un manque d’équilibre avec une pierre 
judicieusement placée.
Le jour de mon départ, je me levai un peu après cinq heures ; 
à six heures, nous commençâmes à charger l’âne ; dix minutes 
plus tard, mes espérances mordaient la poussière. Le bât ne 
restait pas une demi-minute sur le dos de Modestine. Je le 
rendis à son fabricant avec lequel j’eus une algarade si violente 
que la rue s’emplit à regorger de badauds qui ouvraient tout 
grands leurs yeux et leurs oreilles. Le bât passait de mes mains 
dans les siennes avec une rapidité prodigieuse. Peut-être 
serait-il plus exact de dire que nous nous le lancions mutuel-
lement à la tête ; en tout cas nous étions très échauffés, très 
irrités, et notre langage n’était rien moins que châtié.
Je fis installer sur le dos de Modestine un bât ordinaire, une 
barde comme on dit dans le pays, et de nouveau j’y plaçai 
mon bagage : le sac replié, mon pardessus de pilote (car il 
faisait chaud et je me proposais de marcher en veston), une 
grosse miche de pain noir et un panier ouvert contenant le 
pain blanc, le gigot et les bouteilles, le tout maintenu par 
un système de nœuds savants. Je regardai avec une naïve 

L’église Saint-Jean, située à l’extrémité sud du Monastier. Édifiée  
au ixe siècle et remaniée au xve siècle, elle s’impose au regard  
par sa sobre harmonie. On peut y voir des fresques du xvie siècle.
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où la tyrannie de l’Église avait produit la révolte des Cami-
sards et où la crainte des Camisards avait poussé les paysans 
catholiques à se révolter eux aussi au nom de la loi. Si bien 
que Camisards et Florentins s’embusquaient pour se tuer 
réciproquement dans les montagnes.
Juste au sommet où je m’étais arrêté pour regarder l’horizon, 
la série des bornes se terminait brusquement ; mais un peu 
au-dessous, apparaissait une sorte de sentier qui dévalait le 
long d’une pente abrupte, tournant en spirale à la façon d’un 
tire-bouchon. Il menait à une vallée qui serpentait entre des 
éboulis ; des rochers s’y pressaient, semblables au chaume 
d’un champ moissonné, et dans le fond c’était comme un 
tapis de vertes prairies. J’allais très vite ; la rapidité de la 
descente, les lacets continuels et brusques, et mon vieil 
espoir jamais lassé de trouver quelque chose de nouveau 
dans un pays nouveau, tout contribuait à me donner des 
ailes. Un peu plus bas commençait un ruisseau, formé des 
eaux de plusieurs sources, qui courait bientôt avec un bruit 

joyeux à travers la montagne. Parfois, il traversait le sentier 
et se déversait par une petite cascade dans une flaque où 
Modestine se rafraîchissait les pieds.
Toute la descente m’apparut comme dans un rêve, tant elle 
fut vite terminée. À peine avais-je quitté le sommet que déjà 
la vallée se resserrait autour de mon sentier, et le soleil tapait 
ferme sur ma tête pendant que je m’enfonçais dans l’atmos-
phère pesante des basses terres. Le sentier devint une route 
qui se mit à monter et à descendre en molles ondulations. 
Je passai devant maintes cabanes ; toutes, l’une après l’autre, 
semblaient désertes. Je n’aperçus pas un être humain, je n’en-
tendis d’autre bruit que celui du ruisseau. Cependant c’était 
une région différente de celle que j’avais traversée la veille. 
La terre y laissait voir son ossature de pierre vigoureusement 
étalée au soleil et à l’air libre. Les pentes étaient abruptes 
et pittoresques. Des chênes s’accrochaient aux montagnes, 
robustes et de belle tenue, avec des feuillages abondants que 
l’automne avait touchés de ses teintes fortes et lumineuses. 

Sur les hauts plateaux du mont 
Lozère, le granit érodé s’est 
décomposé en d’étranges boules 
formant des chaos disséminés.

Près de Finiels, une « jasse »,  
simple bergerie dont la construction 
s’intègre particulièrement bien à son 
environnement.
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Forests encapsulate a vast history 
of secrets incorporating the beau­
tiful harmony between flora and 

fauna. Trees live in their own time, with 
that slow rhythm necessary to write down 
their lives in rings of grain, all the while 
playing host to thousands of organisms, 
before rising skyward to become colossal 
masses, the very presence of which takes 
the breath away. The beholder becomes 
lost in the forest mass as, from the roots, 
the eye ascends the moss­clad upholstery 
of trees following the meandering of their 
interlacing branches before rising heaven­
ward toward the canopy and their dainty 
extremities toying with shards of light. 

A trained photographer 
and  entomologist, 
Arnaud Ville reveals some 
of the forest’s secret lives, 
its ancient alliances with 

the world expressed in the 
combination of flowers, 
dead wood, fungi and 
mysterious cavities in tree 
trunks. 
He offers a glimpse of a fabulous yet real 
and very fragile bestiary, which depends 
on the survival of ecosystems and forest 
cycles. Through this vision of other lives, 
we get to know them better in order to 
better protect them.
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Commençons donc par l’orée du bois, inévitable 
frontière de toute approche forestière.

Voici qu’en avril, parfois même dès mars, les li-
sières tiédies par le soleil et coupées du vent s’ani-
ment d’une agitation discrète faite de brillances 
fugaces, de minuscules mouvements, au sol et sur 
les feuillages encore tendres, de menues trajec-
toires aériennes filant dans la lumière revigorante. 
La multitude des petits se ranime, sort de ses ca-
chettes, émerge des écorces, des racines ou des 
mousses et goûte les jours qui rallongent. Certains 
vivront des réserves acquises au stade larvaire ou 
en grignotant quelques jeunes pousses, d’autres, 
prédateurs, sont déjà à l’affût et se servent dans la 
foule des petits gourmands qui explorent avec ar-
deur les corolles nectarifères ensoleillées. Comme 
les fleurs d’aubépine, odorantes et bien visibles, 
qui distillent en abondance le breuvage essentiel à 
l’effervescence de ce début de saison. Une desti-
nation très courue au sein des lisières, mais pas 

seulement des lilliputiens assoiffés de nectar…

Sur les fleurs  
des lisières
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Commençons donc par l’orée du bois, inévitable 
frontière de toute approche forestière.

Voici qu’en avril, parfois même dès mars, les li-
sières tiédies par le soleil et coupées du vent s’ani-
ment d’une agitation discrète faite de brillances 
fugaces, de minuscules mouvements, au sol et sur 
les feuillages encore tendres, de menues trajec-
toires aériennes filant dans la lumière revigorante. 
La multitude des petits se ranime, sort de ses ca-
chettes, émerge des écorces, des racines ou des 
mousses et goûte les jours qui rallongent. Certains 
vivront des réserves acquises au stade larvaire ou 
en grignotant quelques jeunes pousses, d’autres, 
prédateurs, sont déjà à l’affût et se servent dans la 
foule des petits gourmands qui explorent avec ar-
deur les corolles nectarifères ensoleillées. Comme 
les fleurs d’aubépine, odorantes et bien visibles, 
qui distillent en abondance le breuvage essentiel à 
l’effervescence de ce début de saison. Une desti-
nation très courue au sein des lisières, mais pas 
seulement des Lilliputiens assoiffés de nectar…

Sur les fleurs des lisières

En lisière d’un boisement clair, une guêpe solitaire Hedychrum nobile (8 mm), membre des 
Chrysididae aussi appelées guêpes coucou – une famille singulièrement colorée et toujours 
rehaussée de brillances métalliques originales – de l’ordre des hyménoptères, se repose dans 

une inflorescence d’achillée.
Aussi clinquante qu’un manège de fête foraine, c’est une espèce parasite (comme toutes celles 
de sa famille) spécialisée dans la gruge d’autres hyménoptères tels que certaines abeilles so-
litaires fouisseuses, elles-mêmes prédatrices d’abeilles, dans les nids desquelles elle pond et 
où, une fois éclose, sa larve consomme non seulement les provisions mais également la pro-

géniture de la propriétaire régulière.
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Hedychrum nobile Hedychrum nobile

Au nombre des fleurs les plus attrayantes, celles de la spirée ulmaire, habituée des lisières 
humides mais lumineuses, offrent elles aussi un nectar très prisé. Ici, une abeille solitaire, 

déjà chargée de pollen, survole les inflorescences mellifères de Filipendula ulmaria.

Une abeille sauvage (espèce non déterminée)

XXX
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Au-dessus du sol et de la végétation herbacée 
s’étendent les premières branches des franges fo-
restières, une jonction contrastée où se passent 
bien des choses… Il s’y rencontre des insectes ve-
nus des broussailles ensoleillées avoisinantes qui 
trouvent là l’occasion de prendre un peu de hau-
teur sans perdre la chaleur qu’ils affectionnent, 
comme dans cette scène où une Phaneroptera, fra-
gile sauterelle (ordre des orthoptères), confiante 
dans sa livrée, vit pourtant ses derniers instants, 
inconsciente d’avoir été repérée par une mante 

religieuse (ordre des dictyoptères).

Dans les feuillages  
des lisières

Phaneroptera nana et  Mantis religiosa
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Curculio elephas femelle
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Les charançons (immense famille des Curculionidae) se  
différencient facilement des autres coléoptères puisqu’ils sont 
– presque – les seuls à posséder un « bec », plus ou moins 
long, au bout duquel se trouvent leurs mandibules. L’un des 
plus spectaculaires, pas rare dans les feuillages des chênaies à 
la fin de l’été, le Curculio elephas (8-9 mm, hors tout) est aussi 

connu, dans nos contrées, sous le nom de balanin éléphant.
La femelle Curculio elephas, qui, mesurée avec son rostre 
double de taille, se sert de ce dernier pour forer l’écorce d’une 
châtaigne ou d’un gland avant d’y pondre un œuf - la 
« trompe » du mâle demeurant de moitié plus courte. Et 
quand la larve a fini de grandir en grignotant l’intérieur du 
fruit, elle perce un petit trou rond, caractéristique, s’échappe 

de la coque puis se nymphose dans le sol.
Incidemment, un tel appareillage confère à Dame balanin un 

faciès assez peu conventionnel, même chez les insectes.
Étonnant, non ?

Commun sur les grumes fraîches et les bûches bien exposées, ce coléoptère trapu et hirsute 
est membre des Cleridae, une famille de giboyeurs, les larves comme les adultes. Diurne 
d’assez belle taille, le Clerus mutillarius (8-15 mm) est l’un des plus voraces, n’hésitant pas à 
s’attaquer à des insectes plus gros que lui et à promptement les mettre en pièces. À l’affût, 
prêt à se précipiter sur sa proie, le Clerus mutillarius guette la moindre agitation à la surface  

de l’écorce.
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Clerus mutillarius Clerus mutillarius

Portrait du Clerus mutillarius, où l’on constate que malgré ses poils aux yeux, l’animal semble 
assez modérément farceur. La dernière vision pour certains de ses petits voisins…
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Les chênes ou châtaigniers développent fréquem-
ment un type de cavité dit à carie rouge ou pour-
riture rouge cubique, bois mort décomposé par 
l’action de champignons lignicoles tels que cer-
tains polypores. Ce bois carié – essentiel aux larves 
de nombreux insectes – constitue une matière très 
particulière qui, lorsqu’elle est abritée et isolée du 
sol, est extrêmement sèche, cassante et se frag-
mente alors facilement en poussière pulvérulente. 
Plus humides, les morceaux ou blocs de carie 
rouge s’assouplissent jusqu’à sembler moelleux, 
presque gras. Ce bois mort fragmenté caractéris-
tique est aussi parfois dénommé « sang de trogne  ».

Dans les cavités  
à carie rouge
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LE POTAGER NATUREL  
À HAUTEUR D’ENFANT
NATURAL KITCHEN GARDENS FOR CHILDREN
Jean­Marie Lespinasse

17.5 × 22.5 cm
92 pages
softback
april 2018
retail price: 15.80 €

Jean­Marie Lespinasse provides chil­
dren the chance to build and cultivate 
their own eco­friendly kitchen garden. 

His project is perfect for reduced spaces 
and needs little time to implement. 

It offers families a great 
way to spend time 
together and discover the 
joys of gardening. 
The aim is not to create a self­sustaining 
food producing unit (later maybe!) but 
instead to enjoy the simple satisfaction of 

growing vegetables and eating them. It is 
also provides children with an opportu­
nity to learn how nature works and where 
seeds, flowers and vegetables come from, 
essential knowledge for children as they 
also learn how to love and respect our 
planet. 
After an entertaining theoretical section, 
Jean­Marie Lespinasse guides us, stage­
by­stage, through the process of  creating a 
plot, using compost (and why not vermi­
compost?), sewing seeds, what to sew, 
when and where. It looks at combat­
ing disease and insects in an eco­friendly 
way as well as how to grow vegetables in 
winter. 

Jean-Marie Lespinasse is an 
internationally acclaimed 
specialist in fruit trees. His 
book Le Jardin naturel de 
Jean-Marie Lespinasse, the 
first edition of which was 
published in 2006 has become 
a classic of gardening and has 
been regularly reprinted. In 
collaboration with Danielle 
Depierre, he is also the author 
of Cultiver son potager naturel 
avec Jean-Marie Lespinasse 
(2016).
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Découpez les rouleaux de 
papier toilette en deux.
Découpez le grillage fin. Attention à 
bien suivre la forme de la protection : 
cloche ou couverture rectangulaire.
Réalisez des encoches afin de pouvoir 
plier le grillage aux extrémités.

Disposez les godets dans le réceptacle 
en grillage, puis déposez un mélange de 
vermicompost et de terreau 1/3 – 2/3 dedans.
Semez et couvrez avec du terreau.
Pensez à maintenir le substrat humide. 
Cela nécessite un contrôle quotidien tant 
que la germination ne s’est pas réalisée.

pas fonctionnelle et ne peut 
aller chercher dans le sol l’eau 
et les éléments nécessaires au 
développement de la jeune tige 
feuillée alors que les réserves de 
la graine sont épuisées. Ainsi, 
par temps sec, il est nécessaire 
d’arroser tous les jours la 
semaine suivant le semis.

 
préserver le semis dU 
grattage des oiseaux et  
des LiMaces et escargots

Protection du plant repiqué vis-à-vis à 
la fois des oiseaux et du soleil.

 
Les oiseaux, les merles en 
particulier, aiment bien gratter 
ces semis avant et après 
germination ! Il est absolument 
indispensable de protéger ces 
zones avec de simples grillages 
posés sur le sol si ces attaques 
sont fréquentes. 
Les limaces et les escargots 
peuvent eux aussi s’intéresser 
aux jeunes pousses de semis de 
carottes, de laitues ou de radis 
et anéantir des carrés entiers en 
une seule nuit. Il est nécessaire 
d’être attentif à leur éventuelle 
présence en surveillant en 
soirée leur « promenade ». 

Si les populations sont très 
importantes il est possible de les 
réduire assez facilement avec un 
produit accepté en agriculture 
biologique. 
Avec les semis en poquet, 
il est possible d’éviter ces 
destructions en confectionnant 
des protections avec 
un grillage très fin.

 
seMis en hiVer sous cLoche 
ou autres protections 
dans Un carré soUs voile 
non tissé

semis de deux variétés de laitues 
ayant germé et poussé en février sous 

cloche et voile non tissé.

 
La permanence de laitues au 
jardin toute l’année implique 
la réalisation de semis de 
novembre à fin février. 
Ils sont effectués sur un mélange 
de terreau et de vermicompost 
contenu dans un demi-rouleau 
de papier toilette qui se 
décompose très facilement. 

Lors du repiquage, les racines 
des plantules suffisamment 
développées tiennent bien la 
motte (voir l’atelier suivant). 
Les demi-rouleaux sont 
maintenus par un grillage 
ayant la forme de la protection, 
soit ronde pour une cloche, 
soit rectangulaire avec une 
couverture en plastique 
correspondant à cette surface.

Le grillage contenant les godets 
est préféré à une terrine de 
semis car il permet à la base de 
chaque godet d’être en contact 
avec le sol. Cette proximité  
homogénéise ainsi tant 
l’humidité que la température.

• 
N’OUbLIONS PAS

 que dans un jardin familial, outre le 
fait qu’il y a deux saisons de semis 

importantes, mars et août-septembre, 
il faut semer peu mais souvent… voire 

très souvent !

 fAbRIqUER DES GODETS ET UN CONTENEUR

des rouleaux  
de papier toilette

une paire  
de ciseaux

1 mètre  
de grillage fin

découpage et mise en forme  
du grillage pour obtenir un réceptacle  

des godets soit rond soit rectangulaire.

cloche en plastique  
ou en verre couvercle rectangulaire 

transparent

voile non tissé couvrant  
le carré en hiver
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Lorsque des enfants entrent 
dans un potager, ils ne 
sont pas nécessairement 
attirés par les plantes (sauf, 
sans doute, par quelques 
tomates cerises bien 
rouges !) mais davantage 
par quelques outils dont 
ils connaissent déjà plus 
ou moins l’utilisation : la 
pelle, le râteau, l’arrosoir…, 
d’autant plus que, dans un 
jardin à hauteur d’enfant 
où la terre est surélevée, 
nous n’avons plus besoin 
d’outils à longs manches, 
ils sont petits et courts… 
presque conçus pour les 
jardiniers en herbe ! Voici 
une liste non exhaustive.

La fourchette. On trouve  
des choses étonnantes dans 
la panoplie du jardinier : une 
fourchette ! Que vient-elle faire 
dans un jardin ? La fourchette 
est considérée comme un 
instrument indispensable au 
repiquage des plants de salades 

et d’autres légumes qu’il faut 
déplacer durant leur jeune âge !

Des outils de sous-solage. 
Un outil assez long pour 
décompacter les sols trop 
tassés en profondeur, 
sans retourner la terre.

Une fourche bêche à main.  
Elle est très utile pour préparer 
le site des repiquages ou des 
semis ; elle peut également 
décompacter le sol.

Un râteau à manche court. 
Lors de la préparation des 
semis on utilise le râteau 
pour enlever la litière.

Une paire de ciseaux. Ils ne 
sont pas très modernes mais 
coupent bien ! Ces ciseaux 
servent très fréquemment : 
ablation des vieilles feuilles 
de tomates, coupes des liens, 
taille en vert, récolte des 
courgettes et concombres…

Un arrosoir. Il est un accessoire 
indispensable toute l’année.  
Et les enfants l’adorent !

Et bien plus encore…  
Il y a aussi, bien sûr, toute 
la panoplie des instruments 
moins fréquemment utilisés : 
sécateurs, cisailles, pelles, 
étiquettes et raphia… Il y a 
plusieurs fourchettes parce 
que le jardinier ne se souvient 
jamais de l’endroit où il a posé 
la dernière qu’il a utilisée…

1.  
LES OUtILS

 Voilà un des plaisirs des 
enfants au jardin : les out-
ils ! Il n’est pas nécessaire 
d’investir dans un équipe-

ment extravagant, quelques 
éléments de base suffisent.
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Les zones cultivées sont 
surélevées. Cette surélévation 
de la zone cultivée améliore 
considérablement la 
circulation de l’air et de l’eau 
nécessaire à la fois à la vie 
aux micro-organismes du 
sol et au développement 
des racines. De nombreux 
exemples montrent l’efficacité 
de ce procédé. La plupart des 
vergers dans le monde sont 
plantés sur buttes plus ou 
moins élevées pour favoriser 

le développement des racines 
dans une terre suffisamment 
aérée, réchauffée au printemps 
et hors d’eau en hiver.

Dans mon potager, cette 
surélévation a d’abord été 
réalisée avec de longues 
buttes. Puis quelques-unes 
de ces plates-bandes furent 
« tronçonnées » pour former 
des carrés surélevés à la 
demande d’enseignants 
visitant le jardin avec 

leurs élèves… L’intérêt du 
carré surélevé est devenu 
incontestable pour les petits 
comme pour les grands. 
Cette technique favorise 
les conditions d’un jardin 
vivant et propose aux enfants 
un jardin à leur hauteur ! 

Le sol d’un potager doit 
être vivant pour produire. 
Comment maintenir le 
développement de la faune, 
de la flore et des micro-
organismes qui participent 
à la vie du sol ? Comment 
soutenir cette activité 
biologique, sans arbres 
pourvoyeurs de matières 
organiques ? Comment se 
passer des engrais, des 
pesticides et des herbicides ? 
Voici trois propositions.

Le sol ne doit pas être retourné, 
bêché, labouré. Le bêchage 
perturbe le sol et ses habitants, 
modifie sa structure, sa fertilité 
et sa résistance à l’érosion. 
Ce bouleversement rend très 
difficile la décomposition 
de la matière organique, qui 
a besoin d’oxygène pour 
se réaliser parfaitement. 

Le sol doit être toujours couvert !  
À la campagne, dans les 
espaces où la nature n’est pas 

contrariée, nous ne voyons 
jamais le sol, il est toujours 
couvert par les végétaux 
jusqu’au ras du goudron de 
la route ! Encore une fois, il 
faut suivre son exemple au 
jardin : les résidus de culture, 
les broyats de rameaux, 
etc. déposés directement 
sur la terre se dégradent 
comme les feuilles mortes du 
sous-bois avec le concours 
des habitants du sol.

Comment Préserver  
La vie du soL ?

  SOL NON REtOURNé AvEc LItIèRE PERmANENtE       bÊchAgE OU LAbOUR fRéQUENt  

forte présence de 
vers de terre et de 
micro-organisme

décomposition 
progressive de  

la matière organique

Zone superficielle 
bouleversée

matière organique 
enfouie

semelle fréquente

sol resté tassé



LA BIODIVERSITÉ, AMIE DU VERGER
BIODIVERSITY, THE ORCHARD’S FRIEND
Évelyne Leterme

19.7 × 25.8 cm
224 pages
softback
february 2018
retail price: 29.90 €

new revised edition

The best of yesteryear’s orchards 
and of arboriculture today to 
build the orchards of tomorrow. 

Arboriculture today, whether conventional 
or biological, consumes phtyosanitary 
products which have a huge impact on the 
health of soils, producers and consumers. 

In this book Évelyne 
Leterme suggests methods 
of growing which 
combine the broadest 
possible application of 
cultivated biodiversity 
while deploying the 

experience of traditional 
techniques in an 
innovative up­to­date 
framework. 
In this way we can improve orchard grow­
ing practices by using natural environmen­
tal elements and reducing water supplies to 
protect the plants and their soil. 
With her years of experience prospecting 
traditional tree varieties, the author imagi­
nes the orchard of the future, with its high 
biological value, based on genetic diver­
sity. The work argues for a form of arbo­
riculture which takes the whole tree into 
account, in its relationship to the soil and 
its surrounding environment. 

Évelyne Leterme studied animal 
genetics and selection in plants 
and ethnobiology. In 1983 she 
was awarded for her work by 
the Fondation de la Vocation. 
In 1980 she created the plant 
conservatory of Aquitaine. Since 
1979 she has been engaged 
in a collective project for the 
collection, preservation and 
cultivation of the fruit­bearing 
tree heritage of the South West, 
acclaimed for its invaluable 
conservation work. She has 
written three major works for 
Rouergue: Les Fruits retrouvés 
(1995, new edition 2008, 
Redouté prize winner 2008), De 
la taille à la conduite des arbres 
fruitiers (2005), Le Greffage et 
la Plantation des arbres fruitiers 
(1988, new edition 2008).
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espèces polyphages qui consomment des insectes (puceron, psylle, cochenille, œufs 
de papillons…) et des acariens. Les punaises, et d’autres espèces comme les syrphes, 
se nourrissent aussi de pollen à certaines périodes de leur cycle biologique, en par-
ticulier les punaises prédatrices chez qui le pollen est une nourriture indispensable 
au moment de leur reproduction, entre autres pour l’acquisition de la maturité 
ovarienne. Le pollen apporté par les noisetiers en début de saison (décembre à 
février) est donc tout à fait favorable à la présence précoce et à la reproduction des 
punaises que nous retrouverons ensuite en été sur la haie. Ensuite, d’autres essences 
et en particulier les néfliers en été, prennent le relais dans l’apport plus tardif  de 
nourriture avec leurs fruits qui blettissent. Les coléoptères et les coccinelles sont 
également soumis à la consommation du pollen pour leur reproduction.
 Parmi les coccinelles, on a retrouvé les espèces suivantes sur les haies fruitières 
multi-étagées du Conservatoire : Adalia bipunctata, Coccinella septempunctata, Hippodamia 
variegata, Propylea quatuordecimpunctata, Scymnus bipustulatus, Calvia decemguttata et la souche 
américaine de la coccinelle chinoise Harmonia axyridis. Ces espèces sont également 
polyphages mais consomment principalement des pucerons. On peut également no-
ter, en 2013, la présence de deux nouvelles espèces de coccinelles mycophages : Psyllo-
bora vigintiduopunctata et Vibidia duodecimguttata, deux espèces qui se nourrissent d’oïdium 
et de mildiou. Pour en revenir à Harmonia axyridis, nous avons noté une augmentation 
importante des individus présents d’une année à l’autre avec une explosion de ses 
populations en 2013. Les autres espèces de coccinelles sont également présentes mais 
il ne nous est pas possible de mettre en évidence la gêne occasionnée par la présence 
d’Harmonia axyridis.
 Syrphes, chrysopes et micro-hyménoptères parasitoïdes sont moins présents, 
ce qui semble être la principale différence avec ce que l’on observe sur des bandes 
enherbées en milieu urbain. Sur notre haie, les espèces sont rustiques et se dé-
placent plus aisément à patte ; de fait elles sont favorisées par la continuité végétale. 
De plus, la complexité végétale étant plus importante sur un arbuste que sur une 
herbe, la haie permet à des insectes ou des arachnides de gros gabarit de se cacher 
et de s’abriter plus facilement des prédateurs et des intempéries. Différentes es-
pèces de syrphes apparaissent en grand nombre sur les arbousiers de nos haies au 
moment de la floraison en novembre, les adultes faisant des réserves de nourriture 
avant de passer l’hiver.
 2013 reste toutefois une année atypique dans la mesure où les pluies du prin-
temps et du début de l’été ont beaucoup perturbé les populations d’insectes et leur 
développement. Cela se ressent au niveau de notre comptage fait à la sortie de cette 
période où nous avons observé de nombreuses espèces d’auxiliaires avec des effec-
tifs importants.
 On constate, lorsque le milieu pourvoit amplement en nourriture, que les 
auxiliaires se reproduisent abondamment. Ce sont principalement les larves qui 
consomment les parasites. Parfois, quand la faune auxiliaire est très nombreuse, 
on observe le phénomène de prédation intraguilde, les plus gros auxiliaires dévo-
rant d’autres plus petits. Une guilde définissant un ensemble d’organismes qui ex-
ploitent de manière similaire les mêmes ressources environnementales (nourriture 
ou espace), cette interaction se produit entre membres d’une même guilde, sans 
conséquence sur l’équilibre de la haie.
 Les espèces auxiliaires présentes dans ces haies sont des espèces polyphages. La 
présence d’insectes de gros gabarit est favorisée par la structure des végétaux leur 
permettant de se dissimuler, de s’abriter de la chaleur, de la sécheresse et des pré-
dateurs éventuels. De plus la continuité végétale, sur plusieurs centaines de mètres 
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à gauche, de haut en bas : 
Phymata crassipes,  
Synena globosum,  
Araniella cucurbitina,  
Nabis sp.,  
Syrphe.

à droite, de haut en bas : 
Deraecoris flavilinea, 
Coriomeris denticulatus, 
Vidibia duadecimguttata,  
larve et pupe de coccinelle, 
nid.

(© Édith Mühlberger).
ci-dessus : Rhinocorus 
iracundus dévorant une 
coccinelle, probablement 
Coccinella septempunctata  
(© Édith Mühlberger).

page de gauche, en bas : 
Pruniers en gobelets hauts sur 
porte-greffe vigoureux — 
pratique de désherbage 
parfait et tonte rase de 
l'entre-rang des années 
1980-2000.

ci-contre : Modernité  
de l’arbre fruitier traditionnel : 
pommier à cidre haute tige  
en axe vertical non rabattu, 
Asturies (Espagne),  
octobre 2010.

en haut, à gauche : Pommier 
ancien en haute tige sous  
la neige.

en haut, à droite : Pommiers  
en axe vertical sur porte-greffe 
nanifiant.
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canopée, les alignements, la présence ou non de palissage. On perçoit aussi que les 
actions sur l’environnement du verger ont un effet sur sa cohorte d’alliés et d’enne-
mis visibles et invisibles de la faune et de la flore.
 On découvre que quelle que soit l’époque (ce qui représente peu de temps au 
regard de l’histoire des plantes), les arbres fruitiers étaient partout présents à travers 
les campagnes, les jardins, les vignobles, les anciennes demeures bourgeoises et les 
châteaux. On passait ainsi des arbres immenses réunis dans les parcelles, mariés 
avec d’autres plantes, devenus depuis peu solitaires et dominant le paysage, qu’ils 

 Les hommes forgent les structures, les arbres s’aplatissent ou s’étoffent en vo-
lumes, développent des couronnes basses, à hauteur d’homme ou d’échelles courtes 
ou bien haut perchées sur un tronc. Ces derniers s’apparentent à des arbres têtards, 
arbres paysans qui n’auraient été rabattus qu’une seule fois dans leur jeunesse, et 
probablement qu’une unique fois dans la vie de celui qui a agi ainsi pour le parfaire 
à sa vue et à l’idée qu’il se faisait de l’arbre fruitier.
 Ces opérations ont un effet sur le regard que l’on porte sur le verger, lié à la 
distance entre les arbres, le dégagement sous les frondaisons, la couverture de la 
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ci-dessous : Tulipes botaniques 
et pommiers Malus sieversii, 
Aksou-Jabagly (Kazakhstan), 
2012 (© Catherine Peix, Alma). 

 Ici, la tulipe botanique fait ainsi le lien entre nos variétés de pommiers issues 
d’une longue sélection paysanne qui intègrent dans leurs gènes ceux de l’espèce 
sauvage Malus sieversii. Cette espèce est majoritaire dans le génome du pommier do-
mestique, avec Malus sylvestris et Malus orientalis à un niveau non négligeable. Le plus 
surprenant dans cette histoire de l’évolution des espèces c’est qu’au Kazakhstan 
Malus sieversii forme des forêts de pommiers, ce qui est déjà rarissime, dont l’aspect 
semble avoir été domestiqué. Cependant l’homme n’a pas pu intervenir dans ce 
processus, il semble qu’un ours végétarien, l’ours du Tian Shan, grand consomma-
teur de pommes, dont les besoins et les attirances gustatives sont les mêmes que les 
nôtres, soit à l’origine de cette forme de « domestication ». Tulipes et arbres fruitiers 
ont suivi le même parcours lors de la domestication des plantes.

b. L’association des espèces spontanées et des espèces fruitières
 
2010  Villebramar (Lot-et-Garonne).

 Les communautés d’espèces regroupaient aussi espèces cultivées et espèces 
spontanées, à l’instar des tulipes botaniques, si universellement présentes autrefois 
dans les vignobles et sous les vergers. Ces tulipes que l’on pense avoir été apportées 
d’Italie par les Romains, mêlées aux racines des vignes, ont cohabité quasiment 
vingt siècles durant avec nos vergers du Sud-Ouest quand ceux-ci étaient encore tra-
vaillés avec des moyens non destructeurs des bulbes. C’est ainsi que l’on a dû proté-
ger au début de ce xxie siècle, les derniers vergers vestiges habités par la belle tulipe 
sauvage d’Agen (Tulipa agenensis) qui coexistaient avec les pruniers ou les cerisiers. 
Un verger de prunier d’Agen est protégé dans le nord-ouest du Lot-et-Garonne à 
Villebramar ainsi qu’un second verger, de cerisiers, entre Garonne et la D813, an-
ciennement route nationale 113, à proximité de Port-Sainte-Marie sur la commune 
de Bazens (voir photo de couverture).
 Ces parcelles devenant miraculeusement rouges et blanches à la fois lors des 
floraisons synchrones sont un don du ciel pour ceux qui ont le bonheur de les ren-
contrer aux alentours du 1er avril chaque année.
 On retrouve des tulipes botaniques associées à des pommiers de l’espèce bo-
tanique Malus sieversii au Kazakhstan. Ce paysage a été photographié en 2012 par 
Catherine Peix, auteur du film Aux origines de la pomme, à 800 m d’altitude, sous 
climat continental extrême. Les étés y sont arides et très chauds (en 2012, il n’a pas 
plu de fin avril à début septembre), la température atteint l’été 50 °C voire plus et 
l’hiver descend jusqu’à -45 °C, voire -55 °C certaines années.

ci-dessus : Tulipes d’Agen 
(Tulipa agenensis) sous le 
verger de prunes d’Agen de 
Villebramar (Lot-et-Garonne) 
Conservatoire des espaces 
naturels d’Aquitaine.
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LA CHAUX NATURELLE
Décorer, restaurer et construire
NATURAL LIME
Decorating, Restoring and Building
Julien Fouin

15 × 21 cm
144 pages
softback
june 2018
retail price: 16.90 €

new edition with a different cover

Lime is one of the oldest 
and most beautiful 
construction  materials 
used by man. Abandoned 
for cement in the early 
20th century, today it is 
back with a vengeance. 
DIY enthusiasts and eco­friendly build­
ing professionals are rediscovering the 
wonders of lime – its ease of use based 
on simple principles, as well as the fact 
that lime breathes and thus helps us create 
healthy natural environments. 

– How to create lime plaster
– How to create natural, pigment­based 
paints
– How to lay tiles or plaster walls with 
lime
– How to insulate using lime cement
– How to decorate, restore and build with 
this natural material.

The work offers clear explanations with all 
the necessary preparation advice  relating 
to purchasing, planning, and execution, 
with the correct proportions and the 
 relevant detailed methods, explained with 
photos and illustrations. There is also a list 
of contacts and addresses to help you find 
the advice and specialist input you need. 

While restoring his house 
in Auvergne, the journalist 
Julien Fouin wrote this book 
because he had found no work 
containing the information 
he was looking for. With 
Rouergue he has also written, 
Les Matériaux naturels, Décorer, 
restaurer et construire in 
collaboration with Jean­François 
Bertoncello.
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La réalisation d’un enduit n’est pas
compliquée. Avec un peu de patience et
de la pratique, c’est un travail à la portée

de tous les bricoleurs et les passionnés,
pourvu que l’on sache quel matériel uti-
liser et comment préparer les mélanges.

Réussir
un enduit

Pour réussir un bel enduit à la chaux, il est indispensable de tenir compte du climat
et sa mise en œuvre pourra varier selon que l’on habite au nord ou au sud de la France.
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Tenir compte du climat

Contrairement au ciment ou même à la
chaux hydraulique, la chaux aérienne
que l’on utilise pour la finition d’un
enduit demande un temps de séchage
plus long. L’enduit se compose de trois
couches et la carbonatation ne se fait
pas avant au moins deux semaines.
Pendant ce laps de temps, l’enduit sera
donc très sensible au gel, à la chaleur
et à l’humidité. L’ajout d’adjuvants et la
protection du chantier peuvent per-
mettre de limiter les effets néfastes
causés par les aléas climatiques. Trois
consignes doivent être respectées :
– tous les professionnels déconseillent
vivement de commencer un enduit
pendant les mois d’hiver lorsque la
température peut descendre en des-
sous de zéro, de jour comme de nuit.
Sinon, le risque est de voir l’enduit se
fissurer, gonfler et même se décoller
lorsque l’eau du mortier gèle et se
transforme en glace. Certains maçons
pensent qu’il suffit de protéger la façade
en bâchant correctement l’échafaudage
et d’ajouter de l’huile de lin ou de la
bière pour améliorer les propriétés iso-
lantes du mortier et résister au gel.
Mais ces techniques sont inefficaces
s’il fait très froid et dès les beaux jours,
l’enduit ou le badigeon se décollent ;

– en été, s’il fait très chaud, l’eau du
mortier peut s’évaporer trop vite. L’en-
duit peut alors s’effriter et devenir pul-
vérulent ou farineux. Le même
phénomène peut apparaître si la
façade est exposée à des vents conti-
nus qui accélèrent l’évaporation. La
solution consiste à protéger la façade
d’une bâche sur l’échafaudage (sur-
tout pas transparente car cela créerait
un effet de serre). On peut aussi amé-
liorer la qualité de l’enduit en utilisant
un rétenteur d’eau comme les colles
de peau, ou la colle à papier peint pour
limiter l’évaporation.
– si l’eau est essentielle pour que l’en-
duit sèche correctement, trop d’eau
peut avoir des conséquences désas-
treuses : faïençage, auréoles, porosité.
Pour éviter ces ennuis, vous respectez
deux règles :
– d’abord, les murs enduits doivent
être protégés de la pluie et de l’humi-
dité par une bâche, surtout lorsque la
façade est fortement exposée. Si le toit
ne descend pas assez bas pour proté-
ger les murs, il faut l’équiper de gout-
tières ;
– ensuite, évitez de poser la nouvelle
couche d’enduit tant que la première
n’a pas commencé à prendre. Un délai
de quelques jours est indispensable
entre le passage de chaque couche.

Le bon conseil
Si vous souhaitez mettre toutes les chances de votre côté, réalisez plutôt votre enduit au
printemps ou à l’automne à une température comprise entre 5 °C et 30 °C et protégez votre
chantier des intempéries.
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Avant de commencer la pose de l’enduit,
il convient de préparer les murs pour que
l’accroche du mortier soit correcte :
– au même titre que l’eau et les agrégats,
la surface à enduire doit être vierge de
toute impureté. Il faut donc commencer
par bien nettoyer les murs, retirer les
salissures organiques, les moisissures,
les poussières et essayer de rendre la
surface la plus lisse possible.
– le mur doit être humidifié avant de
poser l’enduit pour qu’il n’absorbe pas
toute l’eau du mortier et empêche ainsi
la carbonatation. Partez du principe

qu’il faut commencer à mouiller le mur
trois jours avant de poser l’enduit 
en répétant l’action chaque jour. Toute-
fois, cette humidification dépend du
support. Certains matériaux n’ont pas
besoin d’être humidifiés :
– le mur en terre doit être très légère-
ment humide ;
– le mur en pierre dure n’a pas besoin
d’humidification ;
– sur le mur en bois, on doit fixer un
grillage très fin pour faciliter l’accroche
– les murs en brique, en pierre tendre
et en parpaing peuvent être humidifiés.

Bon à savoir
Si vous n’avez pas le temps d’humidifier votre mur, le mortier peut être adjuvanté avec des
rétenteurs d’eau qui limiteront l’effet d’absorption des parois.

Préparer le support
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Longtemps délaissée au profit du ciment et des peintures acryliques, la chaux
revient au grand jour depuis la fin des années 80. Les bricoleurs, autant que les
professionnels du bâtiment, redécouvrent ce matériau sain utilisé depuis l’époque
antique pour ses propriétés exceptionnelles. Bactéricide, hygiénique, résistante,
facile d’emploi, la chaux a surtout l’avantage de laisser respirer les maçonneries et
de réguler parfaitement l’humidité. Pas de moisissures, ni de murs gorgés d’hu-
midité comme on le voit si souvent avec les enduits au ciment.

La chaux offre, au contraire, une qualité de revêtement magnifique, des surfaces
colorées, chaleureuses, des textures agréables au toucher. L’enduit se patine en
vieillissant, les badigeons prennent des teintes nuancées : du simple lait de chaux
blanc au stuc qui imite le marbre, la palette décorative est infinie. Tout cela n’a pas
échappé aux amoureux des belles pierres et aux amateurs de décoration intérieure.

La chaux redevient donc à la mode. Elle n’est plus seulement affaire d’artisans
spécialisés dans la restauration de monuments historiques. Elle débarque en
masse chez les particuliers. On trouve d’ailleurs de plus en plus de peintures à la
chaux prêtes à l’emploi et d’enduits prêts à poser. Quant aux artisans, la plupart
de ceux qui réapprennent à l’utiliser ne jurent plus que par elle. Certes, la chaux ne
se trouve pas aussi facilement dans le commerce que le traditionnel ciment gris.
Il s’agit d’un matériau moins connu et aussi moins facile d’emploi. Mais ce livre
est justement là pour combler cette lacune.

Le retour
de la chaux
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QUAND LA DIÉTÉTIQUE CHINOISE  
PREND SOIN DE MA SANTÉ
CHINESE FOOD THERAPY  
AND HOW IT TAKES CARE OF YOUR HEALTH
Josselyne Lukas

17 × 23.3 cm
320 pages
softback
march 2018
retail price: 23 €

For the Chinese, food is the first 
medicine. Proper eating = good 
health. 

Chinese food therapy, 
the application of 
Chinese medicine to 
our diet, also helps us 
combat daily internal and 
external imbalances and 
 reestablish good health by 
adapting what we eat to 
the circumstances. 

Josselyne Lukas lays down the basis of this 
philosophy in this comprehensive practi­
cal primer, while offering recipes adapted 
to our culture and the foods available in 
groceries. 
In the first part, the author teaches us 
the fundamental principles that form the 
basis of Chinese thought and diet: Yin­
Yang energy, nature and the five flavors 
of foods, as well as perverse internal and 
external energies. She then offers different 
starters enabling us to grasp the essential 
role our diet plays. 
The seasons: Josselyne Lukas explores the 
seasons, their imbalances, the difficulties 
they pose, the dominant energies – and 
offers recipes adapted to different  periods 
and the problems that might accompany 
them. 
The organs: the stomach, liver, kidneys, 
heart and lungs are the most impor­
tant organs, understanding them and 
 “feeding” them enables us to keep them 
in good health and take care of them 
through  suitably adapted recipes. 
The constitutions: we all have our dif­
ferent natures, organs more fragile than 
others, and dominant humors. Here the 
author also provides recipes to match our 
personalities. 

A practitioner in traditional 
Chinese medicine from the 
Wang Academy in Toulouse, 
Josselyne Lukas studied with 
Michel Angles (who has 
written a number of works 
about Chinese medicine for 
Rouergue). Today she specializes 
in Chinese food therapy. With 
Nicole Fargeas, she published 
Quand la diététique chinoise 
rencontre la cuisine française 
(2012).
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AFFAIRES DE GOÛT
80 recettes-mémoire
AFFAIRES DE GOÛT
80 Recipes from Memory
Camille Labro 
Photography by Julie Balagué
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Chaque semaine paraît dans M le magazine du Monde la chronique « Une 
affaire de goût ». Le récit d’un plat-mémoire, ou comment ce que l’on est se 
lie inextricablement à ce que l’on mange. Cet ouvrage rassemble quatre-
vingts de ces portraits comestibles, dont les conteurs ont tous en commun 
de graviter, de près ou de loin, dans l’univers de ce qui se mange et se boit. 
Auteurs culinaires, designers, historiens, romancières, agronomes, critiques 
gastronomiques, paysannes, libraires, épiciers, vigneronnes, céramistes, 
chercheurs, artisans prennent tour à tour la parole. 
Leurs variations culinaires forment une sorte de paysage gustatif de 
la France, sa société, son histoire et sa géographie, ses particularismes 
et ses métissages. C’est le véritable visage d’une cuisine populaire et 
sensible qui se dessine. Et autant de bonnes recettes, confectionnées 
et dégustées maintes fois, plats de cœur qui deviendront les recettes 
fétiches de nos cuisines. 

– Camille Labro est journaliste indépendante et contributrice régulière 
de M le magazine du Monde et du journal Le Monde. Passionnée par les questions  
touchant à l’alimentation, à l’agriculture, à l’environnement et aux cultures  
populaires et nourricières, elle défend des valeurs écologiques, paysannes,  
artisanales et humaines. Elle est l’auteure de plusieurs séries documentaires  
audiovisuelles et d’ouvrages culinaires engagés. 
– Photojournaliste pour la presse quotidienne et magazine, Julie Balagué 
collabore régulièrement à M le magazine du Monde. En parallèle de son activité  
de presse, elle développe une pratique personnelle de photographe documentaire  
tournée vers l’urbanisme et la sociologie. Son travail a été remarqué par plusieurs  
festivals et institutions (Les Rencontres d’Arles, Les Boutographies, bourse  
Les Regards du Grand Paris).

29,50 €                  X-18 
iSBn 978-2-8126-1660-0
 

www.lerouergue.com Culinary memories from France’s 
finest epicureans. “Une Affaire 
de Goût” (A Matter of Taste) is 

a column that has appears in Le Monde 
newspaper’s weekly supplement. In each 
article, a figure from the food world pre­
sents a culinary memory with an accom­
panying recipe. This work presenting 80 
of their contributions forms a kind of 

culinary landscape of France, its  society, 
history, geography and eccentricities. 
Each article is a sensitive portrait  showing 
a different face of daily cuisine. The 
memories are accompanied by simple, 
sometimes surprising, often classic but 
always delicious dishes readily accessible 
to all and which are sure to become firm 
favorites at home.

The journalist, author of 
books and documentaries, 
Camille Labro specializes in 
gastronomy. She regularly writes 
for Le Monde and its weekly 
supplement and is the creator of 
the Affaires de Goût concept. 

The photographer Julie Balagué 
is regular contributor to a wide 
variety of French publications. 

6 / 7 /  DU VOYAGE

 La soupe
aux huîtres 

de Laurence 
Mahéo

Frotter la volaille au gros sel pour l’exfolier. Si besoin, 
flamber rapidement la peau au chalumeau. La pla-
cer dans une grande cocotte, avec la citronnelle, 
le gingembre, l’oignon, l’ail, les tiges de coriandre 
(réserver les feuilles pour la déco) et recouvrir d’eau. 
Porter à ébullition puis baisser le feu au minimum 
et laisser cuire doucement, environ 20 min pour des 
coquelets, jusqu’à 40 min pour un poulet. Lorsque la 
température interne de la volaille (à prendre avec 
un thermomètre à viande piqué entre la cuisse et 
le blanc) a atteint 75°C, sortir la volaille et la lais-
ser reposer à température ambiante. Réserver le 
bouillon. 

Au rice-cooker ou dans une casserole avec un 
fi let d’huile, faire nacrer légèrement le riz avec l’ail 
et le gingembre, puis couvrir du même volume de 
bouillon. Porter à ébullition, faire cuire 10 min à feu 
doux, éteindre, couvrir et laisser gonfler au chaud.

Quand le poulet est à température, le couper en 
morceaux. Servir avec une portion de riz, quelques 
concombres ou autres légumes en pickles, sauce 
soja, sauce pimentée et sauce gingembre. Garnir 
de feuilles de coriandre, et accompagner d’un petit 
bol de bouillon chaud. 

Le chicken rice Pour 4 Personnes

Pour le poulet
et le bouillon
•  2 coquelets fermiers ou

1 poulet d’environ 1,5 kg
•  2 bâtons de citronnelle,

juste cassés
•  1 morceau de gingembre

de 3 cm environ, pelé
•  1 oignon vert, coupé

en 2 dans la longueur
•  1 gousse d’ail, pelée
•  5 tiges de coriandre
•  Gros sel, eau

Pour le riz
•  250 g de riz long thaï bio
•  1 gousse d’ail,

pelée et hachée
•  1 morceau de gingembre

de 1 cm environ, pelé
et haché

•  Huile d’olive
(ou autre huile végétale)

•  Bouillon de cuisson
de la volaille

huitres-lamaisonmer.com
lapresticouiston.com 

Les sauces
•  À l’avance, préparer

une sauce gingembre
en mélangeant un rhizome
de gingembre frais
en purée, une gousse d’ail
écrasée, une c. à c.
de sauce soja légère,
le tout recouvert d’huile
de sésame.

•  Pour la sauce pimentée,
mélanger 3 c. à s. de sauce
sriracha (dans les épiceries
asiatiques) avec 1 c.
à s. de jus de citron vert,

•   1 gousse d’ail écrasée,
1 c. à c. de gingembre en
purée, ½ c. à s. de sucre.

17 × 24 cm
300 pages
hardback
october 2018
retail price: 29 €

82 - éditions rouergue
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L’entreprise ostréicole des Mahéo date de 1918. 
Nous sommes l’une des cinq familles fondatrices 
de la culture des huîtres en Bretagne sud à être 
toujours en activité. L’ostréiculture, ça court dans 
mes veines, même si je ne pensais pas que ce 
serait pour moi. Née à Vannes, je suis partie à 
dix ans habiter à Paris avec ma mère et mon 
frère quand mes parents ont divorcé. Mon père 
est resté à Baden, dans le golfe du Morbihan, 
pour vivre de l’ostréiculture et de la mer, sa pas-
sion. Pendant plusieurs années, nous l’avons vu 
seulement en vacances, sur un voilier qui allait 
d’île en île. Nous engloutissions les meilleures 
huîtres du monde : celles de mon père au goût 
de mon enfance. Nous les mangions toujours 
crues, brutes. Quelques années plus tard, lors d’un 
voyage aux Etats-Unis, j’ai découvert d’autres 
manières de consommer l’huître : frite, farcie, 
en potage… Et je suis tombée sur le merveilleux 
ouvrage de M.F.K. Fisher, « Biographie sentimentale 
de l’huître », que j’ai offert à mon père. J’ai cuisiné 
pour lui quelques recettes issues de ce livre. La 
soupe aux huîtres était l’une de ses favorites, que 
j’ai refaite plusieurs fois. C’est même devenu un 
classique d’Atao, le restaurant que nous avons 
eu, un temps, avec mon mari Eric. 
Mon père était un grand séducteur, très entouré, 
beau parleur et festif, il me fascinait, j’adorais 
l’écouter raconter ses histoires. Il trouvait que 
la nature changeait, que le climat devenait 
imprévisible, que la mer n’était plus la même. 
C’était un vrai marin. J’aimais son univers mais 
je ne m’intéressais pas du tout à l’entreprise, au 
« business » des huîtres. Et puis, en juillet 2006, il 
est décédé brutalement. 

J’étais enceinte, je vivais à Paris et je venais de 
créer ma marque La Prestic Ouiston, il aurait été 
raisonnable de vendre les parcs ostréicoles. Mais 
c’est tout ce qu’il me restait de mon père, il m’était 
impossible de me séparer de ce lieu magique. Il 
y avait aussi des employés qui étaient là depuis 
longtemps, j’ai ressenti une responsabilité à leur 
égard, tout comme ils ont cru en moi. J’avais des 
idées, des convictions et l’envie de cette trans-
mission qui adoucissait mon deuil. Peu après la 
disparition de mon père, le secteur s’est mis à 
changer dramatiquement. En 2008, nous avons 
subi la première vague de surmortalité des jeunes 
huîtres, à hauteur de 80%. Une hécatombe. Avec 
quelques amis de mon père, nous avons créé 
l’association Ostréiculteurs Traditionnels pour 
lutter contre l’arrivée massive des huîtres stériles 
(les triploïdes), créées en laboratoire, et contre les 
dangers que cela représentait pour notre métier. 
J’étais scandalisée, et renforcée dans mon désir 
de défendre le travail de mon père, qui n’a jamais 
cru qu’aux huîtres naturelles, nées en mer. De 
là j’ai crée ma marque, « La Maison Mer », pour 
que mes huîtres, déjà reconnues par l’association 
Slowfood, soient valorisées et différenciées des 
triploïdes pour les consommateurs. Aujourd’hui, je 
mène toujours de front la mode et l’ostréiculture, 
et plus ça va, plus les deux univers se mêlent et 
plus tout cela a du sens pour moi. Et quand j’ai un 
peu de temps, je prépare une soupe aux huîtres, 
en hommage à mon père.

Pour 6 à 8 Personnes

•  4 douzaines d’huîtres
•  3 c. à s. de beurre salé
•  2 échalotes, pelées 

et finement émincées
•  2 c. à s. de farine
•  750 ml de lait
•  250 ml de crème liquide entière
•  Sel, poivre du moulin
•  Paprika (optionnel)

Dans une grande casserole, faire fondre le beurre. 
Ajouter les échalotes émincées et laisser suer 
quelques minutes à feu doux, sans coloration. 
Incorporer la farine, et mélanger vivement. Sans 
cesser de remuer, verser doucement par dessus 
le lait, puis la crème. Bien remuer et assaisonner. 
Réserver au chaud. 

Ecailler les huîtres en gardant leur eau. Les placer 
dans une casserole avec leur eau, et porter rapide-
ment à ébullition. Laisser cuire quelques minutes, 
jusqu’à ce que les franges commencent à « ondu-
ler ». Egoutter puis ajouter les huîtres à la crème, 
faire réchauffer doucement, sans bouillir. Servir en 
ajoutant éventuellement une pincée de paprika. 

Soupe aux huîtres

Créatrice de la marque de prêt-à-porter La Prestic Ouiston,  
Laurence Mahéo s’est également lancée dans l’ostréiculture  
sur les pas de son père. Cette Bretonne pure souche défend  
avec la même ardeur les huîtres naturelles nées en mer  
et les vêtements chics, mêlant les deux univers avec ingéniosité.
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Pour 4 Personnes

•  1,5 l de bouillon de veau, volaille
ou légumes (maison si possible)
•  Epices : ras-el-hanout, cumin,

coriandre en poudre
(1/2 c. à c. de chaque environ) 
•  100 g de radis noir
•  100 g de courge butternut
•  1 poignée de feuilles de menthe

et coriandre fraîches
•  1 saucisse de Morteau
•  250 g de semoule de blé 

semi-complète
•  80 g de raisins de Corinthe
•  Huile d’olive extra-vierge, sel
•  Harissa

Préparer le bouillon (en le salant très légèrement) 
puis le laisser refroidir pour fi xer les goûts. Tailler le 
radis noir en brunoise. Pocher très rapidement la 
butternut à l’eau salée, puis la tailler en brunoise 
également. Ciseler les feuilles de menthe et de 
coriandre.
– Réchauffer le bouillon, ajouter les épices selon 
votre goût, puis y pocher la saucisse de Morteau 
pendant 30 min, à frémissement. La sortir et la 
détailler en petits cubes ou tranches. Garder le 
bouillon au chaud. 
– Dans un cul-de-poule, mélanger la semoule, les 
raisins, une pincée de sel et 2 c. à s. d’huile d’olive. 
Remuer et égrainer. Répartir dans 4 bols individuels, 
ajouter les morceaux de saucisse, puis mouiller à 
hauteur de bouillon brûlant. Couvrir pendant 3 min. 
Découvrir, égrainer à la fourchette avec de l’huile 
d’olive, et parsemer d’herbes ciselées. Servir aussi-
tôt, avec le reste de bouillon épicé, lié avec 1 cuillérée 
de harissa.

Le couscous de morteau

de BeenaLe baba

shop.beendhi.com 
•
Inde, cuisine intime 
et gourmande
de Beena Paradin,
La Martinière, 2013



DESSERTS
Michel and Sébastien Bras

17.6 × 24.5 cm
192 pages
softback
november 2018
retail price: 20 €

In this kitchen notebook, the legendary 
chef from the heart of France, Michel 
Bras and his son, Sébastien, serve up a 

sweet feast of wonder to delight the ones 
you love in 90 delectable dessert recipes. 

They take the simple 
things of life to create 
delicious recipes, readily 
accessible to all even the 
most cookery­illiterate. 

Here with warmth and sincerity they share 
their culinary secrets. To the classics of 
French cuisine they add their own origi­
nal twists, such as the walnut Christmas 
log, the whole cream pound cake, acacia 
flower crème moulée and their own spice 
bread. They also surrender the secret of 
their famous fondant chocolate cookie, a 
classic of French cuisine, often imitated 
but never bettered.

Based in Laguiole in the French 
heartlands, in 2016 the chef 
Michel Bras was named the 
most influential chef in the 
world by 500 chefs around the 
world. Today his son Sébastien 
has taken the helm. In 2017, he 
requested his removal from the 
Michelin Guide (the restaurant 
has maintained its 3 stars since 
1999). 

83 - éditions rouergue

L A M Û R E
R U B U S  F R U T I C O S U S

La culture des mûres est assez récente. Voici peu encore, on se contentait à la fin de l’été de flâner au

bord des chemins et de cueillir les grappes de mûres. Le mot latin rubus désignait à l’origine l’églan-

tier dont le fruit ne présente aucun point commun avec celui du roncier. Mais l’un et l’autre possè-

dent des épines ! Le mûrier noir (Morus nigra) est un arbre originaire d’Orient qui s’acclimata dans

le Bassin méditerranéen. Il était déjà connu des Grecs, et il fut introduit par les Romains en Gaule où

on l’apprécia pour ses fruits et ses qualités médicinales. Plus tard, autour de ce mûrier, se développa

l’élevage du ver à soie. Puis il fut remplacé par le mûrier blanc (Morus alba) dans la région de Lyon à

la fin du XVe siècle. Sa réputation se fondait sur ses feuilles que dévorait le ver à soie et non sur ses

fruits, fades. Autrefois, on utilisait la ronce sauvage en teinturerie – teintures noires et jaunes – car

ses racines et ses feuilles sont riches en tanin. Grimod de La Reynière recommandait aux belles

dames de servir les mûres avec « de petites brochettes de bois » afin de ne pas se tacher les doigts. 

Les variétés cultivées – souvent dépourvues d’épines du fait de la domestication de l’espèce ! – pro-

duisent des fruits plus gros que les mûres des chemins, moins acides, mais qui n’ont pas la même

saveur. La Thornfree, d’origine américaine, donne ainsi des grappes très fournies et des fruits fermes.

Malgré les efforts réalisés en faveur de la culture, on ne doit pas oublier qu’il existe près de 3 000

variétés sauvages, toutes épineuses. Même si l’on trouve des mûres dans le commerce, il n’est pas

interdit de courir les chemins où subsistent encore des ronciers afin de procéder à une cueillette de

mûres sauvages. Grâce à ces fruits, on obtient une confiture très douce, légèrement astringente.

Parvenue à parfaite maturité, la mûre est très sucrée. Parfois, on y ajoute quelques baies rouges ou

un peu teintées, plus acides, afin de produire une bonne gelée. 

Tous les enfants des campagnes vont à l’école en grappillant des mûres tout le long des chemins. La

mûre évoque des jeux. J’aime sa gelée très ferme que l’on découpe au couteau, presque comme une

pâte de fruits.
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L E C O I N G
C Y D O N I A  V U L G A R I S

Le coing trouve son origine en Perse et dans le Caucase. En Europe, on le cultiva très tôt. Les trois pre-

mières recettes connues pour les confitures seraient à base de coing, ce qui n’étonne pas car on ne le

mange pas cru et le fruit se conserve très mal. Le Romain Palladius mêlait du miel à sa confiture de

coing. Les rois s’en régalaient aussi. En France, à l’époque de la dynastie des Valois, ils rivalisaient

d’originalité dans les préparations, et on inventa ainsi le cotignac, confiture à base d’oranges et de

coings. François Ier aimait le cotignac et clamait volontiers qu’il le savourait « les larmes aux yeux » !

Un jour, il en dégusta chez l’une de ses favorites qu’il soupçonnait de ne lui être point fidèle. Avant de

partir, il glissa à dessein le confiturier sous le lit où il avait deviné la présence d’un galant. 

Michel de Notre-Dame, dit Nostradamus et connu pour ses Centuries astrologiques, affirmait que l’on

devait pouvoir lire à travers une gelée de coings blanche bien faite. Au XVIIIe siècle, on mettait le coing

à cuire dans du vin rouge si l’on désirait obtenir une gelée rouge, du vin blanc pour une gelée blanche. 

Cousin “à la mode de Bretagne” des pommes et des poires auxquelles il est parfois associé, le coing est

un fruit d’automne à la peau rugueuse et duveteuse qui jaunit lorsqu’il arrive en pleine maturité mais

qui reste dur. Comme hier, on le consomme toujours en compotes, en confitures, en gelées, en pâtes.

Une gelée rouge est confectionnée avec des fruits qui ne sont pas totalement mûrs, une gelée blanche

avec des coings bien mûrs. Même si les cognassiers ont tendance à disparaître des jardins et des ver-

gers, on en trouve beaucoup dans le sud de la France, l’Italie, le Portugal. Le coing dit du Portugal

passe pour le meilleur en confiture. Le Champion donne de gros fruits, de couleur jaune vif, à l’épi-

derme lisse. La variété Commun est plus bosselée tandis que le Géant de Vranjac est gros et allongé. 

Le coing annonce l’approche de l’hiver. Lorsqu’il mûrit, il évoque l’automne, les parfums des sous-

bois, des champignons, des pommes. J’aime la pâte de coing pure, dégustée sans pain. J'associe le

coing et la figue pour accompagner du gibier : l’astringence du coing est alors compensée par la dou-

ceur de la figue.
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2) La tarte
Étaler 140 g de pâte sablée sur une épaisseur de 4 mm. Découper des disques de 10 cm
de diamètre. Piquer à l’aide d’une fourchette. Rentrer au frais pour détendre la pâte
durant 45 min. Cuire ces fonds dans un four à 180 °C(th. 6) durant 5 à 10 min. Il faut
qu’ils soient encore blancs. Laisser refroidir.
Étaler sur les fonds, à l’aide d’une spatule, une fine couche de frangipane.
Fendre les bananes en lamelles dans le sens de la longueur sur une épaisseur de 8 mm.
Les ranger en les faisant chevaucher de moitié. Les recouper en longueur pour les ajus-
ter à la tartelette. Presser le citron. Avec son jus, badigeonner les bananes et saupoudrer
de sucre blond.

3) Cuisson
Cuire les tartes dans un four réglé à 180 °C (th. 6) pendant 30 min.

DANS L'ASSIETTE
Servir tiède ou froid, accompagné du quinquina en saucière. Vous pouvez, éventuel-
lement, en napper la tarte.

Les extrémités de bananes qui n’ont pas tenu sur la tarte, je les “chipe” et je les mange.
Vous ferez sûrement la même chose, à moins que les enfants ne passent par là.
Pour maintenir les bananes durant la cuisson vous pouvez laisser en place un cercle que
vous retirerez pour le service.
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LA TARTE AUX BANANES
E T  A U X  Z E S T E S  D ’ O R A N G E ,  

G O U T T E S  D E  Q U I N Q U I N A

Une  tarte  d’hi ver  qu i  évo que le  so le i l  e t  les  t ropiqu es ,  a vec le ur pe t i t  pa rfum
d ’a v e nt u re .  L e  ma r ia g e  he u r eu x  d e l a  b an a n e,  d e  l ’o r an g e,  p l u s un  b ri n
d’a mertum e s ig né “quinqui na”.

Rapide et facile.
Préparer à l'avance la pâte sablée et la frangipane

POUR 4 PERSONNES : 140 g de pâte sablée aux amandes, 40 g de frangipane aux zestes
d’orange (voir recette page 24), 150 g de quinquina, 280 g de bananes, 1 citron, 120 g
de sucre blond, 45 g de sucre noir.

MATÉRIEL : 4 cercles de 10 cm de diamètre ou un cercle de 20 cm, plaque de cuisson,
feuille de papier sulfurisé.

PRÉPARATION
1) Le quinquina
Peser 150 g de quinquina et 45 g de sucre noir. Faire réduire, dans une casserole,
jusqu’à environ 90 g (environ la moitié du volume initial).
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LE PETIT BEURRE DE MÉMÉ
P O U R  U N  O U B L I

Un e al l ure d e piè ce  montée.  Mais  s i  fac i le  que même un e nfant  peut  la p répa-
re r  – quel  exc e l le nt  passe - tem ps p our  un m ercr edi  aprè s-m idi  p luv ieux ,  où
qu elques  co pains  d'é cole  v ien dront  goû ter .  Le  gâtea u d e l ' ins ta nt  par e xcel-
le nce,  qui  peut  égayer la fê te ,  l 'a nnive rsaire ,  l a c i rcons tance qui  ava i t  g l i s sé
d e  l a  mé mo i r e .  J e  l ' ai m e  t o u t  f ra i s ,  e n c or e  c r a q u an t ,  pu i s  t out  m oe l l e ux
qu and le s  bis cui t s  ont  f ai t  o f f ice  de bu vard.

Rapide et facile

INGRÉDIENTS : un paquet de biscuits “Petit Lu”, 2 jaunes d'œufs, 30 g de crème U.H.T.,
un pot de café noir, 1 gousse de vanille, 150 g de beurre, 20 g de sucre.

MATÉRIEL : terrine, batteur, poche à douille.

PRÉPARATION
Porter la crème U.H.T. à ébullition, et, hors du feu, y faire infuser la gousse de vanille
fendue en deux, accompagnée de ses petites graines que l'on aura d'abord extraites avec
une cuillère. Réunir dans une jatte les jaunes d'œufs et le sucre. Fouetter vivement et
ajouter la crème infusée, puis incorporer le beurre en pommade. Fouetter jusqu'à ce
que le mélange devienne homogène et lisse. Si, à ce stade, la crème “virait”, réchauffez-
la doucement au bain-marie.
Verser le café dans un plat peu profond. Tremper rapidement les biscuits de Savoie dans
le café, juste pour les humecter.
Ranger côte à côte, à plat, 4 biscuits sur la plaque recouverte d'une feuille de papier. À
la douille, étaler une couche de crème de même épaisseur que les biscuits. Poser un
nouvel étage de biscuits, une nouvelle couche de crème et renouveler l'opération jusqu'à
épuisement du stock de “Petits Lu”. Réserver au frais.

AU MOMENT DE SERVIR
Découper le papier gras du petit-beurre, ou éventuellement le laisser en place s'il n'est
pas taché. Prendre le petit-beurre à l'aide d'une spatule. Glisser sur le plat de service. Et
penser surtout à fixer les bougies.
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LE QUATRE-QUARTS À LA PEAU DE LAIT
C O M M E  C H E Z  M A M I E

Un q uatre- quart s  d' atmosp hère.  Un gâtea u au bon goût  de lai t ,  comm e cel ui
q u e  M a m i e  n o u s  p r é p a r e  p o u r  l a  S a i n t - C o c h o n .  A s s o c i e z - l e  à  un e  c r è m e
angla ise ,  dév orez- l e  au pet i t  dé jeune r ou a u goûter ,  garni  de  conf i tu re ou de
miel…

Rapide et facile.
Prévoir la préparation de la peau de lait 24 h à l'avance.

POUR UN QUATRE-QUARTS : 180 g d'œufs, 150 g de farine, 130 g de sucre, 150 g de
peau de lait, 5 g de levure chimique.

MATÉRIEL : batteur, moule en aluminium de 22 cm de large, pétrin avec palette.

PRÉPARATION
l) La peau de lait : la veille
Verser le lait dans une casserole. Chauffer doucement à température d’ébullition. Il ne
faut pas que les bouillonnements de l’ébullition aient lieu, car il y aurait une homogénéi-
sation des molécules de matières grasses. Laisser cuire ainsi pendant 5 min.
Surveiller comme “le lait sur le feu”. Cette formule ne s’est jamais avérée aussi juste. De
cette opération dépendra la qualité de la peau de lait.
Retirer du feu et laisser reposer 24 h dans un endroit frais. Durant ce temps, sur la sur-
face du lait, va monter et se déposer une crème épaisse, à la texture de peau “onctueuse
et beurrée”. Le lendemain, lever cette peau de lait crémeuse avec une écumoire et réser-
ver dans un bocal.
Se conserve 48 h au réfrigérateur.

2) Le quatre-quarts
Blanchir les œufs entiers en les battant avec le sucre. Incorporer délicatement la peau
de lait sans travailler la pâte. Mélanger à la spatule et incorporer la farine et la levure
tamisées ensemble.
Verser dans le moule de 22 cm beurré et sucré. Pour sucrer le moule, le saupoudrer
abondamment lorsqu'il a été beurré, puis le retourner, et taper légèrement pour enlever
l'excédent.

CUISSON
Cuire dans un four à 160 °C (th. entre 5 et 6) durant 45 min. Contrôler à l'aide d'une
aiguille.

Dans une feuille en plastique, vous conserverez quelque temps ce quatre-quarts.
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